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Preface 

This tri-glot dictionary includes primary entries in the Kamasau Language (Wand Tuan) along 
with Tok Pisin and English meanings. This language is used by approximately 700 speakers who 
live in the East Sepik Province, Papua New Guinea. Another 100 live in the towns of Lae, Madang 
and Mount Hagen. 


Tok i go pas 

Dispela diksunari em i bilong tok pies Kamasau. Dispela tok pies i gat klostu long 700 manmeri. 
01 i stap long East Sepik Province. Sapos yu ritim wanpela hap tok long tok pies Kamasau, yu ken 
lukim tu as bilong en long Tok Inglis na long Tok Pisin. O sapos yu laik, yu ken i go long narapela 
hap long beksiat long buk na painim hap tok long Tok Pisin na long Tok Inglis, na em i givim 
dispela hap tok long tok pies Kamasau. 

Wand ye wuwo kin 

Wand Tuan Wand Puate kin buk wen ni Wand Tuan pe kin. Buk wen nde pe yumbo buagi ni 
nyamb rise. Nu wand puch ire Wand Tuan pe gudoq pudi nu puate oghine nei guab segi, tedi nu 
buk wen nde pe meri nduw tuqui. Di wand buagi Wand Tuan pe kin ni puate te Tok Pisin di Inglis 
pe anene rise. Wand ninge aye wen nde ane rise ye te nu ghav runduw di nu wand puate nei ghamb 
kin tuqui. 



Guide to the Dictionary 


Each entry may include the following items: 

1. A key word appears in bold type. The verbs are listed under the third person masculine 
singular form, for example, nandi, ‘he comes’. For family tenns like moyu, ‘(my) mother’, 
related tenns are also included, for example, kumo ‘his mother’ and numo ‘your mother.’ 

Some words have a different spelling in square brackets, [ ], following the key word. This 
shows the way the word is pronounced. This is included where “i” and “ngg” occur. The letter 
“i” in Wand Tuan represents but the sound “i” and the sound “i”. The letter sequence “ng” 
stands for “ng”, as in singing, and also for “ngg”, as in finger. Some entries include a capital 
letter at the end of the word in the pronunciation guide. This shows that the vowel is spoken 
very softly, without using the vocal chords, for example, chair [charl]. In some Ghini entries, 
the letter ‘t’ represents a ‘t’ said with the tongue on the teeth instead of on the roof of the 
mouth. These are represented by [th]. For a further explanation of the sounds and the alphabet 
of the Kamasau Language see number 11 in section, “Pronunciation Guide”. 

2. Parts of speech are included in very small, raised type for teachers and students. Abbreviations 
for parts of speech are: 

adj adjective, describes a noun 

adv adverb, describes an action 

conj conjunction, shows the relationship between two parts of a sentence: and, but, if 
dem demonstrative, specifies which thing: this, that 

n noun, names a person place or thing 
num number 

part particle, a small word with grammatical importance 
pro pronoun, takes the place of a noun: he, it 
i' verb, action word 

vi intransitive verb, does not need an object 
vt transitive verb, needs an object 


3. The meaning of the key word is given in English. Some entries include a comment to make 
the meaning clearer. Collins Cobuild Essential English Dictionaiy was the key source in 
deciding on the English definitions. If a word has several English meanings, these are 
numbered and listed separately. If another Wand Tuan word is a synonym, or close in 

v i 

meaning to the entry word, the entry also indicates this. For example, chuqapi no it 
shrivels (See also mese namb, qo rip). 

4. The meaning in Tok Pisin is included in most entries, following a semi-colon after the English 
definition. If not included, it was due to difficult in detennining an equivalent expression. This 
was especially true for types of plants and animals. The Tok Pisin definitions were suggested 



by a committee of Wand Tuan speakers, and reflect Tok Pisin as used by members of the 
Kamasau community. Tok Pisin spellings given in The Jacaranda Dictionary and Grammar 
of Melanesian Pidgin were followed as much as possible. 

5. Dialect information is included after the entry word when the other dialect differs from the 
Segi dialect. “Gh:” stands for the Ghini dialect, spoken in Ibab, Wandomi, and Wobu villages. 
“H:” stands for the Hagi dialect, spoken in Kenyan village. “So:” stands for the Soigi dialect, 
spoken in Kamasau and Murai villages. The entry words are in the Segi dialect, spoken in 
Tring and Wau villages. For example, 

suwo bamboo, type that can be eaten; liklik mambu bilong kaikai 
Gh: tuwo; H: huwo; So: singaw [si-ngaw]. 

When the expression in one of the other three dialects is the same as that used in the Segi 
dialect, infonnation for that dialect is not listed separately. 

6. Examples are given to demonstrate different areas of meaning. First the Kamasau phrase or 
sentence is given in italic type, then the meaning in English using regular type. For example: 

Ni ngaim Maikel abo wundig. She rebuked her husband Michael. 

7. Idioms and derived expressions are listed in bold type. If there are dialect variants of an idiom, 
the variants are labelled by dialect as described in number 5 above, and written in italic type. 
For example, under buany, “sugarcane,” is the following entry: 

buany tuase: it has a lot of very sweet liquid; waitpela suga 
H: buany tuha ; So: maqaw 

8. “KT” indicates a Key Biblical Term which has been used in translating the New Testament, 
and gives the English meaning of the Key Term. These Key Terms are given in all capital 
letters, for example, 

KT- WAND PUAQ NINDIG: Fie forgives him. 

9. This dictionary includes pictures to illustrate cultural items, to help identify types of birds and 
other animals, and to add interest. Augustine Womosa, a Kamasau-language speaker, did most 
of the artwork. The label “AW” occurs next to the bird pictures that he drew. Most of the bird 
pictures came from Birds of New Guinea by Bruce Beehler, Thane Pratt, and Dale 
Zimmerman. Entries illustrated by pictures taken from that book include a notation of a colour 
plate number and a bird number on the cited colour plate. For example, the notation (PL39#3) 
in the entry wapi ambedurengyi indicates colour plate number 39, bird number 3, the 
Lowland Peltops. Scientific names do not appear in the main entries, but, where known, they 
are in the "Index to Scientific Names." Some of the bird pictures were touched up, because the 
drawing of some of the birds overlapped on the colour plates, and because contrast suffered by 
photocopying into black and white. The interested reader should consult the original book. 
These birds were not identified by an ornithologist, but by speakers of the language looking at 
the pictures in the colour plates. Their identification was confirmed by reading the 
descriptions of habits and ranges of the birds. They could not identify some birds with 
certainty. These may represent new species that have not yet been classified. 



10. At the end of the dictionary several indices are included in the following order: 

English to Kamasau (Segi dialect); 

Tok Pisin to Kamasau (Segi dialect); 

Ghini to Segi; 

Hagi to Segi; 

Soigi to Segi; 

Scientific Names. 

If you know the English or Tok Pisin expression, you can look up that word in the “English to 
Kamasau” or “Tok Pisin to Kamasau” index and find the Kamasau (Segi dialect) equivalent. 
If you know the word in the Ghini, Hagi, or Soigi dialect, you can look up that word in the 
appropriate index to find the Segi word. 


Pronunciation Guide to the Kamasau Language Alphabet. Small, raised numbers 
following chart refer to notes given after the chart. 

Letter Kamasau word English meaning Examples with this sound in: 

Tok Pisin English 

a 

tami 

“string bag” 

papa 

also 

b 

bobo 

“aunt” 

banana 

banana 

ch 

char 

“jungle” 

//not found// 

church 

d 

dabo 

“bush” 

daunbilo 

down 

e 

ede 

“shelf, bed” 

bet 

bed 

f 

//loans only// 

faiv 

five 

g 

wuge 

“sago” 

givim 

give 

gh 1 

ghati 

snake 

//not found// 

//not found// 

h 2 

hami 

“string bag” 

haus 

house 

i 

iny 

“hair, fur” 

liklik 

feet 

i 3 

kime 

“nose” 

//not found// 

//not found// 

j 

lebe 

“shelf’ 

Jun 

June 

k 

ko 

“I go” 

kam 

king 

1 

//loans only// 

longpela 

long 

m 

moyu 

“my mother” 

mama 

mother 

mb 

imbiski 

“louse/lice” 

mambu 

bamboo 

n 

nandi 

“he come” 

nau 

now 

nd 

ndig ruso 

“it gets stuck” 

Mande 

Monday 


sinde 

“torch” 



ng 4 

nginy 

“sun” 

singsing 

sing 


gang 

“old person” 



ng 5 

mange 

“limb” 

pinga 

finger 


nying 

“grass skirt” 

//not found// 

sink 

nj 

njoqu 

“black palm” 

//not found// 

orange 

ny 6 

nyoa 

“egg” 

//not found// 

//not found// 

0 

obo 

“crotan” 

nogat 

no 




P 7 

pu 

“Pig” 

//not found// 

//not found// 

q 8 

quayi 

“man” 

//not found// 

//not found// 


puqo 

“breadfruit” 




pag_ 

“we eat” 



r 9 

ruso 

“they go” 

ran 

//not found// 

s 

sare 

“vine” 

sik 

sick 

t 

tami 

“string bag” 

tupela 

two 

u 

nu 

“you (one) 

nupela 

noose, new 

V 10 

veri 

“enemy” 

//none// 

//none// 

w 

wuye 

“water” 

wara 

water 

y 

yari 

“sago swamp” 

yupela 

you 


1 This sound is a fricative ‘g\ The sound is made with the back of the tongue. Air comes 
out as in saying the letter ‘h\ 

2 This sound is found only in the Hagi dialect. 

3 Both ‘i’ and ‘i’ are written as ‘i’ in many books, but the Primers and some books used the ‘i’ as 
well. The ‘i’ is a mid-central vowel half-way between ‘i’ and ‘u\ pronounced while smiling. 

4 This is a nasal sound made at the back of the throat, a velar nasal. 

5 This nasasl sound is also made at the back of the throat, but it has a harder sound. It is called a 
prenasalised velar stop. 

6 This is the same alveopalatal nasal sound found in Spanish, pinata. 

7 This sound is a fricative ‘p’ which is like a ‘p’ but the air comes out while the lips are close 
together, instead of stopping as in the English ‘p\ 

8 ‘Q’ represents glottal stop. To make this sound the glottis at the back of the throat closes very 
briefly. This sound is usually dropped in the Ghini dialect. Every English word which begins with 
a vowel starts with a glottal stop, but it is not written because it always occurs. 

9 This is a flapped ‘r’ made with the tip of the tongue. It is sometimes spoken as an T. 

111 This sound is a fricative ‘b’. It is between the English ‘v’ and ‘w\ The lips are held together 
almost like in the ‘b\ but the air comes out as the sound is being made. 



Grammar 

The Kamasau Language, or Wand Tuan as speakers of the language call it, is part of the 
Marienberg Language Family in the Torricelli Phylum. Wand Tuan shares some features with 
other Torricelli Phylum languages, including how the reality of a statement is expressed. If a 
speaker is certain an event will take place, the particle ye is used to show that. For example: 

Nge ko ye. I will certainly go. 

Nge kaq ye. I will eat it. 

If the speaker is uncertain about an event, he will use the particle bri. For example: 

Ni no bri? Will he perhaps go? 

Ni bri no? Is he the one who will go? 

Wand Tuan can also show certainty by using the particle bu, both in questions in which a “yes” 
answer is expected and in reason-result statements. For example: 

Nu wuny mbe bu kuol Are you really going to the garden? 

Nge mir gadpre bu muq nge mir kuregh segi. 

I already ate, so now I am not hungry. 

The verbs do not show tense, the time when an event occurs. Rather, Wand Tuan shows tense 
using time words. For example: 

Nge prangi ko ye. I will go tomorrow. 

Kambe ko segi. I did not go yesterday. 

Muqkoyamb. I am about to go now. 

Speakers of Wand Tuan show repeated or continuous action by repeating the verb, for example, 

Ni muq nandi nandi. He is coming now. 

Ni buk nuqond nuqond nas. He is reading a book. 

Ni mir wase wuwo wuwo yequ . She is cooking food. 

The parts of speech, with their abbreviations are listed in the Guide to the Dictionary (page 6 
above). The following brief description gives more details. 

Adjectives are words that describe a noun. They usually follow the noun they describe: 

wutiyumbui the big man 
wute quart many men. 

If two adjectives describe the same noun, one is usually used in a relative clause, using kin: 

nvombui yumbui quem kin the big dog that is white 

Adverbs are words that modify or describe a verb or adjective. Nganve is an adjective meaning 
‘true,’ but when it modifies another adjective it means ‘truly’ or ‘very,’ as in, wuye yumbui 



nganye, ‘very big rain.’ Adverbs describing verbs include: brequ brequ, ‘quickly’; waghi waghi, 
‘slowly; carefully’; oti oti, ‘slowly.’ Some adverbs show completion of an event, for example: 
omo, ‘completed; depleted’; pre, ‘done.’ 

Conjunctions are words that join words, phrases, and clauses. The conjunction di, ‘and,’ can be 
used to make a list of items, for example, Beghi minye kuanji, warn raqe, di singapi pe, ‘We ate 
spinach, pumpkin greens, and aibica.’ The conjunction di can also mean ‘then’: Nungoqipuq wen 
di wati, ‘If you do that then you will die.’. 


The conjunction tedi also means ‘then.’ I joins to parts of a sentence together. The first part of the 
sentence shows a condition that must be met before the second part of the sentence can happen. 

Mir tiq, tedi mandi. When there is enough food, then they will come. 

Beghi buid pap, tedi yembe omo pawo. If we work hard, then we will finish the work. 

The conjunction pudi means ‘but,’ usually showing that a desired goal was not reached. For 
example: 

Ni nandi ningg, pudi num gureg bu tuqui segi. 

They wanted to come, but he was sick so he was not able (to come). 

The conjunction bu that occurred in this example was partly explained under certainty at the 
beginning of this grammar. When bu shows certainty it helps to explain some complicated ideas, 
including the result of an action. For example: 

Nge kas, tedi yembe omo kawo, nge ko bp segi. 

If I had stayed, then I would have finished the work, (but) I went so I did not. 

Particles are small words that have a grammatical meaning. Some of the particles are time words, 
giving the time for a story or expression. Some time words are: otiwo, ‘later; a little later’; oti te, 
‘take your time’; muq, ‘today; now’; prangi, ‘tomorrow’; yamb, ‘day after tomorrow’; ive, ‘two 
days after tomorrow. ’ 


Other types of particles are exclamations of surprise (of), and of agreement or negation: eqe, ‘yes’; 
segi, ‘no; not’; yewo, ‘not.’ Of the two words for ‘not,’ segi is the most frequent particle. 


Other particles are like English prepositions, showing the relationship between the position of the 
two nouns. For example: 


Ni baj same pe venu. 
Ni baj nambu venu. 
Ni baj warn venu. 

Ni wabe venu. 

Ni tinei venu. 


He stood by the side of the house. 

He stood under the house. 

He stood above the house. 

He stood inside the house. 

He stood down below (on the ground). 


Pe is a particle with several meanings, like long in Tok Pisin does. It can mean ‘to; with; on; at; 
in.’ The dictionary entry for pe gives examples of the various uses of the word. 



The particle ne comes at the end of many kinds of words to show a limit to the time, participants, 
or kind of action. When it comes at the end of a number, it shows that just that number of people 
are involved. For example: Ni irine nandi. ‘Fie came alone’; Ni temine mandi. ‘Just the two men 
came.’ When ne is added to segi, ‘no,’ it can have several meanings. The most common is ‘not 
yet,’ for example, Ni no segine. ‘Fie has not yet gone.’ Other examples are in the dictionary under 
segine. 

The adjective brequ, ‘bad,’ becomes brequne, ‘immediately; quickly,’ when ne is added to it. 
When ne is added to oghi, ‘good,’ it becomes the adverb ‘well,’ for example, Ni oghine yembe 
nand. ‘Fie works well.’ When ne is added to a verb, it means ‘still’: 

Ni nasene. Fie is still sleeping. 

Ni nasne. Fie is still sitting. 

Ni mir nand nandne nas. Fie is still sitting & eating. 

The adverb omo means ‘finished; used up,’ for example, Mir omo, ‘The food is (nearly) gone.’ 
When the particle ne is added, it means ‘completely gone,’ as in Mir omone, ‘The food is 
completely finished.’ 

The particle ei can show that something will happen at a future time, as in, Otiwo ei po, ‘Later we 
will go,’ or it can show purpose, as in, Nu brequne ghondo ei tequ wo, ‘Go to him quickly so you 
two can go.’ 

Pronouns take the place of saying someone’s name all the time. The Kamasau pronouns are: nge, 
‘I’; ni, ‘he, she, it, they’, beghi, ‘we’; nu, ‘you singular’; and nungoqi, ‘you plural.’ Examples of 
the pronouns are below with examples of the verbs “come” and “go.” 

To show that a person owns something Wand Tuan sometimes uses ni ningg, ‘his own.’ The form 
of this word changes, depending on who is the owner. The following examples demonstrate the 
different forms of this word. 


Buk nge gig. 

Te nu gug te. 

Buk ni ningg. 
Beghi big baj. 

Ni temi mingg kar. 


‘It is my book.’ 
‘It is yours.’ 

‘It is his book.’ 
‘It is our house.’ 
‘It is their car.’ 


Most nouns in Wand Tuan do not have a separate plural form to show when there are more than 
one of an item. The prefix on the verb shows if the noun is singular (one) or plural (many). The 
exception to this is the word for “man, men; people,” which is: 


wuti man 

wute men; people (including women) 

There are classes, or groups, of nouns: 

1) Things that are male (men, dogs, houses); 

2) Things that are female (women, pigs, food); 



3) Things that are neuter or without known gender (children, puppies, water); 

4) Word that refer to language (talk). 

Speakers of the language show these noun classes by the prefix and the suffix on the verbs and the 
demonstrative for “this here.” The male for “this” is nen, the female form is wen, the neuter is 
kuen, and the language form is ven. The plural form for male is men, and the plural form for 
female is ren. 


Kinship terms, or terms for relatives, have three different forms. In Wand Tuan you must say 
whose relative you are talking about. For example, you must show if you are talking about ‘ my 
mother’ ( moyu ), ‘ your mother’ ( numo ), or ‘ his/her mother’ ( kumo ). Each term for relatives has 
three forms. The kinship tenns are listed in the dictionary under the form for ‘my relative,’ for 
example, moyu, ‘mother.’ 

Verbs in Wand Tuan give a lot of information. The prefix, letter or letters at the beginning of the 
verb, show the noun class and number of the subject, and so help to identify who is doing what. 
The verbs “come” and “go” show these prefixes. 


Nge ko. 

Nu kuo. 

Ni no. 1 
Ni wus o. 

Ni kus o. 

Ni vus o. 
Beghi no. 

Ni mo. 

Ni rindi. 
Nungoqi wo. 


I go. 

You (one) go. 

Fie goes. 

She goes. 

It goes. 

Talk goes. 

We go. 

They (men) go. 
They (women) go. 
You (many) go. 


Nge gadi. 

Nu guadi. 

Ni nandi. 

Ni wundi. 

Ni gudi. 

Ni y[ndi. 

Beghi hadi. 

Ni mandi. 

Ni rindi. 
Nungoqi wandi. 


I come. 

You (one) come. 

He comes. 

She comes. 

It comes. 

Talk comes. 

We come. 

They (men) come. 
They (women) come. 
You (many) come. 


These two verbs are intransitive verbs; they do not need an object to complete the idea of the verb. 

A second type of verbs are transitive verbs. These verbs require an object to have a complete idea, 
for example, Nge yumbo kare, “I carry things.” These verbs change depending on whether the 
object is male or female, and singular or plural. 

Ni wo quayi neri no. He carries a boy. 

Ni wo nyumbueg niraq no. He carries a girl. 

Ni wo teri nare no. He carries two children. 


1 In this dictionary most of the verbs are listed by the fonn that begins with the letter ‘n-’ which is 
the masculine singular fonn of the verb. A few verbs, those that only women do, are listed under 
‘w-’, for example, Ni wo wumbroqi. “She delivers a baby.” 



Ni quayi ni. He hit a man. 

Ni nyumbueg numbueq. He hit a woman. 

Ni wute namb. He hit people. 

When the verb changes with different kinds of objects, these changes are shown in the dictionary 
under the masculine, singular form with a masculine object, for example, neri no, “he carries a 
masculine object.” 


A third type of suffixes, endings, on the verbs show the indirect object, or the person who is being 
helped or hurt by the action. 




Ni nge negh. 

He gives to me. 

Nge nu kew 

I give to you (one). 

Ni mi new. 

He gives to you (one). 

Nge ni geg. 

I give to him. 

Ni rd neng. 

He gives to him. 

Nge m kew. 

I give to her. 

Ni ni new. 

He gives to her. 



Ni beghi nengu. 

He gives to us. 

Nge nungoai keua. 

I give to you (plural). 

Ni nungoai neua. 

He give to you (plural) 

Nge ni temi kem. 

I give to them (male). 

Ni ni temi nem. 

He gives to them (male). 

Nge ni teri kenv. 

I give to them (female). 

Ni ni teri nenv. 

He gives to them 
(female). 


Pronouns were shown in the examples given above, but they can be left out in the context of a 
story when the meaning is clear. These endings occur on many verbs, including: 

Nge ghav giduw. I help you (one). 

Nge gos kuam. I provide sago for them (male). 

Nge pas ur gidig. I wrote a letter to him . 

God niyawo nirang righe. God loves him . 

Example sentences in the dictionary show some of these fonns, but none of the entries show all the 
different fonns. The forms shown here in this grammar give samples of how the other verbs also 
work 



abo nand 1 he rebukes, scolds someone; krosim bilong stretim tingting 

H: dug wuri 

Ni ngaim Maikel abo wundig. She rebuked her husband Michael. 

abraw gawo a deep ditch or tunnel formed by water eroding the soil away; 
bikpela hul i stap aninit long graun 

H: wuye braw gawo; So: ghibraqu gawo 

Qi bir ir wughe bu abraw gawo wuse. The ground was washed away by water, so 
there was a deep ditch in the ground. 

adering namb 1 he carries piggyback; karim pikinini long beksait 

Gh: wo brit namb; H: hambo uranyi namb; So: kuari nand 

Wo adering gab. I carry the child on my back. 

ai rip * too far to reach, beyond reach; longwe liklik 
So: warn nganye 

Wute bog mase, ni mowi mi tuqui segi, ngamo ai rip. 

The men are short, they are not able to come out, it is too far to reach the top of 
the hole. 

Yumbo warn yeru, si ai rip. The things are high, it is beyond reach. 

amojonyi [amonjonyi/amonjongi] " a sharp leafed grass; resa bilong kunai 

Gh: bujenyi; H: bujonyi 

Amojonyi nge si di ruagh. The sharp grass cuts my hand. 

ambe " fruit of the Pometia pinnata tree; ton Gh: urambe; H: ambre 
Wokuandi ambe meri mo. The boys went looking for pometia fruit. 

ambo 

1) r a plant with red seedpods; retpela pen 
Wokuandi ambo maghe. 

Children rub the red juice from the seed pods on themselves. 

2) acl red; retpela 

Puwo ambo ni puwo kin pugrine. 

Wild red betel nut is like betel nut. 



ambomawi hibiscus flower; plaua, haibiskas H: aboraw 
Ambomawi quemye nde pu wundi ye. 

Hibiscus flowers came from white men. 

ambonye ad] teenagers, young people, persons in their childbearing years; 
youngpela man na meri 

Nge wuyi moyu ambonyene. My parents are still young. 

ane pait with; together; wantaim 

H: quane 

Pas, aneyembe bad. We stayed and worked together. 

Mir ane nas. He stays hungry. 

Yivany ane wus. She is sad. 

ane " a bracelet made for ceremonies, woven and worn on upper arm; paspas 
Ane ur nyamb taq: tuguami ur, umoresu ur, umo qat ur, di yagh ur pugri pu te 
pripri yembe mindiny. 

These are the names of the patterns that are often woven into arm bands: fish, 
crayfish, and taro. 

anemaw 1 nettles (See also jabin); salat 
H: hiqme [hiqme]; So: kaman 

ange [angge] " an ear; yau, ia 
Gh: mange 

ange gawo: ear canal; hul bilong yau 
ange puate: outer ear; yau; H: ange ju 
ange tami: earlobe; H: ange him 
ange umbo: ear wax; pekpek bilong yau 

ange dar nati v unable to hear because of too much noise; no inap harim 
Gh: mange dar rip; H: ange dar nahi 
Ange dar pati. We can't hear because of too much noise. 

ange nindiq [angge ni-ndiq] P he listens; putim yau 

Gh: mange nindi 

Nge ange gidiq, kutungu. I listen, I hear. 



ange nawo [angge nawo] 1 he listens to something; putim yau 

Gh: mange nawo 

Redio pe ange mawo. They listened to the radio. 

ange nyu rip [angge nyu ri-p] V1 deafened by the noise; mek nois na no inap harim 

Gh: mange nyu rip 

Ange nyu rip, quan kumo wand mand, nge kutungu tuqui segi. 

I am not able to hear because they are talking so loudly. 

ange prong lower area around the outer side of the ear lobe. 

So: ange tami 

umo ange prong gills of fish; wasket bilong pis 
Gh: umo prong 

ange tuq rimb [angge tuq rknb] 1 partially deaf; yau i pas 

Gh: mange tu rimb; H:ange huq rimb 

Ni gang nase, ange tuq rimbig. He is old, his ears are blocked (partially deaf). 

ap nap 1 he cries out; singaut strong 

So: yai nand 

Ghati wuqond, ni ap wup. She sees a snake, she cries out. 

ap nuang/ap nuaq 1 he fastens something, he sandwiches something between 
two other things to fasten it on; pasim namel long tupela samting 

Gh: mange dar rip; H: api neq 

Kuawu ap nawo. He fastened the sago stems (between poles on the top and 
bottom.) 

apqe " waist; sait bilong man 
H: ipqe [ipqe] 

Wuti apqe nat rise teti puyenu. The man stood with his hands on his waist, 
ar " urine, pispis 

Ni ar ku wumb. She wiped up the urine, 
ar mim: urethra, canal through which urine comes out 

ar nand 1 he urinates; em i pispis 



ar nyu n the bladder 

H: ar imb [ar imb]; bilum bilong pispis 

aru nand he swears; em i tok nogut 

Gh: wodi nand 

Ni kumo aru ninduw. He swore at his mother. 

ase * a mosquito; natnat 
Gh: ate; H: aha 

Ase sawo neri. The mosquito bites. 

ase nuang 1 covering boils with a certain leaf; karamapim buk wantaim lip 
Gh: ate menirang wuto; H: aha nirang righe 

Ni bubui ase nuang ei rar sigh wumb ningg. 

He put the leaf on the boil so that it would come to a head. 

ase sungu " a fruit fly; sand flies; sand flai 

Gh: ate tunguwu; H: ahaku 

Ase sungu wane uri riq ningg rindi. Fruit flies come to eat ripe bananas. 

ase tiraiq [ase tiraiq/siraiq] " a horse fly 
Gh: ate tureq; H: aha huraiq; So: ase raiq 

Ase siraiq wuit yuqo nati. When the horse fly bites he hurts. 

asi part before, long ago; bipo 
Gh: yabe; H: ahi 

Ni asine ngam wuso. She got married a long time ago. 

at" boat/canoe/ship; sip (See also umo at.) 

H: ah 

At wute lire ruso. Ships carry people. 

ate 1 if ... then, if a condition is met then something will happen; sapos 
Gh: ade 

Ni no ate aye nandi. If he went then another would come. 

Nge buk gudoq ate kiraq gadi. Iff see the book then I'll bring it. 



awo namb he does sorcery; wokim poisin 
Ni awo mimbig. They do sorcery on him. 

awu nand v he extinguishes, puts a fire out; mekim paia i dai 

So: tuqi nand 

Wase awu nand. He is putting out the fire. 

awu no 1 fire goes out; paia i dai 

So: tuqi no 

Wase awu kuso. The fire went out. 

aye a * other, another; arapela 
Ngeyumbo aye segi. I do not have other things. 

Nyumbueg aye wundi. Another woman comes. 

adv 

ayene very; tumas 
Ni buid ayene nap. He tried very hard. 



Bb 


badi nindiq [badi ni-ndiq] 1 he belches; em i autim win 

Gh: baid nindiq; H: badi ndiq 

Nge badi gidiq, wute mandi. If I belch, men are coming to visit. 

bag namb he provides food for someone; lukautim ol long kaikai 
Nge wo bag gab. I provide food for the children. 

baj " a house where people sleep and cook, building; haus 
H: baj/nyango; So: nyongo 
buk baj: library, a building for books 
umbo baj: toilet; smol haus 
kar baj: garage; haus kar 
tingi baj: house on the ground; graun haus 
nyongo babe: house on the ground with walls; graun haus 
H: nyango gid [nyanggo gid] 

KT- God ningg baj: temple; tempel 

KT- God yumbui nyamb mirang kin baj: synagogue; haus lotu 

baj buede " ridge cap; samting bilong karamapim het bilong haus 
(See also ipi nyuyi) 

Gh: buiade; H: nyango hubuede/baj buede; So: nyongo quag 

baj yirbu a small temporary shelter, lean to at the sago swamp or in a garden 
liklik haus long gaden o tais saksak 
Baj yirbu peq wuso. We make a lean to. 

baq nand 1 he knocks; paitim 
Gh: ba nand; So: ngong nand 

Ni baj ngimrawu pe bad nand. He knocks on the door. 

baq nindig 1 he shoots something; em i sutim wanpela samting 
Gh: yir ba nand/kuang ninding 

Ni pu baq ninduw. He shot the pig. 

bar, nibar, kibar [ki-bar] 

1) an aunt, mother's older sister; bikpela susa bilong mama 



Ni kibar nde wuso. She went to her aunt. 

2) a brother-in-law, an older sister's husband; man bilong bikpela susa 


adv i*i 

be next, alright; orait 

Be mas, be mir mand. Next they sat, next they ate. 

Be yo. Alright, you go. 

bebi namb 1 he holds in his arms, carry; holim pikinini long han 
Nge Nikolas bebi gaib. I am holding Nicholas in my arms. 

bed/taqe " a level place; pies brait, pies stret 
H: bed/taqa; So: taqi 

Mong bed vise. The place lies level. 

beghi [beghi-] pr ° we; yumi 

Gh: ngebewu (we two); H: bevi 
Beghi po. We go. 

beghi bon pr ° our own; bilong mipela, bilong yumi 
Gh: ngebon 

Muqdi beghi bon baj pe pas. Now we live in our own house. 

bei nand 1 he shows something; soim 
H: naha nuany/ngamb nand 

Nge nu poto bei giduw. I show you the photo. 

ber ‘ year; yar; yia 
So: iber 

Ni nas ber ire pre di mune nandi. He stayed for a year, then he came back. 

beryi beryi [beryi, beriyi] “ green beans, a very long 

variety; longpela bin 
Gh: bareyi 

Nge beryi ninge wuny mbe ki maghe. 

1 planted some beans in the garden. 

bi [bt] Pai it comes loose, comes apart; em i kam lus 
Suriqi bi bi yequ. The fireplace is coming apart. 



Iye mindeb hi ir wuti wughe. The coconut frond came loose and fell. 

bidi [bidi, br-d] * part of something; hap 
H: im [im] 

Puwo bidi ne. He ate a part of the betel nut. 

big [big] ‘ trunk of a tree or a person; namel bilong diwai o bodi bilong man 
Iye big miraq mo. They carry the coconut trunk. 

big [big] " distance; hap rot 
Ngim big wen wung nge muq nyinge kare ko ye. 

Today I will walk this distance on the road. 

big rip [big rip] J long time; longpela taim 

Gh: bragh to 

big tami [big tami] " string bag started in the middle and worked towards the top 
and bottom]; bilum ol i statim long namel 
H: big hami [big hami] 

bijeyi nase [bijeyi nase] 1 he is proud, a showoff; hambak 
Gh: bijeyi nate; H: buije nap 

Ni bijeyi nase. He is a showoff/ is proud. 

bi nawo [binawo] 1 

H: nindiqi 

1) he removes, pulls out; kamautim 

Ngim muaq nyumo bi mawo. When they made the road they removed the trees. 
Puwo bi nawo. He removed betel nut from the tree. 

2) he cuts up the meat of an entire animal; katim abus 
Pu bi nuaq. He cuts up the pig. 

bi nindiq wuso [bi nindiq wuso] he attaches; pasim, gluim 
Gh: te nindiq wuto; H: bi nindiq wuho; So: te nindiq wuso 

Pepa bidi bi nindiq wuso. He attaches the paper (to the wall.) 

bi no [bi no] 1 it opens, comes apart; em i op 

Gh: bi nua 



Ngimrawu bi wuso puyequ. The door stood open. 

Nyumo bi no. The tree comes apart. 

bi no naghe [bi no naghe] 1 it uproots and falls down; em i kamaut na pundaun 

H: mund kuho kughe 

Nyumo bi no naghe. The tree fell over roots and all. 
binye no [binye no] 

1) it is rotten and falls apart; em sting na bruk bruk 

H: broq wuho 

Popo uri sigh ir wi qi pe, di binye wuso. 

An overripe papaya fell to the ground, it squished. 

2) something is mashed/crushed and broken into many pieces; krungutim 

Gh: minye rite 

Nyumo puayi warn pu ir wi nyinge dang bu binye wuso. 

A piece of wood fell from above and hit her leg so it was crushed. 

bir [bir] 13 broken; bruk 
Qi os bir nas. The clay pot is broken. 

bir baj [bir baj] a larger shelter made to last for several years; liklik haus ol i 
brukim morota na putim long en 

So: bir ijaw 

Yaq bir pawo, bir baj yembe bidig, pase. We split sago leaves, made a shelter 
and slept. 

bire nandi [bire nandi] 1 he wakes up; em slip na kirap 

H: pambe nandi 

Ni ruqo nase nase bire nandi muq no. He was sleeping, he woke up, he went. 

bir nawo [bir nawo] v he splits something 

1) he splits it lengthwise; brukim i go down. 

Ni njoqu bir mowi. They split the black palm lengthwise. 

2) he splits it open; brukim 

lye bir muew. They split open the coconut for her. 

3) he divides something; tilim 

Ni wet bidi bir nawo di nge ninge negh. 

He divided the money and gave some to me. 



bir nganj (See nyaimb) 


bisuq nandi [bfsuq nandi] 1 rush, run quickly; kam kwiktaim 
Gh: bitu nandi; H: bubu nandi; So: busuq nandi 

Kumo bisuq wundo wo wutekui. His mother came quickly to get her child. 

bobo, kinyam [kkiyam], nunyam aunt, father's sister; aunti, susa bilong papa 
Gh: babo/kibabo/nubabo; H: nyam 

Ni kinyam yabene wuti pre. His aunt died a long time ago. 

bog [bog/buog]/puayi 13 short; sotpela 
Gh: buog; H/So: puayi 
Sare bog nase. The vine is short. 

bogisumb midday; belo, namel long de 
Glutuyumb; H: nginy humb; So: bogi quari 

Ni yembe nand ruso bogisumb di yembe omo nawo. 

He worked until midday and he completed the job. 

bojrang [bojrangg] n strips of pandanus tied to the rafters used as a framework for 
putting the sago leaf roof; arang 

Gh: bad/bojrang; H: urure/bojure 

bot gij " stick used by men to carry loads; stik ol man i yusim long karim samting 
Ni bot gij pend nowi. He cuts the stick for carrying things on the shoulder. 

bot gij ngape " clavicle, collar bone; liklik bun bilong sol 
Gh: bot gije; So: kargij nagape 

Botgij nape yuqo kati. My clavicle is aching. 

bot nand he carries things with a stick over the shoulder; karim samting long 
stik long sol 

H: boh nand 

Wage bot naind neri nandi. He came carrying the sago on a stick over his 
shoulder. 

botu " walking stick; stik bilong wokabaut 

H: rombu 



Ni muq gang nase pre, pugri bu ni botu botu no. 

He is already an old man, so he walks with a walking stick. 


brag mask, a masked figure in a dance; tumbuan 
Ni brag mitangi yuwo sunyi pe mo. 

They brought the tumbuan to the place they were dancing, 
bragi " scrotum; bol 
bragi yi testicles; bol 

brapi [brapi-] “ sugar glider and pentailed possum 

H: minjrab 

Brapi nimbraqe riyi, nyingraiq wuso. 

The sugar glider puts out a flap of skin and glides. 

bre aJ full; pulap 

Wuye bre pu yeru. It is full of water. 

bre nowi/bire nandi [bi-re nandi] 1 he appears unexpectedly; kam kamap 

Gh: mu nandi 

Wuti suqo suqone nandi nandi hire nandi. 

A man came secretly, then he appeared. 

Muqdi wase bre kuwi. Now the fire appears. 

breng wup/mbreng wup 1 she sweeps; em i brumim 
Gh: mbreng wup; So: qurai wumb 

Baj breng kap. I sweep the house. 

brequ ' bad; nogut 

Gh: breko 

Ni wuye brequ riq. They drank bad water. 

brequ brequ quickly; kwiktaim 

Gh: breko breko/kueng kueng; H: ureng ureng 

Nu brequ brequ yo. You go quickly. 



brequne aJ immediately; hariap tasol 
Gh; kuengne [kuengne]; H: urengne; 

Nge wo ir naghe ningg tumo, pudi kiyi brequne nait nase. 

My child was about to fall down but his father quickly held him. 

brequ nindiny 1 he hurts a person physically (includes sorcery and making a 
person go crazy); bagarapim narapela 

Gh: breko nindiny 

bres naip no push something away (because you don't like it); rausim, surikim 
go 

Gh: bret nap no; H: kring naip no 

Nyombui bres pap kuso. We pushed the dog away. 

bri [bri/bi] ‘ perhaps, shows uncertainty; nating 
Gh: bi; H: bri 

Nge kap ruso segi, wuyi nandi pre bri? 

I don't know, did my father already come? 

brip mo nase 1 he is careless, unreliable, untrustworthy; maus wara man/hambak 
man 

Gh: wand wuye ir naghe 

Ni wute birip nase ye bu wand nganye kin simbe nand segi. 

He is an unreliable man so he doesn’t tell the truth. 

brip wund [bi-rip wund] _ it flares up; em i pairap nating 

Gh: buruk wund/puruk wund; H: bump wund; So: brup wund 

Lam birip wund. The lamp flares up. 

broq no 1 it becomes too soft (in a bad way); em i sting olgeta 
Gh: tigh namb [tigh namb] 

1) it decays with an odor, putrefies 

Pu riti broq ruso. The pigs died and decayed. 

2) it disintegrates, falls apart 
Baj wuri namb pre, broq no. 

The house was old, it was falling apart from decay. 

3) food is overcooked, very soft; kaikai i malomalo olgeta 



Warbu quan nganye namb, broq no. 

The taro was very cooked, it was overcooked. 

part 

bu 

1) actually, so; olsem 

Nge kas tedi gos keq wughe, nge ko bu segi. 

If I had stayed then I would have fixed sago, but actually I went, so I didn't. 

2) a word used in a question when you think the answer will be yes; tru 
Te Tom bu? That's really Tom isn't it? 

buagi * all, many; planti 

H: humbar, quan kumo 

Wute buagi Kamasau mo. The men are all going to Kamasau. 

buag nare 1 he covers; karamapim (See also but neri) 

H: buag namb 

Mir chain buag nare. He covered up some food, 
wand buag nare: misleading people by telling them other information; haitim tok 

buaj " in-law, uncle (husband of father's sister); man bilong susa bilong papa 
Buaj nde ko. I am going to my uncle. 

buany “ sugarcane; sugaGh: ndawo; So: bang 
Buany ki righe. I am planting sugar cane, 
buany tuase: it has a lot of very sweet liquid; waitpela suga 
H: buany tuha\ So: maqaw 

buany umoresu: the skin has another pattern but it is very sweet like buany tuase; 
retpela suga i gat longpela mak long sait 
So: bang bratuki 

buany qunang: like pitpit, but it is edible 
bub ' : thick; i tik 

Chongo iver wund segi, bub wund. The cloth is not thin it is thick. 

bubamyi 1 leech, a brown type of leech found in the bush, about 5 centimeters 
long; binatang i save dringim blut 
Gh: pewiye; H: char pranj 



bub neri he chases; ronim 

Gh: nindinyi no; So: suguab namb 

Bisuq maru, bub meri. They followed quickly and chased him. 

bub nuang/pupri nuang 1 to frighten someone; pretim narapela (See also 

puamb nuang) 

Ni nge bub nuagh. He frightened me. 

bubui a boil; buk 

H: bubuigre 

Bubui sungomyu pe yenu. There is a boil on my knee. 

bubui rauqaw a carbuncle, a large boil with 1 to 3 heads; buk 

buchaq wuso [buchaq wuso] V1 it slips out, is loose; em i lus i go 
Gh: nyang wughe wuto; H: viyi vuho 

Wane uri nyinge kuaq, buchaq wuso. I stepped on the banana, it slipped out. 

buewo nap 1 he covets; he is greedy; he takes something that doesn't belong to 
him and keeps it; em i tok strong long samting olsem i bilong en 

Gh: buiawo nap 

bughegh " Achilles tendon, found at the back of the ankle; rop long beksait bilong 
lek 

Gh: purepiyo; So: kereipwo 

bugi [bugi] " small trees; shrubs; liklik diwai 
H: ndawki [ndawki] 

Bugi ir ruaq. They cut small trees. 

bughi rimb [bughi rknb] 1 it mildews, molds 

H: buri rimb 

Chongo bughi rimb. The cloth mildewed. 

Mir bughi rimb. The food was moldy. 

buid strong physically; strongpela (See also gre) 

Nge buid segi. 1 am not strong. 



buid nap he tries hard; wok hat, traim hat 
Nge yembe omo kawo ningg buid kap. I tried hard to finish the work. 

buq rind it is bumpy, has small bumps; solap 

H: pambo rimb 

Ni nyinge pe buq rindpu yeru. His leg had bumps on it. 

bur/burpoq n night, darkness; nait, tudak 
Gh: burpo; H: wungi/nyungrub 

Muq burpoq rip. Now it is getting dark. 

Ni burpoq pu baj pe nandi. He came home at night. 

Bur ir kui ningg tumo ni nati. He died when darkness was about to fall. 
Bur mingi taqwu nandi. He came in the middle of the night. 

burane morning; moning 

H: yamb muri 

Ni muq burane nandi. He came this morning. 

buraqi nireng correcting and instructing in how to behave; givim skul 

H: wand quari 

Kiyi wo buraqi nireng, ei te oghine nas. 

His father instructed his son so that he would behave well. 

buraq kui 1 it falls down; em i pundaun 
Gh: gro kui; H: groq kui 

Nu wuge kinyawo buraq kui kin te dong guad. 

You collect the pounded sago pulp that has fallen down. 

buraq nand 
Gh: bura nand 

1) he swats, chases away; rausim 
Yiwanj buraq nand. He swats flies. 

2) he wakes someone up; kirapim 

Ni buraq wunduw. She woke her up. 

3) it unfolds, pops out; opim 

Wuge gaj buraq nand. A new frond unfolds. 

Imbri kinyawo buraq nand. 

The mushroom pops out of sago pulp and opens fully. 



4) it stops; ren i pinis 
So: di wuso 

Wuye buraq wund. It stopped raining, (idiom) 

_ adv 

bure open; op 
Gh: buri 

Ngim bure pu yequ. The door is open. 

bure nand 1 loosen, untie; lusim 

Gh: buri nand 

Ni sare bure nand. He unties/loosens the ropes. 

burur gud 1 a stream babbles, sound of water falling in a trickle; krai bilong 
wara taim em i pundaun, pairap (See also ghoq gud) 

Gh: churur wund 

Wuye ngamo pe ir kui, burur gud. The water fell into the hole, it babbled. 

but neri/buag nare 1 he covers something; em i karamapim 
Gh: buag neri; H: buag namb 

Ni gos but wure. She covered the sago. 

buyaq nand ^ he shakes with chills or excitement, desires; em i guria 
Nyombui mir ningg buyad nand. 

The dog was shaking with excitement about the food. 

KT- YUMBO NINGG BUYAQ NAND: he covets things; guria long samting 



Ch ch 


chach r a general term for lizard; palai 
Wokuandi chach meri mo. 

The boys hunted for lizards. 

chach jobromo: a medium sized lizard with light and dark markings which lives in 
the sword grass 

Gh: chach jabromo ; H: jabromo 

chach nyunguab/chach wongunchi: a light brown or black lizard living in holes 
in the ground. 

Gh: chach guabon ; H: nyunguab ; So: kunani gunhchongo guaqmo: Oceanic 
Gekko maptoqmo: ground skink Gh: kuapitamo ; H: mopuiqamo 
merasingimo [merasinggimo]: green tree skink; liklik grinpela palai Gh: njinyum; 

H: murahungmo; So: seremo 

mureqenji: striped gekko which lives on new sago fronds Gh: muraiye', H: mureqchv. 
So: murequye 

parwongreng: Emerald Monitor lizard MonitorGh: erwongreng; So: parwogreg 
wuk: Lorria's gekko which lives in tree holes H: babjidmo 

chaghi [chaghi] " the bast tissue of the coconut palm whose fibrous material is 
used as a sieve when washing sago; laplap bilong kokonas 

Gh: juwaghi 

Ni chaghi chang pe baq wundiq ei wuge wuye wuwo. 

She fastened the bast in the base of the sago frond so she could wash sago. 

chai ‘ a peel; husk; skin bilong frut 

H: chango 

Wane uri chai anene nase. The ripe banana still has the peel on it. 

chair [charl] blister; buk i gat wara, blista 

Gh: njari 

Nyumo bidiq bidiq, si chari pipiq. We kept on cutting trees, we got blisters. 

cham part of something; hap 
Gh: chaw 

Nge mir cham kaq. I ate the leftover food. 



chamase " tree used to decorate for special occasions; wanpela kain diwai ol i 
yusim bilong bilas long singsing (See also muarepen) 

Gh: chamache; H: chamqoha [chamoha]; S: chomase 

cham nand 1 he scrapes something; skirapim 

Gh: chaw nand 

Nge bubui cham gad. I accidentally bump/scrape the boil. 

chamb " woven sago leaves on bottom edge of roof; arere bilong haus 
Ipiki nganye buagi chamb pe nyuw pu mase. Many rats make their nests in the 
woven sago leaves at the bottom edge of the roof. 

chambire pole supporting the roof (See drawing of baj); liklik diwai pasim i 
stap arere long sparen 

So: dob 

chambri " waist, below the ribs; sait bilong bel 

H: chambr [chambri]; So: chambire 

chambu " totem, a sign or mark which is different for each person. It is taboo for 
them to eat or use that item; wanpela wanpela man i gat tambu bilong en 
Wute ire ire ni chambu rise. Each person has a totem. 

chang * base of the sago frond; pangal bilong saksak 
Gh: bage 

Wage chang bi pawo. We remove the base of the sago frond. 

changri [changri] " ditch, especially to drain around houses; baret 
Gh: nimbe [nknbe]; H/So: changru 
Changri mawo. They made a ditch. 

chaqi mamb/mi 1 he makes a groove in the posts supporting a house so that the 
crossbeams will be secure; wokim fok long pos bilong haus 
Gh: juwa mamb; H: kuar mamb 

Ni nyau yuod chaqi mamb/mi. 

They make a groove in the posts supporting the house for cross beams. 



char ‘ (dense) bush/jungle; bus 

Gh: njar 

Wute temi ni char ningg ker mawo. 

The two men were angry about who owned a specific area of the bush. 

chech/kise [kise]/nuse " older sibling, elder brother or sister; bikpela brata o susa 
Gh: jaje/kite/nite; H: jeje/kihe/nihe 

Nge check nandi. My older brother is coming. 

Ni kise wet bidi nare nandi. His older bother is bringing money. 

Nu nuse tequ yembe wand. You are working with your older brother (or sister). 

cheiq nare 1 he pierces something with a sharp object; sutim 

Gh: jei nap/chei nap; H: cheiq nap 

Ni mame bidi pe os cheiq niraq. He pierced the saucepan with a machete. 

cheme “ loincloth made from bats wings (See also wapi cheme); mal i wokim 
long skin bilong blakbokis 

Cheme meti nowi, chongo puaq mindiq, cheme maghe. 

They took bats, they removed the skin, they made loin cloths. 

chembrim " a small type of citrus fruit; liklik muli 

So: musongi 

cheng [chengg] " twigs that are dried up; liklik han bilong diwai 
Gh: chang [changg]; H: waha grip; So: wase grip 
wase cheng: small branches leftover from burning a garden 

cheng [chengg] " nest made of twigs; haus bilong pisin 
H: wapi nyu 

Wapi mine ni cheng yembe wunduw. 

The dove makes its nest of twigs. 

cheq n edge; end; liklik hap 
Gh: nje 

Wuge cheq quari gub. The end of the sago is dark. 


chi/sungu breath; win 
H: hungu; So: ki 



Chi nate ruso segi, tedi nati. If he doesn't get his breath, then he'll die. 

Wo sungo chupoq. The child's breath is blocked. 

chir nand an animal follows something by its scent; bihainim smel bilong abus 

Gh: njir nand 

Nyombui yanji chir rindig. The dogs followed a wallaby by its scent. 

. adj 

chiraq 
Gh: chira 

1) long time; longpela taim 

Ni nas nas chiraq. He kept on living for a long time. 

2) tough; em i strong 

Umo puch chiraq rimb. The meat is tough. 

3) sticky; em i strong 

Qi chiraq wumb. The ground was sticky (clay). 

chiring nand 1 he pushes one end of firewood toward the center of the fire where 
other pieces of wood meet; subim wanwan hap paiwut i go long namel bilong paia 

Gh: churung nand; H: numbruq 

chirir nand 
H: ghaq gud 

1) it sizzles; mekim wanpela kain nois taim wara i hat tru na i pairap 
Praipan namb, tedi wuye quart nganye chirir gud. 

When the frying pan is hot, then water sizzles on it. 

2) a cassowary makes a loud hissing sound before attacking; muruk i mekim wanpela 
kain nois taim em i laik kilim dog 

Duagi nyombui wumb ningg chirir wund. 

The cassowary wanted to kill the dog, so she made a loud hissing sound. 

chirori " floor joist, beam upon which the flooring is laid; namba tu diwai bilong 
flua (See drawing of baj) 

Gh: jirori [jirori] 

Nyumo yir nyaw pe mir riwo, di chirori nyumo yir want miriwo, di njoqu chirori 
want mowi. They put the floor poles on top of the beams, then the floor joists on 
the poles, then the black palm flooring on top of the floor joists. 



chirori " kind of worm that lives in the ground; liklik snek bilong graun 
Gh: chiruri/chepuengumo 

Chirori kuri quariye yeng mawo pu mas. 

When the worms call out the sanguma is ready to fight. 

choch nap f he pushes; subim i go 
Gh/H: kiring nap 

Njoqu choch map no. The men pushed the black palm flooring. 


choi * caterpillar, grub, immature insect larvae; binatang 

Gh: toi 

Wage bir wuaq, choi wuteri. She split open the sago trunk and got the sago 
grubs. 

Nyumo choi tende mo ginyarsiqe mase. When the tree larva change, they are 
long beetles. 

Sare choi tinde ruso muraiqango rise. Caterpillars change into butterflies. 

Choi nimbringi di kuakrimo rise, otiwo ni ginyarsiqe nase di no. 

Caterpillars change and become pupae, later they become beetles and go. 
choi wo: the young of various kinds of insects including maggots; liklik binatang 
bilong abus i sting 
Gh: tugoji ; H: jugui 

Yuwanj ni nyoq umo pe mawo, misiv di choi wo rise. 

Flies lay their eggs on meat, they hatch and maggots are there. 

choi dop n cocoons made by a caterpillar which feeds on the dib tree and attach to 
a tree trunk or on the ground; haus bilong binatang 
Choi dop ire pene kangi pu rise. The cocoons occur stuck together in clumps, 
lined up similar to a beehive. 

chongo " skin; skin 
Gh/H: chango 

Ni chongo ambo riwo. Their skin is red. 
chongo quan quan: half-caste; parents who come from different races; hap kas 

chongo " clothes; laplap 
Gh: rawo; H: chango 

Chongo wong bad. We buy clothes. 



chongo cheiq " grass seeds; pikinini bilong gras 
Gh: njei 

chongo nand 1 he peels something; rausim skin 
Gli/H: chango nand 

Nyumo chongo bad. We remove the bark from the tree. 

chuchu nas 1 he sits down; em i sindaun 

Gh: tingi nat; H: hingi nah 

chumb 1 last born; las pikinini tru 

H: wo humo che nganye 

Ni wo chumb nganye nas. He is the very last child. 

chumbuai nand f be happy; give thanks to; rejoice in; amamas 

H: chumbuai/hiqi namb; So: chumbuai/siqi namb 

Ni chumbuai nand. He is happy. 

Wute chumbuai mindig. They (celebrated and) made him happy. 

Nge Yumbui chumbuai gidig. I give thanks to/rejoice in the Lord, 
chumbuai kin wand: a greeting or blessing given to someone; tok amamas 
KT- CHUMBUAI RIND: they are happy, blessed 

chupoq nand 1 cover up, fill in a hole; pasim hul 
Gh: chupuk nand; H: huq namb; So: tuq namb 

Ni gawo chupoq rind. They covered up the hole. 

chupruq yeng 1 murder secretly, kill someone and he dies on the same spot; kilim 
man long sanguma i dai stret long bus 

Gh: chupru mi; H: chupruq mi; So: ire simbe minding 

Ni chupruq mi nati. They murder him. 

chuqapi no 1 it shrivels (See also mese namb, qo rip) 

Gh: chukuapo nondo/chopo nando; H: qo rip 

Njoqu nginy pe nase, chuqapi nondo. 

If the black palm sheath sits in the sun, it shrivels up. 

chuqo 
So: quari 



. adv 

1) very; tru 

Yabe chuqo koku ni sam maghe. Very long ago the ancestors wore loin clothes. 

2) " customs; pasin, kastam 

koku mingg chuqo: customs of the ancestors 

chuqoip 11 blocked; i pas (See also tuq) 

Gh: chighe wuto; H: chupoq 

Nge wariqo kiraq, gibe chuqoip. I have a cold, my throat is blocked. 

chuqomi " clam; kina 

Glujomi; H: huqhoq 

chuqongo naghe ad] smashed; bruk olgeta 
Gh: chikuape nando; H: tehu naghe 

Tin chuqongo naghe. The tin is smashed down. 

churoch nap 1 push aside long things (See also kring map ruso); surikim i go 

Gh: kring nap ruho; H: kring nap 

Nyumo churoch nap kuso wuye ir kughe. He pushed the tree, it fell in the water. 

churom freshwater turtle; trausel 

Gh: jurem 

Churom ningg yumbui di ninge wokuandi wo. Some fresh water turtles are big 
and some are small. 

churoq little bit; liklik hap 
Gh: juro; H: churoiq 

Wuye clmroqne ju kuse. Just a little bit of kerosene is left. 

churuw trash, including pieces of wood and leaves; pipia 

Gh: injighai 

Mong churuw guad. You are putting trash in the place. 

chuw gib namb/ yawo gib namb 1 he is sad, alone; em iluk sori 
Gh: chuw gib namb; So: yuvaing 

Ware ju nare, ni chuw gib namb pu nas. I feel sorry for him, he is living alone. 



Dd 


dabo bush; bus 
H/So: yuqo 

Dabo mo. They went to the bush to go hunting, 
dabo pait outside; ausait 

Ni dabone yeru. They were standing outside the house. 

dag " a type of grass found in the sword grass fields; gras 
Dag tan mbe ris kin. The grass is found in the kunai. 

dang nand 1 (See also naimb/namb) 

1) hit, pound; paitim 

Ni sovel ningg ngawu dang wundig. She hit his head with a shovel. 

2) chew; paitim kaikai long tit 

Ni iye dang wund, prir wuqond. She chews the coconut, spits it out. 

3) pound sago pulp 

So: wuge timi durung nand 

Wage timi dang nand. He pounds sago pulp. 

dar nand 1 partially cooked food; i no tan gut 

Gh: ndar nand; H: apo ureng nand; So: qurombiteq namb 

Wane dar nand. The banana is partially cooked. 

deibu * charm, white powder used for magic; waitpela graun bilong wokim 
singsing mejik. 

So: teibu 

Deibu mu mand kin. The powder is for working magic, 
di 3 and;then; na 

Pita, Jon di Andrew pugri pu Wewak mo. 

Peter, John and Andrew went to Wewak. 

di [di-] just a little; liklik, liklik hap 
Nge wuge di ne os pe kawo kughe. I put a little bit of sago in the saucepan. 
Minye wase didi gade. I heated the greens just a little. 



dig [dig] “ 3 tom loose; broken off; i lus 
Ni umo ire wutaqwi pudi dig ir wughe. 

She caught a fish, but it tore loose and fell down. 

Nyumo dig mand, ir kui. 

The tree came loose (the last part of the trunk to be cut) and fell down. 

digany [digany] 

Gh: tuguany; So: tuguanye 

1) a coconut broom; brum ol i wokim long nok bilong kokonas 
lye timange dubu pe digany yembe bidig. 

We make a broom from the back bone of the coconut fronds. 

2) a long skinny person; i longpela bun nating man 

Wuti umbo segi digany. The man did not have a big belly he was skinny. 

digig nand [digig nand] 1 

So: dighir rind 

1) it is hard to move some part of the body after an injury because it hurts very much, it is 
stiff; tait 

Nge nyinge mame pe pend kawo kin digig rind, muq nge oghine nyinge kare segi. 
My leg that I cut with a knife hurts badly, now I cannot walk well. 

2) he feels ashamed in front of someone because he has done something wrong to him; 
em pilim sem long lukim man em i bin mekim nogut long en 

Nge ni unje kaip pu pugri bu muq nge godo guqoid ye digig rind. 

I wronged him so I feel ashamed to go see him. 

dinmo “ cockroach; kokoros 

Gh: edin; H: babodirmo 

direb 13 wide; brait 
So: breng 

Nge baj direb namb, bu wute quan segine mase tuqui. 

My house is wide, so many people can stay in it. 

dirig nand 1 the jaw clamps shut when an animal dies and can't be opened; man i 
dai na maus i pas olgeta 

So: digrig nand 

Wuti nati mini dirig nand. The man died and his mouth clamps shut. 



di riti [di- riti] adj it clears, settles; becomes clear after darkness or dirt is cleaned 
away; i kamap klia 

Gh: mbend rich; H: pend rihi 

Ni rar di riti, wu nase no. His eyes cleared (so he could see), he ran away. 

Wuye suriq, di kuti. The muddy water settled out. 

di ruso (See pend ruso) 

diyab/jab/chamboquring 1 a fan used to blow on a fire; basket bilong winim paia 
i lait 

Gh: tonpi; H: njamo uring; So: pung 

Diyab iye timange o unduri pe yembe nindiny. 

They make fans from coconut fronds or a type of black palm. 

dob back; beksait 

Gh: dob/gori 

Ni gang nase bu dob qurengu nare. He was old so his back was crooked, 
dob namb/ dob neng: he turns his back on someone to ignore them 

dobu adv later, behind; bihain 

Gh: dabu 

Nge dobu karu. I will come later. 

dobudobu a backwards; wokabaut long beksait 

Gh:dabudabu 

Kar dobudobu wundi. The car backed up. 

dobui a ° long, tall; longpela 
Wuti te dobui nganye. That man is very tall. 

dodi " door, refers to a door attached at the top which opens up (See also 
ngimraw); dua 

Gh: manye, jeji; H: dodi 

dog nand 1 it does not mature 

Gh: dug nand; H: jog nand 

1) egg is not fertilized so it does not mature; kiau bagarap 



Wapi nyoq dog rind. The bird egg does not mature. (The other eggs hatch, but 
this one is left and is rotten.) 

2) immature fruit of palms and vines rots instead of getting ripe; firut i no redi yet i 
pundaun 

lye toquki dog nand bu ir ni. The immature coconut rots, so it falls down. 

dogri "crab; kuka 

Gh: duagri 

Nyumbueg dogri meri ruso. 

The women went to hunt for crabs. 

dong nand 1 he gathers, collects; bungim 

Gh: ndong nand; H: gubruq/chirur; So: tong nand 

Nge iye dong gad, ire pe kirur. I'm gathering coconuts and piling them together. 

drogi ni [drogi ni] 1 he puts things together; poromanim 

Gh: dogri ni; So: brogo niqu 

Iye kandu paqe drogi pi. We put the coconut shells together. 

Ni wet nyaw temi drogi ni. He put two stones together. 

duagi " Northern cassowary; muruk Gh: duaji; H: duagui 
Duagi ni ngape gre ayene. The bones of the cassowary are very strong. 

Duagi duri som me. 

They eat the meat of the cassowary hip. 


1) femur, upper leg bone; bikpela bun bilong lek 

2) central stem of palm fronds; bun bilong lip 
wuge dub: stem of the sago frond 

dubu " stem, place where leaf or fruit attaches to a plant; bun bilong kumu 
Minye muap nganye bu dubu ane weq wughe. 

The greens were very new shoots so she cooked them with their stems 

dubui a small variety of palm with long fronds splitting into two parts; the outer 
sheath of this palm is red; liklik wel buai 



dugogu " heart; klok, hat 
Gh: migegu [migegu] 

Dugogu yuqo nati. His heart is aching. 

dugu " stub, unburned portion, small piece at the end; hap samting 
Ni wasebo dugu te mewuraq wuso. She threw away the stub of the cigarette. 

duguq nand 
Gh: baid nand 

1) an animal belches or starts to vomit; abus i laik traut 

Nyombui duguq rind tedi tuqo pati. If dogs belch then it stinks. 

2) people guzzle water; man i dring na nek pairap 

dung " stopping point, place where two things meet; pies tupela samting i bung 

Gh: ndub 

Wasebo nginy tu pe dung. The smoke reached to the sky. 

Ngamo te wughe nganye wuso segi, ni tumone dung. 

The hole does not go down very far, it ends soon. 

duq nand it thumps, beats; pairap 

Gh: du nand 

lye quari ir mi duq duq. Dry coconuts fall down and thump the ground. 

durung nand 1 something moves 
1) he rocks a child; noisim pikinini 

H: wi nindiny 

Wo durung wundiny. She rocked a child (to sleep). 



Ee 

ebu " type of tree whose large round leaves cause itching; diwai sarat 

H: meqebu 

Wokuandi ni ebu raqu mat rise bu ni ghimbi tragh rind. 

The boys touched the leaves of ebu so their skin itched. 

ede " platform, bed table; bed 
Gh: ade; So: nembe 

Wute ede pew use. She slept on the bed. 
wase ede: shelter where people sit and talk around a fire 
Gh :wate ade', H: nyango huqede ; haus win 

ei 1 11 purpose; future time marker; bai 
Otiwo ei po. Later we will go. 

Ni nandi ei mir nand. He came in order to eat. 

ei te so that; bai 
Gh: ei de 

Umo ware wandi ei te wo bag wamb. You bring fish so that you can care for the 
children. 

eir bidadi [eir bidadi] " wild Tahitian chestnut; wel galipGh: tiradi [tiradi]; H: eir 

hadi 

Eir bidadi gre ayene di mame puate pe bir ruwo. 

The wild chestnuts are very hard and they break them open with an ax. 

eirdab rainbow; renbo 

Gh: ambotaw; H: ghahi nowi/wuye tame 

eir tuan Tahitian chestnut; galip 
Gh: eir; H: eir huan; So: eir nganye 
Eir tuan mame bidi pe bir ruwo. 

They break open Tahitian chestnuts with a machete. 



ejimo a lizard used as bait for catching fish; wanpela kain palai 
Gh: ejimo yi; H: nyumo pranji; So: marpangi 

Ejimo umosungo peq wughe. We use ejimo for fishing. 

em yamb no/ tumb yamb no 1 he visits friends and relatives; em i go lukim 
wantok na pren 

Gh: wand yamb no; H: humbui yamb no 

Ni em yamb no. He went visiting (to talk with people). 

enare 1 he cuts down a tree, he fells it; katim diwai 
Gh: anare; H: hoq nindiq [hoq nindiq] 

Ni nyumo emare. They fell trees. 

eny " bamboo (medium sized); mambu 
H: eny/avi [avi] 

Wuge eny bir wuwo. She broke the bamboo where sago was stored, 
wuge eny: bamboo for storing sago; mambu bilong pulamapim saksak 
wuye eny: bamboo for carrying water; mambu bilong karim wara 

epuaq rind no 1 lead astray by a spirit; spirit nogut paulim ol 

eqe F ^ r yes; used only to show you agree to do something; yesa long 
H/So: qeiqe/eqe 

Nge kari, "Eqe, tebe." Nge ngiq giduw. 

I said, "Yes, alright." I agreed with you. 

eti pait lest; nogut 
H: ai; So: ati 

Beghi wune bab eti iringi paghe. We were afraid lest we should get covered with 
mud. 



Gg 


gab 1 side; sait 
Wuny rand gab pe yenu. 

The garden is on the side of a mountain, 
baj gab: extension of the roof of a house 

gabopiqu " ant plant, a parasitic plant that lives on other plants (See also puad); 
plaua i hangamap long narapela diwai 

So: gabopiq 

Gabopiqu nyumo warn wus ye. 

Parasitic plants live high in trees. 

gaboyi 1 name of a particular type of yam; yam i save go antap na karim pikinini 

gaj * a new shoot of a palm; kru 

iye gaj: new shoot of coconut palm; kru bilong kokonas 
pendi gaj: new shoot of pendi palm 

wuge gaj nying: new sago shoot coming out from center of tree; kru bilong saksak 

gang adj elderly; lapun man o meri 
H: gang/wuri [wuri] 

Nu nuyi gang nase. Your father is old. 

gawo " a hole, a tunnel in grass; hul 
Os gawo wumb. The saucepan has a hole. 

gebich (See mame gebich) 

gib [gib] part look alike; wankain 
Teri gib ire rimb. The two look alike. 

gibe [gibe] 

1) neck, throat; nek 

Gibe uyi nare. The throat is cold. 

2) voice; nek 

Gibe chige no. His voice is hoarse. 



gibe grung [gibe grung] " windpipe, trachea; nek mambu bilong pulim win 

H: gibe grum 

gibe ko [gibe ko] " tone of voice; nek (nek i antap, nek i daunbilo) 

Gh: gibe gubui 

Nge ni gibe ko kutungu di nei gab, te Jon. I heard his voice, so I knew it was 
John. 

gibewaw/waw a long sharp weapon made from a cassowary bone; bun bilong 
rnuruk bilong sutim man 

Gh: gibewaw; H: ahwor; So: asuwor 
Gibewaw te yeng kin yumbo. 

This sharp weapon is used for fighting. 

gidaqi [gidaqi] " (See also big) 

Gh: big [big]; So: daqi 

1) trunk of a tree; stik bilong diwai 
Brapi iye gidaqi si wure. 

The sugar glider left the coconut trunk. 

2) main stem of a plant; stik 

gidew " relatives whose names you cannot say 
Ni kuaw, kimem, kimeyi, kine, kibar di kumotumo nyamb uny simbe mand. 
They forbid saying the names of your uncles, aunts and in-laws. 

gidi " legs of insects, spiders, crab and crayfish; han bilong binatang na kuka 
Gh: gidi; H: digi 

Gudimi gidi gidiq. I remove the legs of the beetle, 
sawo gidi: claw of a crab; bikpela han bilong kuka 

gidiq [gidiq] " the tubers of taro; kaikai bilong taro 

H: kaqa 

Ni warbu gidiq meyi segine bi nuaq. 

The taro tubers had not yet matured when he dug them up. 

gidir [gidir] " back part of knee; beksait bilong skru bilong lek 

H: dir; So: diyimb 




gigriq [gigriq] “ viscous substance, sticky liquid that comes from palm trees; gris 
i kamaut taim yu katim saksak na buai 
H: gigri 

Kuawu pend pawo di gigri wuwi. 

We cut sago fronds and the viscous substance comes out. 

gij iri * ten kina 

So: nyumo iri 

gij namb 1 trample the grass; krungutim gras 
Ni tan gij mamb. They trampled the sword grass. 

gi mati [gi mati] 

H: gi mahi [gi mahi] 

1) to pull something down; pulim i kam daun 

Nyimbuar gi mati pu yenu. They pulled the ropes down so the bat net is up in 
place. 

2) to go straight, as in a road or a river; em i go stret 
Rand segi tedi ngim gi wuti wuso. 

If there is no mountain then the path goes straight for a long time. 

gimeti [gkneti] " sweat bee; blakpela lang i save kaikai deti bilong man 
Gh: gime; H: gimehi [gimehi] 

gi mo [gi mo] vt to pull away in order to break it; pulim i kam daun brukim 
Buany gi mo. They pulled the sugar cane away to break it. 

ginyarsiqe [ginyarsiqe/jingarsiqe] " several types of large beetles with long 
antennas found in trees; mama bilong binatang bilong diwaiGh: teginyaw; H: gigre 
[gigre] 

Nyumo kin choi mo mo kuakrimo nase mo mo ginyarsiqe mas. Grubs from trees 
become pupa, then they become beetles. 

giq nand [giq nand] 1 tight, something that is stuck because it is in a small space; 
i pas 

Gh: gi nand [gi nand] 

Ni nyinge gawo pe giq wund. His leg got stuck in a hole. 

Ni yumbui wuso bu sket giq wund. She grew so the skirt was tight. 



givari [gi-vari] a large cicada (See also mamereng); binatang i save krai arere 
long wara 

H: gavari 

Givari ni wuye pe nari kin. Cicada are the ones who cry out by the water. 

gori the back of cassowary and other birds (See also dob.) 

gos sago cooked in boiling water; hotwara saksak 
Gh/H/So: wuge 

Kumo gos weq wughe. His mother cooked hot water sago. 

grab caved-in-hole; hul i go aninit arere bilong wara 
Wuye grab pe te yati mi. 

They fished in the hole under the overhang of the river bank. 

gragu nand v he cuts it off at a slant, with a point; sapim 

Gh: dragu nand 

Eny gragu gidiq. I cut off the sago at a slant (so it is easier to collect water and sago.) 
gre (See also buid) 

Gh: quriang; So: qureng 

ad} 

1) strong; powerful; strongpela 
Nginy gre nand. The sun is hot. 
yumbo gre kin: things that have power 

n 

2) power; strong 

Yumbui nde gre pe yeru. They live by means of the Lord's power. 

adj 

3) hard; strong 

Ni ngawu gre nand segi, wand nutungu. 

He is not stubborn (not hard headed), he obeys. 

• vi 

gre rise 

Gh: buid rite; H: gre rihe; So: ureng rise 

1) is strong; i gat strong 

Wute gang te ni gre rise bu wunyyembe wund. 

That old woman is strong so she works in the garden. 

2) has power; i gat strong 

Ni ququ brequ ningggre rise bu wute aye ker nuam di man krem. 

He has power from the evil spirits so when he is angry with people they get sick. 

KT- GRE RISE: he has authority, he has power 

• n 
gri 



Gh: kri; H: minye 

1) way; we 

Wen gripo o te gripo? Do we go this way or that way? 

2) by means of; long 

Jisas nde gri beghi pas pas otiwo. 

By the way Jesus made for us we will live forever, 
griny nand he plays sports; em i pilai 
H: qaiv nand 

Quayi wo griny mand. The boys are playing sports, 
griny ninduw: to have sex with; puspusim 
griny wand rind; to tease, joke 

griq nand he grates something, he scrapes something; skirapim 

Gh: gri nand 

lye griq nand. He is grating a coconut. 

.. . V . . . 

grirgrir no/grir no i to drag along using hands only; pulim long graun wantaim han tasol 
Nyombui tunguai brepu ni grirgrir no. 

The dog's back joints are dislocated so he dragged himself along, 
gromui (See iye gromui) 

vt 

groq nand pour out, dump out; kapsaitim 

Gh: gro nand 

Ghighe groq wundiq. She pours the lime. 

Wuye brequ, groq bad kuso. The water is bad, we dump it out. 
gruju namb is slippery; i wel 

H: griju namb 

Ngim gruju rimb. The paths are slippery, 
gru namb 1 is slimy; i wel 

H: gugru namb 

Singapi quang wuimb bu gru namb. She stirred the aibika so it became slimy, 
gruq gud 1 it bubbles, noise made by water boiling; em boil nau 

Gh: napu wund/brok rind; H: wuye kur 

Wuye namb, gruq gud, mir namb. 

The water gets hot, it makes a bubbling noise, the food cooks, 
gruq nand an animal makes a noise 
Gh: gruqu nand 

1) it purrs; neck bilong pusi i pairap 
Pusi gruq wund. The cat is purring. 

2) he makes a death rattle; man i laik i dai na kus i pairap long nek 
Wuti gruq nand. 

The man is making the noise a man makes when he breathes and is about to die. 



3) he snores; em i pulim win long nus 
Ruqo gruq nand. He is snoring. 

Vt 

guaq nand he twists; tainim 
Nyinge guaq gidiq. The leg is twisted. 

Wage dub guaq gad. I twist the sago stem and it breaks. 

Pinap guaq bidiq. We twisted off a pineapple, 
guar namb he crumples, crushes; em i wilwilim 
Gh: toti namb 

Nyumo raqe guar nimbiq. He crumples the letter. 

Wasebo guar nimbiq. He crushed the tobacco. 

n 

gudanmaqe a fairly large type of brown lizard which lives in the sword grass and ground; 
wanpela kain palai 

Gh: guratmachi; H: bidanmaqa [bidanmaqa] 
rhino. 

gudimi [gudimi] several kinds of beetles including: rhinoceros bettles, June beetles and a kind 
found in sago used for food; bikpela binatang 
Gh: budimi [budimi]; H: dugimi [dugkni]; 

Gudimi wuge quari pe wughe. The beetle lives in old sago, 
wuge gudimi 

gudimi rago: beetle living in the ground; binatang bilong graun 

iye gudimi: beetle that lives in the base of coconut palms 

gudob house post; main post that supports the ridgepole; pos man bilong haus 

H: dobui; So: dob 

Gug gudob warn minewo. They put the ridgepole on top of the main post, 
gug ridgepole; diwai bilong het bilong haus 
Gug mi newo. They put the ridgepole up. 

gug ngamui/kipep the small ridgepole that goes on top of the rafters, used to fasten down the 
ridgecap; namba tu diwai bilong het bilong haus 
Gh: gug kiqam/gug krep; H: gug ngam; 

Gug ngamui warn mowi. They put the small ridgepole on top (of the rafters which are attached 
to the gug.) 

• vi 

gugri no it wobbles; seksek 

Wet gugri no, pombri no naghe. The stone wobbled and fell down. 

Os gugri wuso. The saucepan tipped over. 

n 

gurany leftover food that spoils and is slimy; pipia kaikai i sting 

So: ngiraj 

Gos gurany wumb. The hot water sago is spoiled and slimy. 

vt 

gure nawo 



Gh: mba nawo; H: nihinj, nihiri/paqe nawo; So: paqe nawo 

1) he breaks; brukim 

Ni wase gure wuwo. She broke the firewood. 

2) he folds; brukim 

Pepa gure kuciq. I fold the paper. 

3) he disobeys; sakim tok 

Ni kin wand gure kuawo. You disobeyed his talk. 

4) he crosses over; 

Ni wuye gure mawo. They crossed over the river. 

5) he stops 

Ni yeng gure mawo. They stopped the fight. 

6) he bends; brukim 

H: nyinge hivi 

Nyinge gure pawo. We bend our knees. 

7) an egg hatches; kiau bruk na kamap pikinini 

H: nihiri 

Wapiqu nyoq gure wuwo, wo rise. The chicken egg hatched, there were chicks. 

vi 

gure no is broken; i bruk (See also paqe.) 

Gh: mba no; H: paqa kuh 

Nyumo gure mo, ngim imb. The tree broke, the road is blocked, 
gureq no he stumbles, trips; em i pundaun 

Gh: guret no; H: briquha no; So: gureich no 

vt 

gure wuwo/guaq wund gives birth to a baby before it is big enough to live; early in the 
pregnancy the mother takes an action to end the life of her unborn child (See also 

wunjagi/wumbruji) 

Gh: wujagi [wujagi]; H: guaq wund/wumbruji 

Nyumbueg yumbo mai kin wure bu wo gure wuwo. 

The woman carried heavy things so she miscarried her baby. 



Gh gh 

ghabe nand is ignorant, mentally deficient; longlong 
Asi begin ghabe bad. Before we were ignorant. 

ghan nand (See van nand) 

n 

ghang [ghangg] white mark on skin; waitpela mak long skin 
Gh: yayi; So: tiq 

Ni ghang niraq. He has a white spot. 

. , vi 

ghapo nindiq [ghapo nindiq] he is short of breath, winded; em i sot win 

. adj 

ghar young, unripe, immature; 1 no mau yet 

Wo gharne wure wundi. She delivered a premature baby. 

puwo ghar: unripe betelnut; kulau buai 

iye ghar: green coconut; kulau 

ghari 1 not; i no klia 

Gh: ari 

Te buqod ghari. We have not seen it. 
ghat 

ghat traditional salt, made from burning coconut husks; sol bilong tumbuna 

H: ghah; So: tiqimbi 

Ni iye gromui ghat ningg wase wunde. She burned the part of the coconut tree where the fruit 
is attached to, in order to make traditional salt, 
ghati [ghati] snake (generic); snek 

Gh: ghati/tarewud; H: ghahi 

Ghati tupu nyombui nitiq. The poisonous snake bit the dog. 
ghati ambe 

ghati ambe [ghati ambe] a small light brown snake which lives by houses 

Gh: ghati urambe; H: ghahi ambre;So: ghati quari 

ghati botemi 

ghati botemi [ghati botemi] the Papuan Whip Snake, a water snake; snek bilong wara 

Gh: wuye reko; H: ghahi wuye 

Ghati botemi wuye pe kin di wute nat segi ye. 

This snake lives in the water and does not bite people. 

ghati minar [ghati minar] type of very small snake that lives in the bush; liklik snek bilong bus 
ghati mongo 

ghati mongo [ghati mongo] a python snake, large black and blue snake which squeezes its prey 
to death then swallows them whole; moran 

Gh: ghati wuchi; H: ghahi mango; So: ghati wuti 

Ghati mongo pu nuaq wughe. 

The python wrapped himself around the pig. 



. . n 

ghati ngrop [ghati nggrop] type of snake; liklik snek bilong bus 
H: ghahi ngrop; So: ghati tungroip 

Ghati ngrop wute sawo mat pudi wuti nati segi. 

These snakes bite people but a man doesn't die. 

ghati nyumurighi [ghati nyumurighi] a long slender snake which moves very quickly; 
wanpela kain liklik snek 

. . n 

ghati riq the Green Tree python; ; wanpela kain grinpela snek 

H: ghahi riq; So: ghati rawo 

ghati sindiyu 

ghati sindiyu [ghati sindiyu] death adder, a short dark snake who lives in the sword grass and 
whose bite is deadly; poisen snek bilong kunai 

Gh: tindiyu; H: ghahi hindiyu 

Ghati sindiyu ni yeng kin. This snake is a deadly one. 

ghati tingeruki [ghati tinggeruki] a large yellow snake with small brown marks; it is a young 
snake which changes color when it gets older and is then called a green tree python. (See also 

ghati riq.) 

H: ghahi hingeruchi 

ghati tuaw 

ghati tuaw [ghati tuaw] type of large snake which kills its prey by squeezing it; meri bilong 
moran i gat kain kain mak 

Gh: ghati tuaw/nguare; H: ghahi haw 

ghati tumbarumo 

ghati tumbarumo [ghati tumbarumo] a non-poisonous ground boa who lives in the bush and 
at streams; dispela snek i stap long bus na klostu long wara 

H: ghahi humbarumo 

Ghati tumbarumo nipripri tag gawo wuseye. 

This snake frequently sleeps under decomposing trees. 

ghati tupu [ghati tupu] death adder, a long snake with a colored pattern; wanpela longpela 
poisen snekGh: ghati tupu/kimechup quari [kimechup quari]; H: ghahi yeng [ghahi yengg] 
Ghati tupu ni tag gawo pe wuseye. 

The death adder sleeps under decomposing trees. 

ghati wurenj : a type of python whose head is black and body light brown; moran 

Gh: ghati bojuwo; H: ghahi renj; So: ghati unjum 

.... n 

ghatsuai [ghatsuai/ghatisuai] a chant trying to find the reason for sickness or a death; tok bokis 
long nek bilong singsing tumbuan 

Gh: ghatitai; H: braq yuwo; So: mindeb 

Ghatsuai mari. The men chant in hidden speech. 

adj 

ghave dull, not sharp; i no sap 
Ange ghave rimbuw. Her ears are deaf. 



Rar ghave rimbigh ye. My eyes are dull. 

Maine ghave wund. The knife is dull (not sharp), 
ghav nand ' he helps; helpim 

Nge mom ghav giduw. I help my mother's younger sister, 
ghaw 1 really; tru 
Gh: aw 

Boghisumb ni nandi. Ghaw? He is coming back at noon. Really? 

ghawo indentation, low place in the ground, valley; pies daun, hap namel long tupela maunten 
Nyumo ghawo peyeru. The trees are in the valley, 
gherim/wuye riq [gherim] sea, ocean; solwara 
Gh/H: wuye ri [wuye ri] 

Gherim quan kumo kues kiyo. The ocean was very rough. 

Vt 

ghes nand he calls for a dog to come; singautim dok i kam 
H: gheh nand; Gh/So: es nand 
Nyombui ghes nindiny nitari dabo no. 

He called for the dogs to go with him to the bush. 

ghighe [ghighe] lime powder chewed with betel nut; kambang 

Gh: yighe 

Ni chuqomipang wase nande, ghighe yembe nunduw. He burned the clam shells and made 
lime powder, 
gighe opo 

ghighe opo: gourd for carrying lime powder; sel kambang 
H: ghighe apwo/kremu 

ghimbi [ghimbi] a person's physical body; bodi 

Wute ququ nge ghimbi mat rise. The spirits held my body. 

KT- GHIMBI DUGU CHONGO PEND NAWO: circumcision; katim skin 
ghimbi nawo [ghimbi nawo] he waits for someone; em i wetim narapela 
H: wumbi nawo [wumbi nawo 
Nungoqi ghimbi wagh. You all wait for me. 

KT- YUMBO NATERININGG GHIMBI PU NAS: he lives hoping for the things (God has promised), 
ghiri numboq he swims; em i swim long wara 

Gh: ghiri numbo 

Ni wuye ghiri numboq. He swims in the water, 
ghir nand [ghir nand] he shaves; rausim mausgras 

So: eniraq 

Ni mungame ghir nindiq. He shaved his beard. 

vt . 

ghis nap he straightens, evens out; katim na stret 

Gh: yighit nap; H: ngih nap [ngih nap]; So: ngis nap [ngis nap] 



Begin kuawu ghis pipiq. We cut off evenly the ends of the sago stems, 
ghiy segine not a long time, quickly; i no long taim 
Gh: kuengne; H: ghiy hagine; So: brequne 
Wo kambe ye, pudi ghiy segine nganye yumbui kuso pre. 

The child was just bom, but he's already grown very quickly. 

vi , 

ghoq gud the bubbling sound water makes when it is boiling; wara stat long boil 

H: ghaq gud 

Wuye ospepi kughe kin wasepuany bu namb ghoq gud. 

We put water in a pan and heated it, so it got hot and made a noise. 



Ii 

ideng kup 1 it ripples; lukim wara em i mekim nois i go 

Gh: ding wup 

Wokuandi wuye pe wet memare righe, bu wuye ideng kup. 

The kids threw stones in the water, so the water rippled with little waves. 

imb [knb] 

1) n enclosure, fence; banis 

Asi imb pe mase. Long ago the men lived inside an enclosure. 

2) ad ' covered; hidden; hait 

Yumbo ninge imb pu rise. Some things are hidden, 
mir imb: spleen; hap bel 

imbi [knbl]/puari 1 woven basket; basket 

So: umbond 

Singew raqe bir puaq, imbi yembe biduw. 

We split pandanus leaves and wove a basket. 

imbin [knbin] n small wild black palm used for making bows; wel limbum 
Imbin emaraq, nyoq mindiq, umowor yembe minduw. 

They cut the wild palm, peel it and make bows. 

imbiski [knbiski] " a louse, lice; laus 

Gh: mbit; H: pinji 

Ni mbiski quan. She has very many lice. 

imb namb [knb namb] 1 he wraps up food and other things; karamapim 

H: quimb namb/muadi nand 

Yuram mir imb bab. In the evening we wrapped the food. 

imb nap [knb nap] v he encloses; banisim 
Gh: imb nuaw; H: imb nap/numboq 

Muqdi baj imb map. Then they enclosed the house. 



imb nawo [knb nawo] vt to block; banisim 
Wute ngim imb mawo. They blocked the road. 

imbri [knbri] fungus, mushroom; talinga 
Gh: mbri; H: wumbri; So: mbri 

Nyumbueg imbri ruqond nei rimbiny. 

Women know which mushrooms are good when they see them, 
imbri chach: Black mushrooms you can eat. 
imbri kime budiq: A kind of mushroom. 

imbri kinyawo: Mushrooms that come up where the sago pulp is rotting and 
look like an umbrella. 

H: chewo wumbri 

imbri siqim: Mushrooms that come up by trees. 

H: wumbri hiqim; So: imbri chonumb 
imbri wet: Edible mushrooms that look like a stone. 

imbriquki [knbriqu] n uneven toothed rat, type of marsupial; bikpela rat i gat 
waitpela tel 

Gh: qebari; H: imbriqu; So: mbriqu 

Imbriqu iye pend mawo ye. 

These rats break open coconuts. 

ing nand 1 he wants meat; em i laikim abus 

H: yawo kureny 

Umo ing rind. They like meat (with their sago). 

iny ‘ fur; hair found on the body except for the head; gras bilong bodi 
Gh: iny/kumbi [kumbi] 

Pusi iny mureng wund. The cat licked her fur. 

Wuti iny nimbiq. The man has a lot of hair. 

inyap [qi-nyap/ki-nyap] ‘ ashes; sit bilong paia 
Gh: kinyap [kinyap]; H: nyap; 

Ni surqi mbreng wup, inyap wure wuso. She swept the firepit, she took the ashes 
away. 

inyine * partially cooked, unripe; nupela, i no mau 

Gh: tinyine; H: urupuine 



Minye inyine rise. The greens are partially cooked. 

Wane inyine rise. The bananas are unripe. 

inyong nand [i-nyong nand] 1 he shakes 

H: inyong nand/ni 

Wuye botal pe wuse inyong guad. You shake water in a bottle. 

Nge kar pe gadi kar prare prare bu nge umbo inyong gud. 

I came by car and the car bounced up and down and my stomach got shaken up. 

ipi (S ee irembo) 

ipidang/sirmai trap for hunting bandicoots; trap bilong kisim mumut 
Gh: mai;H: huqui maiv; So: nyumo puayi 

Ni ipidang nawo. He made the traps for killing bandicoots. 

ipiki [ipiki/ipichi] * rats which live in the village; rat 

Gh: mbrichi 

Pusi ipiki iri wuq. The cat ate a rat. 

ipiki nyuw [ipiki/ipichi] ‘ woven sago fronds used as a ridge cap where rats like 
to make their homes; nem bilong wanpela basket antap long het bilong haus 

Gh: mbrichi nyu; So: siquyi 

irembo/ipi [irembo/ipi] " a type of bandicoot that lives in the swordgrass; mumut 
Gh: irembu [irembu]; H: irembo [irembo]; So: ipi 
Nyombui irembo iri rit. The dogs caught a bandicoot, 
irembo ware yanji: a large type of bandicoot; sikau mumut 
H: rembo yanji 

irembo suraw/ipi siraw: a small marsupial, the size of a mouse which lives in 
both fields and forest; rat bilong bus 
H: ipi 

irengu [irenggu] ’"' turned, bent; krungut 
H: rengu [renggu] 

Nyinge rengu wure. Her feet were crooked, 
irew [irew] 

Gh: ghangu; So: irew/iming [imingg] 




1) moon; mun 

Irew sawo pend pu kuse. There is a new moon. 

drew wuge was wurciq wundi. The full moon is rising from the horizon. 

Irew sawone kuse. The moon is waning, getting smaller. 

2) month; mun 

Ni irew Jun wung di mune nandi. He will come back in the month of June. 

in, ire [in, irej one; wanpela 
Gh: eri, ire 

Nyumbueg ire wuso. One woman goes. 

Quayi iri no. One man goes. 

iring nand [i-ring nand] 1 he scratches (See also tragh nand); sikirapim 
Gh: eri nand; H: irinyong nahi 

Nyinge iring wund. She is scratching her leg. 

iringe [i-ri-ngge] " betel pepper vine, root or catkin which is chewed with betel nut; 
daka 

Gh: yav 

iringe dubu: the vine which betel peppers grow on; rop bilong daka, bun daka 
iringe yi: the betel pepper; pikinini daka 

iringe yi [i-ri-ngge yi] ' pimple 
Gh: nyiwo 

Nge nde quenge pe iringe yi nganye buagi mas. 

There were many pimples on my face. 

iringi [bringi/irinyi] “ dj muddy; graun i malomalo 
Gh: wuye tire [wuye tire; H: irinyi 
Ngim irinyi rip. The road was muddy. 

irinj fringe; purpur bilong saksak 

H: wuge irinj 

Ni yuwo pe wane irinj taq rimb. They wore fringed banana leaves at the 
traditional dance. 

ir naghe [ir naghe] 1 he falls down; em i pundaun 
Gh: er naghe 




Ngamo pe ir naghe. He fell down in a hole. 


ir nand [ir nand] 1 it is dry; drai pinis 
Gh: qi wund [qi wund] 

Wuye ghar ir nand. The water hole is dry. 

ir nati/ni [ir nati/ni] V1 he falls down; em i pundaun 

Gh: er nati; H: ir ni; 

Minye kewo, ir kati. I climbed a tulip tree, I fell. 

Iye quart ir ni. A dry coconut fell down. 

. vt 

ir nawo 

Gh: er nawo; H: nihavi [nihavi] 

1) he removes, picks, husks; rausim 

Ni iye ir wuwo. She is husking a coconut. 

Ange umbo ir waq. She is removing the ear wax. 

Ni minye yi ir ruwo. They picked the seeds from the tulip tree. 

2) he decides which ones he wants; kisim long laik bilong yu 
Ni wane oghi kinne ir wuwo. She chose the good bananas. 

KT- God wute ir nawo: God judges people 

KT- God wute ir nawo kin NGINY: the judgement day 

ir no [ir no] 1 he is lost; em i lus 

Gh: er no; H: ir ri 

Yumbo sir ir ruso. The things are lost. 

ir nowi ni [ir nowi ni] ' he drops something; larim i pundaun 
Gh: er nowi nati; H: hi neri ni 

Ni ir nuaq wi. He dropped it. 

isis [is is] uJ different kinds; kainkain 
Gh: kin kin/ichich; H: ihih [ihih] 

Mir isis ri righe. They cook different kinds of food. 

it [it] P “ r leave it, go ahead (and do something); larim 
Gh: ichi; H: qih 
Kiri it wus. Leave it alone. 



Non it yaq. Go ahead and eat it anyway. (People are already eating when he 
shows up an there is some more food, so they tell him to eat it.) 

ituwar " the brain; kru bilong het 

Gh: uchu; H: wihwar; So: yiti 

ive [ive] * three days from now; de namba tri 

Gh: yamb aye gri 

Prangi segine, yamb, ive nge ko. Not tomorrow, or the next day, 3 days from 
now I will go. 

iver [i-ver] JClj thin; liklik na flat 

Gh: nep rite 

Sawo iver wund, tedi ni yeng wund. If the blade is thin, then it is sharp. 

iver wo/wuye wariwo * mosquito larvae; kiau bilong natnat 

iye coconut, coconut palwhere it attaches to coconut tree; pangal bilong kokonas 
Gh: nji; So:chi 

Iye newo no. He climbed the coconut tree. 

Iye ir wuwo. She is husking the coconut. 

iye ghar: green coconut whose meat is eaten and water drunk; kulau 
Gh: njipuangu ; So:chiyar 

iye gromui: coconut sheath and branches where coconuts attach to tree; rop 
bilong kokonas 

Gh: nji dugromui ; H: iye juromui 

iye mese: coconut particles after coconut cream has been squeezed out; meme 
bilong kokonas 
Gh: nji mate ; H: iye maha 

iye mindeb: base of coconut frond where it attaches to coconut tree; pangal 
bilong kokonas 
Gh: nji gideb 

iye nganye: coconut flesh; mit bilong kokonas 
Gh: nji nganye 

iye nyiq: coconut cream used for cooking greens; gris bilong kokonas 
Gh: nji nyi 

iye quari: fully ripened, dry coconut; drai kokonas 
Gh: nji quari 



iye sawoyanji [yanji/yanggi]: young coconuts, almost mature with firm flesh 
iye sinop: the half of the coconut without the holes; hap sel bilong kokonas 
Gh: nji muatu ; H: iye unamb 

iye su: new shoot coming out of a ripe coconut; kru bilong kokonas 
Gh: nji tu; H: iye hu 

iye timange: coconut frond; bombom bilong kokonas 
Gh: nji chimange [nji chimangge]; H: iye himrange 
iye timange digany: midribs of coconut palm used to make brooms and skewer 
fish for cooking over a fire; nok bilong bombom 
iye timbri: coconut husk; skin bilong kokonas 

Gh: nji chrimbi [nji trimbi]; H: iye himbrv. So: chi tiqimbi 
iye toquki: immature coconut; trip kokonas 
H: iye minj; So: chi koqu 

iye wep: the soft white pithy centre of a sprouting coconut which can be eaten; 
kru bilong kokonas 
Gh: nji wep 

iye guar “ coconut soup used to work magic; kulau kokonas 

So:chi guar 

Yabe wute iye guar muam. Long ago men grated coconut and made a soup to 
work magic. 




Jj 

jabin " stinging nettle with red leaves; retpela salat 
So: kaman ambo 
Dob yuqo pati, jabin powi. 

When our backs hurt, we put on nettle. 

jag 1 liver; leva 

Umbo tiqe warn jag wus. The liver is above the stomach. 

jag ar gall-bladder; pispis bilong leva 
Jag ar abo kueq ye. The gall bladder tastes bitter. 

jari/bujari “ shelf (See also napri); bet 
So: napri 

Warn jari bidiq. We make a high shelf. 

jebe 1 rack for drying meat; bet bilong smokim mit 
Gh: tuguadi/wanj; H: umb chire; So: gebe 

Pu jebe pe vand miraq. 

They smoked pork on a drying rack. 

jebo nand 1 he is insane, demented, mentally disturbed; longlong 
Gh: jabo nand; So: gebo nand 
Ni jebo nand di wute bub nare namb. 

He is insane and chases people to hit them. 

jeje (See chech.) 

jib floor joists; cross pieces supporting the floor, found in some houses, but not 
all; namba tri diwai bilong flua 

H: gibi; So: nyumo yir 

jig dj something that is leftover and is sour, spoiled; kaikai o saksak bilong asde 
em i saua pinis 

Mir kei kin bu jig rind. The food was from the day before yesterday, so it is 
spoiled. 



Muq wuge jig ruso wuye ruwo. Today they are washing sago pulp was was 
leftover (pounded but not washed) from yesterday. 


jige kuso/gud ~ it evaporates; wara i drai pinis 
Gh: chighe wuto; H: chighe; So: qi kuso 
Wuye jige kuso, bu mir kriq ruso. The water evaporated so the food burned, 
gibe jige no: he is thirsty; em i dai long wara 

jiguri soft mud with a dark color; sting graun 
Nyumbueg nying juguri ruany. The women rub mud on their grass skirts (to 
make a dark color). 

jiji ‘ sand; wesan 

jiju nand 1 to join something to another in order to increase its size or length; 
joinim 

H: chi nuqond; So: ting nand 

Ni sare dugu jiju nand. He fastened the two ends of the rope together. 

jijuting adj lined up closely together; surikim lain i kam 
Gh: jiju rite; H: jujuhing; So: ting 

Kar jijuting rind. The cars are lined up closely together. 

jimang [jimangg] " a black beetle whose shell looks like a shield and has a yellow 
belly; wanpela binatang i blakpela 

jireq nand [ji-req nand] 1 he wiggles it; moves it back and forth to loosen it; 
mekim nais 

Gh: yi nondo nandi; So: uruneq 

Ni sawo jireq nand. He wiggles a tooth. 

jiveng [jiveng] “ algae that grows in a stream; pipia i stap ananit long wara, 
pekpek bilong san 

Jiveng wuye pe kin. Algae is in the water. 

job pieces; i bruk 

Gh: pur wut; So: bir wus 

Eny job wus. The bamboo is broken in many pieces. 



jogro " decomposing body fluids of a human corpse; sting blut bilong daiman 

Gh: jagro; H: wute jagro 

Wute mati ni broq mo, diyavi wuye ane te rindi. Te wuti jogro. When men die 
and decompose, then blood along with water comes out. That is the decomposing 
body fluids of a human corpse. 

jogru part of palm plant that forms an outer sheath (See also peswo); wankain 
olsem plet 

H: jogri 

Wo muchombo di wambi puate pe no jogru meri nand. 

The children went to the base of two kinds of palms to look for the outer sheath. 

joji namb he cooks something by boiling; boilim kaikai 

So: jogi namb 

Minye, warebu, wane joji bad. We cook greens, taro, and bananas by boiling 
them. 

ju 3 good; polite term used to be fancy in tokples; orait liklik 
Gh: much wo 

Muq ni musoqne ju oghi. Now she is a little bit better. 

Be ju yo. You go well. 

Ware ju kuare. I'm sorry for you. 

. adv ,. . . . , 

juwaq sliding action; 1 wel 
Gh: juwa 

Chach juwaq pu nati ni. The lizard slid down. 



Kk 

kachebori nand he tickles someone; skirapim sait bilong man na em i lap 
Gh: kuch mamb; H: gigri nindig [gigri nindig]; So: kachebure nding 
Ni nge kachaburi nindiq. He tickled me. 

kaiv marsh, swamp; tais 
Gh: tim [tim]; So: qi kaw 
Somog kaiv Yan kaiv ane ningg wune bibiny. 

We were afraid of the two swamps, Somog and Yan. 

kak nand 1 he snarls, loud angry noise that dogs make before they attack another 
dog; bik maus taim dok i kros 

So: kangang nand 

Nyombui kak nandpre di yeng nand. After the dog snarled he fought. 

kaku namb 1 he carries a child on the shoulders; em i karim pikinini long sol 
H: quq namb; So: kaku/quq namb 

Nge wo kaku gab. I carry the child on my shoulders. 

adj 

kamo 

1) straight, not crooked; stretpela 

Nyumo kamo opu opu taq mamb. They tied a straight piece of wood on each end. 

2) medium sized; bikpela liklik 

Wuti te yumbui nganye segi, kamo woju. That man is not very big, he is medium 
sized. 

kamo gugo straight tree, good for house building; stretpela diwai ol i yusim 
long wokim haus 

Gh: kamone 

Nyumo kamo gugo baj kin yuwon. A very straight tree is good for houses. 

kamo ir [kamo ir] * straight tree, difficult to climb; longpela, stretpela diwai 

Gh: kamo nganye 

Nyumo te kamo ir nganye yenu, bu pewo po kin tuqui segi. That tree stands very 
tall and straight, so we cannot climb up it. 



kamowo * j something little; liklik samting 
Os kamowo ris. There are small pans. 

Iye kamowo te ghare ghandi. Bring the small coconuts. 

kambe " yesterday; asde 
Gh: ngambe 

Kambe mo, tan mande namb. Yesterday they went to burn the sword grass. 

kambo muar sweet potato ; kaukau 
Gh: tare muar; So: sarmuar 

Kambo muar wuny mbe pi righe. We planted sweet potato in the garden. 

kamboqu " bad spirit; often used as a swear word when angry; tewel bilong 
daiman 

Wuti kamboqu mait nase ni nyinge nare tuqui segi. 

If the bad spirits are holding him, then he can't walk. 

kande cane; kanda 
Gh: gemot; So: kan 
Kande save ningg bir muanq. 

They split the kande to get vines for tying things, 
kande digit: type of cane with a very small diameter; liklik kanda 

kandu " coconut shell; sel bilong kokonas 
Nge kandu gos keq wughe. I cook sago in a coconut shell, 
kandu paqe: coconut shell which results when a coconut is broken in half 
Gh: kandupae\ So: kandu man 

kandu popru: coconut dipper used to dump water when washing sago 
Gh: kandu tupopw, H: bagorv, So: kopruq 
kandu romu: coconut with a very small opening for storing sago 
So: kande ow 

kangi no 1 it is stuck to (See also teq no); pas i stap 
Gh: kei no/kangi no; H: chiqe no 

Qi sovel pe kangi wuso. The ground sticks to the shovel. 


kei " day before yesterday; some weeks before; hapasde, sampela wik bipo 
Kei nu kuo. You went the day before yesterday. 



ker nawo 1 he is angry, cross; em i kros 

H:yeng wand nand/nindig nari; So: kar wand nand 

Ni wute oghi, ker wuwo segi. She's a good woman, she doesn’t get angry, 
umbo ker nawo: He gets angry, 
ker nuang: He rebukes him; em i krosim en 

ketre " base of the tongue; as bilong tang 

Gh: kap menare; H: kireh righe; So: quanj raqe 

ki rind [ki rind] ~ they left all the body parts in the animal, left it whole; olgeta 
samting i stap 

Gh: quanene; So: kipu rise 

Umbo jag ane ki rind pu rise miraq mandi ni mem. 

They brought the pig home with everything inside still there, he gave it to them. 

kibar [kibar] 1 his or her aunt, mother's older sister; bikpela mama bilong en 

Gh: kobar 

kimasi [kimasi] * barren, childless; man o meri i no save karim pikinini 
Gh: kimati; H: kimahi [kknahi] 

Ni kimasi yequ. She has borne no children. 

kime [kime] " nose; nus 
kime gawo: nostril 
kime gug: tip of nose 

kime kusus: a white nose ornament made from sea shells which used to be 
worn in the nose as a decoration during ceremonies. 

H: time [time] 

kimechiraqyi [kknerchiraqyi] " the Orb weaver spider, a type of spider in the 
jungle which stays in the middle of a very strong, large web in which small birds 
can get caught; top spaida 

Gh: kimeragi/kimechiraqi; H: tameragu; So: amaragi 



kimem [kknem] " his father's parents, paternal grandparents, his uncle (See also 
mem); tumbuna long sait bilong papa, bubu 

kimem uny “ younger brother’s wife, sister-in-law; meri bilong liklik brata, 
bikpela susa bilong meri 

kime ombri nose ornament made of a reddish sea shell which used to be worn 
through a hole in the septum of the nose. They used to bring shells from the ocean 
to make spoons and nose decorations. 

Yabe kime ombri kime pe mirighi ye. Long ago men wore a nose ornament 
through a hole in the nose. 

kimereg [kimereg] " thunder; klaut i pairap 
Gh: wuye uriag 
Kimereg naghe. It thunders. 

kimbi [kknbi-] n feather]; gras bilong pisin 
Gh: kimbi [kknbi]; H: wapi mur; So: wapi iny 

kin [kin] part which, used in a relative clause (See also ni kin) 

Maine nge kew kin. The knife which I gave you. 
kin kin: separate; bilong ol bilong ol 

kine his in-laws (See also yine); tambu papa na mama 

kinne [kin ne] alone (See also kin); em yet 
Ni kinne no. He went alone. 

kinyam [kinyam] " his or her aunt, father's sister(See also bobo); susa bilong papa 

kinye [kinye] n centre of any fibrous plant; namel bilong samting 
Gh: tinye 

njoqu kinye: centre of the black palm 

kinyimi her brother; brata bilong meri 
Gh: nganj 



kinyiqi [kinyiqi] " wart 

Gh: quchi 

Ni nde nyinge pe kinyiqi bre. 

There are lots of warts on his leg. 

kipep [kipep]/gug ngamui “ ridgepole which lays on top of the gug; namba tu 
diwai long het bilong haus 

H: gug ngam/kipep 

Gug sumanyi nase di kipep warn nase. 

The gug lays down below and the kipep lays above it. 

kiqam [kiqam] " his or her younger sibling (See also qam.) 

kiriq wuso [kiriq wuso] 1 it (the food) burns; i paia olgeta 
Gh: nyayi wute; H: nyaqi wuho; 

Bret kiriq wuso. The bread burns. 

kis [kis] 1 blossoms coming on a tree before fruit; plaua 
Gh: chit; H: kih [kih] 
nyumo kis [nyumo kis]: rice 

kise [kise] " his or her older sibling (See also chech); bikpela susa o brata bilong 
em 

kiseyu [kiseyu] " oldest child in the family; namba wan pikinini 
Gh: kiteyu; H: kiheyu [kiheyu] 

kiyi " his/her father; papa bilong en (See also wuyi) 

kiyi woip: step father, man who marries one's mother; was papa 

kiyitumo his or her uncle; younger brother of the father; smol papa 

H: chihhumo 

koku r my mother's parents, maternal grandparents, grandchild; tumbuna meri 
bilong mama na papa 

Nge koku ris ne. My mother's parents are still alive. 

Nu nuqo rindi. Your mother's parents came. 

Ni kuqo nganye buagi ris. He has many grandchildren. 



koku dobu " great grandparents on the mother's side, maternal ancestors or 
descendants; tumbuna 

Gh: koku dabu; H: puambu 

komboiq a chair, stool; sia 

Gh: kamboi; H: handige; So: tuape 

Komboiq warn nas. He sits on a stool. 

kombu " a tall type of reeds sometimes used as the shaft of a spear with its point 
sharpened (See also quet); supsup 
Gh: kuombu 

Kombu wuye unambe yequ kin. 

Reeds stand by the edge of the water. 

kombu nuany/nuany 1 he rubs something on them, he mixes them; rabim 

H: nuany 

Kukambci sol kombu puany. We rub salt on the cucumber. 

Minye kuache bade kin sol kombu puany. We rub salt on greens before wrapping 
them in leaves to steam. 

Saqme minye kombu many. They mix greens with pandanus fruit. 

kopuqu wand " hidden talk, secret talk; tok hait 

So: mindeb 

Ni kopuqu wand pe wand mand. They talk in hidden talk. 

KT- KOPUQU WAND: parable, a simple story illustrating a lesson; tok bokis 

koruso “ dv impossible; no inap 

Gh: kor ruto; H: koruho 

Nge kari ye koruso. It was impossible for me to cry out. 

korbiqmo a snail that lives on land; snel 

Gh: njormo 

kotu " wild fig; kombi 

Gh: tumbu; H: kohu 

Kotu warn wuyo. She climbs the wild fig tree. 

Kotu yi sol ane wuq. She eats wild fig with salt. 



kowisambe * chin, jaw; wasket 

Gh:tuwang/kowichambe; H: kowihambe 

Kowisambe dang ninduw. He hit his chin. 

kring kin/kring rundo kin [ki-n] distant relatives; wan blut 
Ni kring kin kise. He is a distantly older brother, related through my father's 
sister or brother. 

kring nap ruso he moves something from one place to another; movim samting 
i stap long wanpela pies i go long narapela pies 

Gh: kring nap ruto; H: kring nap ruho 

kring no 1 he moves away; surik i go 
Nu kring yo. You move away. 

kuach nande/chow nande ~ he steams food, wraps it in leaves to cook it in the 
fire; karamapim kumu long lip na kukim long paia 

Gh: kuach nande; H/So: chow nande 

Monyengeri raqe pe umo kuach bade. We cook meat wrapped in monyengeri 
leaves. 

kuai mu " magic chants to make people well: mejik bilong stretim sik 
Ni kuai mu mindig. They do magic to make him well. 

kuakrimo/kuaimo a pupa, an insect in its inactive stage between the larva and 
adult form, chrysalis, cocoon; mama bilong binatang 
Gh/So: kuakri; H: nangoimo 

kuambki " worms, earthworms; binatang bilong graun 
Gh/H: kuamb; So: murep 

Kuambki bir wuwo. She digs worms out of the ground, 
kuamb biduq [kuamb biduq]: a gray and red worm that does not move around 
which is used for fishing 

kuamb juguar: small grey worms used to catch small fish 
Gh: kuamb deibiv. So: kuamb chiguar 
kuamb kumo: very large long worm; bikpela binatang bilong graun 
kuamb pireqi [kuamb pireqi]: very dark worm that twists back and forth which 
is used for fishing 



Gh: kuamb piremo; H: kuambpureqyv. So: preqi 

kuan nawo 

1) he plants; em i planim 

Nge wuyi weg kuan nowi. My father planted a breadfruit tree. 

2) he raises animals; lukautim abus 

Pu dabo kin mare mandi, kuan mawo. They brought a wild pig and are raising it. 

kuang [kuangg] “ j cooked food has cooled down; kaikai i kol pinis 
Gos kuang wund segine. The cooked sago is not cool yet. 

kuap " the poles for tying up a bat net (two of them); stik 

kuaw " his or her uncle, mother's brother; kandere 
Gh: kuaw 

kuawu " a sago palm stem; pangal 

Baj pe kuawu numboq. He stands the sago stems up side by side all around the 
house. 

kuawu romui * a jew's harp about one meter long made from a sago palm frond 
(See also torbing.); pangal musik, susap 
Kuawu romui ni iye timange dubu pe numbueq. He plays the pangal jew's harp 
with the stem of a coconut frond. 

kumo " (See also moyu.) 

1) his or her mother; mama bilong en 

2) very big, shows something is very important; bikpela tru 

Nyumo kumo pe nar no. He went in the bush where there were very big trees, 
kumo woip: step-mother, wife of one's father; was mama 

kumotumo his or her aunt, mother's younger sister (See also mom); liklik susa 
bilong mama 

kumrendu a ginger plant which has a red flower at the base and edible seeds, 
whose roots are not eaten; gorgor 

Gh: kumwendu; So: kurmendu 



kumunge [kumunge] his or her sister in law, husband's sister (See also munge); 
tambu rneri bilong en 

ku namb he wipes away, removes; klinim 

Gh: ku nare 

Kumo wariqo ku wumbiq. Her mother wiped off her nasal mucous. 

kunyumbu [kunyumbu] ‘ his sister; susa bilong man 

Gh: nganj 

Tom ni kunyumbu teri ris. Tom has two sisters. 

kuombu nare/ kuoq mbony 1 he supports something so it won't fall down; putim 
fok long haus 

H/So: kuoq mbony 

Windua kuombu pare. We prop up the windows with a stick. (These windows are 
attached on the top.) 

Baj kuombu mare. They support a (leaning) house (so it won't fall down.) 

kuoq " a post with a fork in it; pos 
Gh: kuo/nyumo kuokuar 

Kuoq bijeri yeru, nyumo kuen pare kughe. 

We stand up the posts, we put the tree across. 

kuqo " his/her/their mother's parents. (See also koku.) 

kur " a trail marker; mak i stap long rot bung 
Ni kur mawo ningg ni nyumo muange gre mawo ngim suai mawo. 

In order to leave a trail marker they broke a tree branch and left it at the fork in 
the trail. 

kurainy “ the trunk of a tree with its bark peeled off; stik 
Gh: kuriang [kuriang] 

Nyumo chongo puaq mand pre kurainy meri mandi. After they had peeled the 
bark off the tree, they brought it. 

kuraip " spotted moniter lizard; kundu palai 

Gh: kuriap 



Nyombui pitare po, kuraip rit. 

We take dogs, they kill moniter lizards, 
warn kuraip: people who are good at climbing; gutpela man bilong go antap 
long diwai 

kuratmaqe a centipede; sentapid 
Gh: kuratma; H: kurahmaqa 

Ni kuratmaqe wuit, pudiyuqo nati segi. 

The centipede stung him, but it didn't hurt. 

kutaw * the rafters; sparen 
Gh/So: qutaw; H: kuhaw 

kuyi wuye * a spring of water; wara save kamap long graun 

Gh: daimb wuye 



M m 


mabri (See miraiqangu) 
mai 

1) acl heavy, weighs a lot; hevi; 

Os mai wiyo. The saucepan is heavy. 

2) " troubles, worries; hevi 

Begin mai pare. We have a lot of troubles, 
mai pe nas: he is troubled, facing a difficult situation; i stap long hevi 
Gh: mai mbo nat; H: mai pe nah 

mim mai riwo: he is ashamed to eat or speak (because others are watching); 
maus i hevi 
Gh: kowi mai wiyo 

nei mai viyo: he is worried; tingting i hevi 
Gh: nei kumo namb 

si mai riwo: he is ashamed to do something; han i hevi 
H: hi mai riwo 

maiambumo no (See momoi no) 

mame a cutting tool; naip 

mame bidi a machete; bus naip 
So: mame bidi/mame sabraw 

Mame bidi qu naind. 

He sharpened the machete. 

mame brong [brong] " a large adze used for shaping flat planks; tamiok 

mame chaqi " shim made from a piece of wood, pounded into an ax head to keep 
it from flying off the handle. (Young people now use a small piece of old saraip 
blade instead.); kail 

H: mame chaiq 

Mame chaqi mame puate pe baq bad kin. The shim is for putting an axe head on. 



mame gebich r a small sharp paring knife; liklik naip 
H: mame choqui; So: choqi 

Mame gebich mitaqwi, warbu nyoq mand. 

They got a paring knife and peeled the taro. 

mame opui " the handle of a knife 
Opui beghi mame pitiq wuse yembe bad. 

We hold the handle of the knife to work. 

mame puate " an ax; tamiok 

Gh: mame mbuate; H: mame puaha 

Wute mame puate pe nyumo emare. Men cut down trees with axes. 

mamereng [mamerengg] 1 a small cicada (See also givari); samting bilong bus i 
krai 

Gh: tarereng [tarerengg]; So: maneneng [manenengg] 

Mamereng dabo char pe nari kin. Cicadas call out in the bush. 

mame siresi [siresi] " a small adze; wanpela sampting bilong wokim plang 

Gh: mame chubi 

Nge mame seresi pe mame puate quang nyoq gad. 

I made the handle of an axe with an adze. 

mame tamaku " tool like a hoe for cutting down trees 
H: mame proh; So: mame megu 

Mame tamaku ren ni Jemanipu mare mandi. 

They brought these tools from Germany. 

mand, kimand, nimand a friend, mate; poroman, pren 
Ni kimand temi griny mand. He played with his friend. 

KT- God ningg kimand nuamu pas KIN: the one who made us friends with 
God; he atoned for our sin. 

KT- MAND: fellow believer, brother in Christ 

mand " the chest; bros 

mand jari: breastbone/sternum and bones attached to it in front, not including 
all the ribs on the side. 



mang wo cousins, term I use for my mother's uncle's children; pikinini bilong 
kandere bilong mama 
kimang wo: his cousins 
nimang wo: your cousins 

manj rip 1 land slides; graun i bruk long sait bilong maunten 

Gh: muanji romu; H: chiriqo naghe/manj rip; So: minjiriqe naghe 

Qi manj rip. There was a landslide. 

manyi [manyi/mangi] Jd] each; wanwan 
Gh: mangi; H: manyi 

Wik manyi po. We go each week, 
manyi manyi: every; olgeta 

manyi nand [manyi/mangi nand] 

Gh: mangi namb; H: manyi ni 

1) he counts; kaunim 

Yabe wik manyi mand segi. Long ago they did not count the weeks. 

2) he chooses, appoints; makim 

Nge pusi manyi giduw. I chose a kitten for you. 

mapitomo (See chach) 

maraqanj " a variety of small palm like dubui 
H: orinjaiv 

mare (See neri) 

mare " fog; sno 

Gh: erugow; H: ive [ive]; So: mare/undut 
Mare ir ni. It is foggy/ it is misting, 
wuye mare: dew drops; wara bilong sno 

mari 1 they say (See nari) 

mari 1 muddy ground that pigs wallow in; sting graun bilong pik i save waswas 

Gh: pu nyumari 

Pu mari righe. The pigs wallow in the muddy ground. 



maribi r how; olsem wanem 

So: maibri 

Nge irine maribi baj yumbui nen yembe giclig? How will 1 possibly build this big 
house alone? 

mawo gudo ~ they make peace, forgive each other, are reconciled; kamap wanbel 

So: mikur 

Ni ker mawo kin mune mawo gudo pre, di umbo ire kuse. The ones who were 
angry made peace with each other/forgave each other and were in agreement. 

mege 1 they fight (See also yeng mand); ol i pait 
Gh: miage; So: yeng 

Yabe mas yir pe mege. Long ago they lived, they fought with spears. 

mem/kimem [kknem]/nimem [ni-mem] 

H: wiwo/kuiwo- grandfather, moquari/kumo quari-grandmother; 

Gh mami/kimiam/niniam 

1) father's parents; paternal grandparents; grandchildren (See also koku); tumbuna long 
sait bilong papa 

2) uncle, father's older brother (See also mom, wau); bikpela papa 

mem dobu, kimem dobu " great grandparents on the father's side; papa o mama 
bilong tumbuna 

Gh: mami dabu/kimiam dabu; H: puambu 

mem uny, kimem uny " younger brother’s wife; meri bilong liklik brata 

Gh: kimiam uny 

Ni kimem uny nyamb wurang segi. She didn't say her brother-in-law's name. 

meneri 1 he throws something; troimwe 
Wuye pe meperi naghe pu yenu. We throw it down into the water, 
ngim meniraq wundo wughe: push the door so it closes 
H: ngim meneri vundo vighe 
wand meniraq wuso: disobey; sakim tok 
H: wand meneri viho 



menge nap [mengge nap] 1 he shouts because he is angry at someone; em i 
bikmaus 

Gh: miange nap; H: draq nand; So: ghaq nand 

Ni wo menge nipiny. He shouted at the children. 

meri naghe _ it is caught, stuck; em i pas 

So: neri naghe 

Umosungo chongo pe meri naghe. The fish hook is caught in the clothes. 

meri nand 1 he searches for, hunts for; painim 

Gh: rar nat 

Beghi po umo meri bad. We went to hunt for game/fish. 

mese namb 1 it shrivels up; em i drai 

Gh: mate namb; H: maha namb 

Nyumbueg gang ghimbi mese rimb. The old woman's skin is shriveled up. 
meyi brother-in-law, husband of a sister; tambu 

miet r a braid with three strands; paspas 

H: hmed 

Nyinge miet nyinge pe taq rimb. 

They tied braided decorations on their legs. 

miet nand 1 he braids something; wokim paspas 
H: hmed nindiq; So: miet nawo 

Nying miet bad. We are braiding the grass skirt. 

mim [mkn] mouth; maus 
Gh: kowi 

Mim imb kawo. I shut my mouth, 
mim rang (See ragmo) 

mim tumo [mkn tumo] " lips; arere bilong maus 
Gh: tumo chango; H: mihmo [mihmo] 

Mim tumo yuqo wuti. Her lips are aching. 



mi nar 1 he is here under their aupices and care; em i stap ananit long lukaut 
bilong ol 

minemb a tree with sweet smelling leaves used for decoration at celebrations; 
smel lip diwai 
So: wunyemb 

Minemb nyumo raqe ni tuqo yuwon. The leaves of this minemb tree smell good. 

mining [mtntngg] d earlier, a short time before; bipo 
Gh: yabe; So: suquany 

Mining wand ye... The talk that I told earlier... 

mindeg rimb [mindeg ri-mb] 1 he swells up with many small welts (painful red 
raised marks left on flesh or hives due to an allergic reaction); liklik retpela mak i 
kamap long skin 

Gh: bidag rimb; H: chari pend; So: minyainy rimb 

Ni anemaw nawo bu ghimbi mindeg rimb. 

He put nettles on (his skin) so the skin has welts. 

mindrag wumb “ something clumps together 

1) solidify, congeals; blut o kiau i pas 

Gh: jog rimb; H: mindrag wumb; So: dug wund 
Yavi mindrag wumb. The blood congealed forming a clot (when he cut himself.) 
Wapi nyoq wase bidaq di mindrag rimb. We cooked the eggs and they solidified. 

2) ashes hold together in a lump; sit bilong paia i pas 
So: mindek rimb 

Ghat mindrag rimb. The ashes of traditional salt hold together. 

ming [ming] " inedible part leftover after chewing betel nut or sugar cane; meme 
bilong buai o suga 
Gh: minye 

Ni puwo ming menare ruso. He threw away the inedible part leftover after 
chewing betel nut. 

mingi [minggi] part the middle, centre; namel 
Burpoq mingi taqwu kes kewo. In the middle of the night I got up. 

Wuye ghar tan be mingi nase. The water hole is in the centre of the sword grass. 



mingi buog wo/mingi wo: an illegitimate child, a child bom to an unmarried 
mother; bastet pikinini; namel pikinini 
Gh: mingi buog wo; H: mingipuayi wo 

ming namb 1 he chews, masticates; memeim kaikai long maus 

Gh: minye namb 

Nu yumbo ming gubig. You masticate yam for him. 

minjepiki clitoris 

H: minjepih; So: minjepi 

minjuq " tongue; tang 
H: hngari [hngari] 

minjurembumo a leech, black type found in water (See also bubamyi); 
binatang i save dringim blut 

Gh: njorumo; H: chiqrembumo 

miny [mi-ny] " breast, milk; susu 

Nu wo miny yeny riq. You give your children the breast/milk, they'll drink, 
minyang nand [minyang nand] 

Gh: minyang nand/wandyew nand; H: wandwo nand; So: kar wand nand 

1) they quarrel; ol i pait long toktok 

Nyumbueg teri minyang rind. The two women are quarreling. 

2) he complains angrily 

Ni minyang wund. She complains angrily. 

minyany " welt; mak i kamap long skin taim samting i paitim man 
Kiyi wo yas nuaw bu ghimbi minyany rimb. The father whipped his daughter so 
her skin had welts. 

minyar " vomitus, vomited material; traut 

minyar nand/minyar neq wuti he vomits (See also yawo mambri nati); em i 

traut 

H: minyar nindiq 

Ni marasin wuq, minyar wundiq. If she drinks medicine, she vomits. 



minye a tree with paired edible leaves, gnetum tree; tulip 
minye jugri: new Gnetum leaves; yangpela lip bilong tulip 
So: munjuqri 

minye raqe: leaves of Gnetum tree which are cultivated and also grow wild; 
tulip 

Gh: minye ra 

minyesimo: bark of the Gnetum tree which is used for making string bags 
Gh: minyetimo; H: minyehinw, skin bilong tulip 
minye yanji/minye yanggi: a type of wild Gnetum leaves; wel tulip 

minye 

1) some kind of meat to eat with sago; abus 

Begin minye segi. We don't have any meat. 

2) greens; green leafy vegetables; kumu 

Ni minye yamb ruso. They went hunting for greens, 
minyangri: leaves of a vine which are very tasty; rop kumu 
Gh: gijemo 

minye kuanje: spinach; aupa 
H: minye humbaru 

minyeqmun edible leaves of a tree; kumu 
Gh: ot bare', H: minye urumun 

minye siriq: type of greens which is very good when wrapped up with a bit of 
pork and cooked in leaves; kumu gras 
Gh: minye tiri ; H: minye hiriq 

minye tubo: greens found growing wild in bush; kumu gras 
H: minye quar 

singapi bush with edible leaves(See also singapi); aibika 
waru raqe: pumpkin tips; kru pamkin 
Gh: waru kut 

minyuw nati 1 he is ashamed, embarrassed; em i sem 

H: minyuw nahi 

Nge nu minyu kitew. I feel ashamed in front of you. 

KT- MINYUW KIN YUMBO UR: shameful conduct, morally unclean actions, 
immorality; samting bilong sem 

mir [mir] food; kaikai 
H: ngimiri [ngimiri] 



Nge mir kuregh. I am hungry. 

Ni mir wase wuwo. She cooked food. 

Ni mir uny yemu: They are going without certain foods, fasting; tambuim 
kaikai 

H: Ngimiri uny mah. 

Ni wo mir ane wus: She is pregnant; em i gat bel 
H: Wo muri wus. 

Wo te bu mir ane yequ: The child hasn't eaten food; pikinini i stap wantaim 
hangre. 

H: I Wo te ngimiri muri yequ. 

Ni mir gre ruso: They are no longer hungry; hangre i go pinis 
Gh: Mir mbato. H: Mir dob nange ruho. 

miraiqangu/ mabri butterfly, moth; bataplai 

Gh: meriyaru; H: minjaq quri; So: mueqrangu 

mir imb/umbo bidi spleen, when enlarged (See also yawo requ); lewa 
H: wequn 

Mir imb yenu. The spleen is enlarged. 

mir kunyup " navel, belly button (See also sarpoq); hap bel 
Gh: umbo tarepo; H: harpo; So: mir unyup 

mir namb/nimbiq [mir namb/nimbiq] 

1) the food is cooked; kaikai i kuk pinis 

H: ngimiri namb 

Mir os pe kin namb pre. The food in the pan is already done. 

2) he is full of food, satisfied; em i pulap long kaikai 

H: ngimiri nindiq 

Nge gos quan kaq mir gibiq. I ate a lot of sago, I am full. 

misag nare [misag nare] 1 he whispers; tok isi 

Gh: mitag nare; H: wand hawo nand 

misinj 1 it filters, settles, as sago settles out of water (See also nisiny); wara i 
kamap klin 

H: nihinj 

Suriq te misinj, muq wuye paghe. The dirt settles, then we bathe. 




nei misiri: decide, thoughts become clear; tingting i kamap klia 
H: nei nihivv. So: nei di viti [nei di viti] 

misoq [misoq] ad] 

Gh: mutuwo; H: muh; So: mung 

1) a little bit; liklik 

Yuqo misoq misoq kati. It hurts just a little bit. 

2) a small portion; liklik hap 

Nge misoqne yegh. Give me a small portion. 

mit [mit] “ by the side of the house (See also qunambe); long sait bilong haus 
Gh: iyapre; H: qunduambe; So: imit [knit] 

Mit dabo te ghawo kuse. Put it by the side of the house. 

mitani necklace made of shells; bis ol i wokim pinis 
Gh: quanji grat; H: nyumo yi 

Nyumbueg sonyi uny ruso ni mitani riraw wughe. 

When girls reach puberty they wear the traditional necklace made of shells. 

mituq [mituq] " the calf of the leg; mit bilong lek 
Gh: mitu; H: mihu [mihu] 

mog d] round; raunpela 

H: mop 

Ni wetnyaw mog kin ne dong nand. He collects only the round stones. 

mom my parent's younger sibling of the same sex 

H: momwi 

1) aunt, mother's younger sister; liklik susa bilong mama 

Ni kumotumo ane ris. She lives with her mother's younger sister. 

2) uncle, father's younger brother; liklik susa bilong papa 

Ni kiyitumo temi dabo mo. He went to the bush with his father's younger brother. 

momoi no/maiambumo no he swings; siso 
Gh: warigamo; H: kochikawmo no; 

Esta sure pe momoi wuso. Esther is swinging on a vine. 



momonju quiet, not talkative, dull (See also mosing.); man i no save toktok 
pi anti 

Gh: mamonju; So: mosimb 

Ni wuti momonju, wand kumo nand segi ye. He doesn't talk very much. 

mo nap 1 he pretends to do something; giaminim em long sutim samting 
Ni mame mo wuping. She pretended to cut him. 

mone " leaves of large size which are used to wrap food; bikpela lip bilong 
karamapim kaikai 

Gh: muane; H: muane 

Mone meri po. We go to hunt for leaves for wrapping food 
mone spreq: H: viq [viq] 

mong a place (See also sunyi); pies 
Gh: tebu; mueng; So: sungi 
Uyi mong yengu. I stand in a shady place. 

monyengeri a vine used for house building; kanda 

moqaw " traps for catching various types of game; pislain 
Gh: muaw 

Ni mo wapi moqaw mawo righe. They went and set a trap for birds. 

mosing [mosingg] dd] quiet personality, introvert, reserved ( See also momonju); 
em i save sindaun isi 

Gh: motimb; H: und nihiny; So: mosimb 

Ni bijeyi nase segi, mosing namb ye. He is not a show off, he is a quiet person. 

moyu " (my) mother; mama bilong mi 
Gh: maiye; H: mawo 

Nge moyu wundi. My mother is coming, 
kumo: his or her mother; mama bilong en 
numo: your mother; mama bilong yu 


mu * magic; the use of charms, spells and rituals to try and control events; mejik 



. part 

muai where; we 

Gh: mai 

Nu muai nde kuo? Where are you going? 
muamoge (See wapi muamoge) 
muang [muangg] " side (See also wuye muang); sait 

muange [muangge] 

1) branch of a tree; han bilong diwai 

H: nyumo muange/gub 

Nyumo muange sirang mand. They cut off the branches. 

2) hind leg of an animal; lek bilong abus 

H: muange 

Pu muange taq mimbuw. They tied the pig's hind legs. 

muanj " a feast; bikpela kaikai 

So: muaing 

Muanj muaq. They are making a feast. 

muanji “ a scar; mak bilong sua 
Waserar manji wuse. There is the scar from the sore. 

muap " new tender leaves; nupela lip 

muap rimb 1 it grows new leaves; nupela lip i kamap 
Muq nyumo muap rimb. Now the tree has grown new leaves. 

muap yi * an orange seed that children play with; wel bal 

H: muep yi 

muar a yam; yam 

Muarpi righe.We planted yams. 

muarepen a tree used for decoration for special occasions; diwai ol i yusim 
bilong bilas Ion singsing 

Gh: marepuen; H: warepen; So:murarepend 



Nyumbueg ninge muarepen raqu kuach rinde di yenji rip. 

Some women wrapped marepuen leaves in other leaves to heat them (so they 
would smell good) and then decorated themselves. 

muatu " bottom; as bilong samting 

H: hmuany So:mun 

Wet bidi kap muatu pew us. The money is in the bottom of the cup. 

muatuki a millipede;liklik binatang i gat planti han 

Gh: erimatu; H: karmuehu 

Wokuandi muatuki wune rimbim. Children are afraid of millipedes (because their 
body fluids can cause blindness.) 

muaw wumb 1 plants grow abundantly, profusely; i kamap bikpela na pas 
Nyungo muaw wumb. The grass is bushy. 

muchombo n variety of black palm used for flooring in houses; wanpela kain 
limbum bilong wokim haus 

H: minjambo 

mueq a clay bowl, used as a plate for eating; graun plet 
Gh: mue 

Nge wuyi ni mueq yembe nindiny nei namb. 

My father knows how to make earthen bowls, 
mueq yeni: a big clay bowl used only by men during special feast days 
So: mueqyerwo 

muet namb 

H: mueh namb 

1) roll up something that's flat; tantanim 
Pepa muet gibiq. I roll up the paper. 

2) coil up something long and slender; raunim 
Sure muet gibiq. I coil up the rope. 

muet no 1 curl, droop, bend over by themselves; i krungut 

H: mueh no 

Buk muet wuso. The pages of the book are curling. 

Nyumo muet wuso. The tree droops. 



mu nand 1 perform magic, do magic; mekim mejik 
Pu mu mand. They work magic to catch a pig. 

mu nare 1 he suffers from the affect of a magic spell; karim pen bilong poisin 
narapela man i bin wokim 

So: yumbo mu nare 

Ni wute aye puwo nyungu nand ni mu nare. He stole the other man's betel nut 
which had had sorcery worked on it, so he suffered the affect of the magic spell 
(and got sores). 

mune pait again, another; arapela taim, narapela, arapela 
H: mine [mine]; So: ine [ine] 

Aye mune ruqo wuse. Another one also sleeps. 

Nge ko pre, mune gadi. I went and came back again. 

mung [mungg] n clump; samting i pas 

H: poq 

Qi mung pu wus. It was a clump of ground. 

mung namb [mungg namb] 1 he forms small compact units; em i pas 

H: poq nimbiq 

Qi mung gibiq. I form a lump of ground. 

Si mung namb. I make a fist. 

Duagi wo mung mamb. Cassowary young scrunch up to keep warm. 

mungame [munggame] “ beard; mausgras 
Mungame wuwi segine. His beard has not yet grown, 
mungame yawi: a very bushy beard; longpela mausgras 

munge [mungge] " sister-in-law, my husband's sisters, my wife's sisters; tambu 
rneri 

kimunge [kimungge]: his or her sister-in-law 
numunge [numungge]: your sister-in-law 

munyi a tree opposum, cuscus; kapul 

Gh: tarenji 



munyi emen “ a ground cuscus; a gray cucus that can climb trees to escape being 
caught; kapul bilong graun 

Gh: munyi emen/wuye kaban; H: munyi amen; So: bipran 

Munyi emen nyumo taq pu vis, di wuye grab pe ris. Ground cuscus live in hollow 
trees and in holes in the side of river banks. 

munyi moyim a cuscus with dark and red marks; ret na blek kapul 

Gh: munyi wudigh; So: ponipane 

Munyi moyim ni nyumo sivir pe nas kin. This cuscus lives in the tops of trees 
where vines are tangled. 

munyi quari “ a black spotted cuscus; blakpela kapul 
Munyi quari ni tunguai ambo kin. 

The black spotted cuscus has reddish hips. 

munyi sumboi “ a reddish colored cuscus, spotted cuscus; braunpela kapul 

Gh: munyi tumbuewo; H: munyi humboi ambo; 

munyi umbup “ a type of small cuscus; liklik kapul 
Gh: timangiyi [timangiyi]; H: munyi ambu 
Munyi umbup ni wuny uwi pe wus. This cuscus lives in the small bushes that 
come up in the garden. 

munyi wuye napu " a light colored cuscus; waitpela kapul 

Gh: munyi 

part 

muq 

Gh: mu 

1) today, now; nau 

Nge muq Wewak ko ye. Today/now I will go to Wewak. 

2) then, next event; orait 

Ni nyumo enare pre, muq wuye pe no. 

After he cut the tree down, then he went to the water, 
muq tuan tene: just now; nau tasol 
H: muq tene nganye 

muqodub the thigh, leg from knee to hip; lek bilong man 

Gh: modub 



muqo nyony: thigh muscle 
H: muqo pepi 

muqo nyaqri nawo 1 he holds a child on his lap 

H: nyaq quri nawo 

mureng namb 1 it licks; rabim long tang 
Pusi iny mureng wumb. The cat licked her fur. 

mureqenji (See chach) 

muri termites, white ants; anis 

So: kriq 

muroiq nap he makes a container for holding water or putting things; pasim 
arere bilong limbu o lip long pulmapim samting 

Gh: goribe; H: bobriq nap 

Njoqu muroiq nap. He makes a container from a sheath of the black palm tree. 

muroqongi [muroqonggi] " a jumping spider; top spaida 
Gh/H: murongi [muronggi] 

Muroqongi ni trang yembe nindig quan nganye yuwon. 

The jumping spider makes a very good spider web. 

murow a flea; laus bilong dok 

Nyombui nde murow nganye buagi rise. There are many fleas on the dog. 

muruch nand 1 he quarrels, complains; liklik kros 

Gh: muruch nand/wand yawo nand; H: muruch nand/wand mu nand; So: murgij 
wute muruch kin: a person who is always upset or arguing about something; 
jelas meri o man bilong kros 

murumbaq " a decoration made by tying clam shells together on a string and 
worn during celebrations 

H: murumbua 

Yumbo ire chuqomi pe yembe munduw di ngawu pe miraq wughe. A thing made 
from clam shells and tied around the head. 



murung [murungg] an aromatic plant used during dances; liklik diwai i gat 
gutpela smel lip 

H: minarwung [minarwungg] 

Ni si wuye map ningg bu murung materi. They get this aromatic plant to do a 
hand washing ceremony. 

mutongo/bruq an oyster, edible sea shell; longpela tel 

Gh: mutango; H: bruq 

muy 1 a sharp point; sap 
Muy nyur wus. The sharp point is blunt. 



Mb mb 

mbajeri a green or blue beetle used as a pet and called nyombui by children; 
grinpela o blupela binatang 

Gh: tubari/et wo; H: nawu ndrinyi; So: chi gromi 

mbeni 

1) the old layer of skin molted by snakes and lizards; discarded shell of crayfish, crabs 
and insects; namba wan skin 

Gh: mbene; So: imbeni [imbeni] 

Ghati mbeni ir nuaq. The snake molted the first skin. 

H: cine 

2) a thin skin covering something 

eir mbeni: thin skin covering Tahitian Chestnuts. 

H: eir mho 

mbret ringlets, curls; gras bilong man i tanim tanim 
Gh: bret; H: yu chumreng [yu chumrengg] 

Nu yu mbret wumb. Your hair is curled in ringlets. 

mbret namb 1 he curls the hair; tanim gras bilong man i kamap paspas 
H: yu chumreng vim [yu chumrengg vim] 

mbuaqi wumb 1 she carries something hanging from a strap over the head; 
hangamap long het 

Gh: mbua wumb/mbua wughe; H: mbuaqi wumb/mbuaqi wuri 

Tami mbuaqi wumbiq. She carries a string bag from a strap over her head. 



Nn 

nab inner bark of palm trees; palang bilong saksak 
H: nar; So: inab [inab] 

Wage nab pend ruwo. They cut the inner bark of the sago tree. 

naghe 

1) he rubs things on the skin; em i rabim samting long skin 
wuye naghe: he bathes 

ambo naghe: he rubs red color on as a decoration 

2) it happens; samting i kamap 
pris naghe: lightning flashes 

H: prih naghe 

ber wughe, aye wuwi: the year ends, another starts 
nyumurighi naghe: it is windy 

naghe nes he limps; wokabaut nogut 
Gh: naghe net; H: naghe neh 

Kaghe kes, kaghe kes ko. I walk along limping. 

naghe no 1 he goes down away from the speaker; em i go daun 
Waghi waghi yagheyo. Go down very carefully. 

naimb, nimbiq, namb [nknbiq] 

1) it is hot; em i kuk pinis 
Wase namb. The fire burns. 

Nimbiq nimbiqne paq. We ate it while it was hot. 

2) he makes; em i wokim 

Nge tami gab. I make a string bag. 

vi . 

3) it is; em i stap 

Wuye quari wumb. The clouds are black. 

Musoqne nyong wumb. It is a little bit tasty. 



naimbni, nimbiqwi, nambri 

1) he throws down things, hurls them; troimwe samting i go daun 

Beghi ker pawo, yumbo babri. When we are angry, we throw things down. 

Ni nyumo quari wase ningg naimbni gure. 

He breaks dried wood for firewood by throwing it down hard on the ground. 

2) he bounces something 

Bal rimbiqwi. They bounce a ball. 

naip, nipiq [nipiq], nap 

1) he picks things, especially fruits and nuts; kisim 

Ni warn newo no, iye nap. He went up and picked coconuts. 

2) he does something 

Ni waserar wuye nipuw. He washes her sore. 

Muq burpoq rip. Now it is getting dark. 

naip naghe, nipiq wughe, nap righe [nap righe] he cuts something open; katim 

Gh: po naq wughe 

Tin mame pe kap naghe. I cut a tin open with a knife. 

Iye nipiq wughe. He cut a hole in a coconut. 

naip nandi, nipiq wundi, nap rindi [nap rindi]/naip nondo he scares 
something; katim rot 
Gh: nindiri rundo righe 

Ni umo nap rindi imben pe righe. They scared the fish into the net. 

naip nati, nipiq wuti, nap riti [nap ri-ti] 1 he shakes his head up and down; i bau 
daun 

Gh: ngap riti [ngap rich]; H: naip nahi, nipiq wuhi, nap rihi 

Ngawu naip nati. He shakes his head up and down (when hearing something and 
understanding it). 

naip newo, nipiq wiyo, nap riwo [nap riwo] 1 he throws something up and 
catches it; tromwei samting i go antap kamdaun 
Nu quayi wo kuapi newo. You throw the boy up and catch him. 

naip ni newo he proves something, he observes; luksave pinis 
Wuti nyungu kin paip pi newo pre. We witnessed the thief. 



naip no, mpiq wuso, nap ruso 

Gh: nap ruto; H: naip no, nipiq wuho, nap ruho 

1) he assigns, he marks things and people for a purpose; makim 

Ni mikur kin sunyi te map ruso pre. They already chose a place to meet. 

2) V1 he decides, he is sure 

Wuti nyungu nand kin nge kaip no pre. I’m sure who the thief was. 

Nge kap ruso segi. I do not know. 

nait, nitiq [nitiq], nat v 

Gh: naitch [naich], niti, nat; H: naih, nihiq, nah 

1) he kills with teeth; kilim long tit 
Pusi ipi wut. The cat killed rats. 

2) he bites or stings someone; em i kaikaim sampela samting 
Ase nait. A mosquito bites him. 

Nyaimb nait. The bee stung him. 

nait nase, nitiq wuse [nitiq wuse], nat rise 1 he holds, he touches; em i holim 
Gh: nat rite; H: naih naha, nihiq wuhe, nah rihe 

Nge uny quaw pe kas, nyumo kat rise uny. 

When I am in the menstrual house it is taboo for me to touch the wood, 
nitiq wuse: he had sexual relations with her; slip wantaim 

nambu PJ t under; aninit 

Ni nyumo nambu wur pu yequ. She is standing under the tree. 

nambu " home; pies 
So: tiqe 

Nge nambu ko ningg. I want to go home. 

nand, nindiq [nindiq] v he does (helping verb); em i mekim 
Mbiski meri gad. I'm looking for lice. 

Nge wuge os gad. I put sago into a storage pot. 

Ni pre wund tedi po. When she's done, we'll go. 

nandi 1 he comes; em i kam 
Brequ ghandi! Come quickly! 

Muqdi rindi rindi. Now they are coming. 



nange [nangge] pJlt 

1) above; antap 
Gh/So: warn 

Nyumo emare kuso aye nde nange kuse. 

They cut the tree down, another went on top of it. 

2) upstream; het bilong wara 
Gh: wuye tu; H: wuye hu 

Nge nange yengu. I stand upstream. 

napri a cupboard, very high shelf; wanpela bet i antap moa 
H: wurur; So: inapri [inapri] 

napu " foam; spet 

Sop napu wund. The soap foams up. 

nar 1 he invades; em i go insait long pait 
Veri mandi tiqe mar, di wute buagi mi omo. 

The enemies came and invaded the village and killed all the people. 

nare nitinde 1 he turns something around; tanim 

H: nare nihinde 

Ni mame niraq nitindaq opwi pe gri neq wundiq. 

He turned the knife around and gave it by the handle. 

KT: NEI NARE NITINDE: he repented, changed his mind; senisim tingting 

nari [narl] 1 

1) he says; em i tok 

Ni nge simbe nindigh nari, "Nuyo". He told me saying, "You go". 

2) he calls out; em i singaut 
Wapiqu nari. The cock crows. 

Nyombui nari. The dog howls. 

nari bir bir: people talking very loudly; em bikmaus 
So: menge nap [mengge nap] 

KT- Ni NARI KIN: commandment, law 

KT- Ni nari kin PUGRINE PUQ nen YE: he does what he promised. 

KT- God nari KIN pugrine NAS: he lives a godly life. 



nari nare no 1 is spindly, a plant looks thin and weak; em i go samting nating 
Wane vuri vire vuso. The banana plant was spindly. 

nar ir no [nar k no] 1 

1) he wanders a long distance; raun nabaut 

Ni tiqe manyi nar ir no. He wanders around to many villages. 

2) he travels around; wokabaut i go 

Ni dabo nar ir no. He walks around the jungle. 

nar no 1 to go in (or out away from the speaker); em i go insait 
Stua pe wur wuso. She went in to the store. 

naru _ he follows (going away), he tells someone that somebody else will follow 
him (See also nawi); bihainim 
So:nondo 

Nge dobu karu ye. I will come after you. 

vi 

nas 

Gh: nat; H: nah 

1) he sits; em i sindaun 

Nge segine kas. I am just sitting. 

Ni sia pe nas. He is sitting in the chair. 

2) he lives; he stays; em i stap 

Ni tumone ris. They live/stay nearby. 

KT- Ni NAS NAS TE KIN NAS: he keeps on living, he has eternal life. 

vi 

nase 

Gh: nate; H: naha 

1) he lies down; em i slip 

Nyombui ngimne nase. The dog is lying in the path. 

2) it is, it exists; em i stap 

Nge kare pu kase. I am holding them there. 

Ti nase. The light exists/ the light shines. 

Baj te nase. The house is there. 

3) have sexual relations; slip wantaim 

Quayi nyumbueg teri rise. The man had sexual relations with the woman. 

KT- WUTE NGAM KIN WUTE AYE ANE RISE: adultery, a married person has sex 
with someone they are not married to 



nat vt it stings, bites (See also nait) 

nate rundo/nate rindi 
H: naha rundo/naha rindi 

1) it shrinks; em i go liklik 

Chongo ritaq wundo wokuandi wuse. The cloth shrinks and is small. 

2) he pulls something towards himself, em i pulim i go 
Nyumo nate gudo. He pulled the tree towards himself. 

nati 

Gh: nati/rar mbut namb; H: nahi 

1) he dies; em i dai 

Wuti iri man yumbui gureg di nati. One man was very sick and died. 

Wasebo kati: The smoke is killing me; smok i bagarapim mi 
H: Waha huqowi kahi. 

Ni wur wur nati: He died laughing/he laughed very hard. 

2) he feels; em i pilim 

Nge nyinge sami kati. My leg feels numb. 

Nge si nganye kati. I feel hot. 

H: huwi yeng kahi 
Nge si yavi kati. I feel tired. 

Nge uyi kati. I feel cold. 

nati ni 1 he comes down (away from the speaker); em i kam daun 

H: nahi ni 

Ni prare nati ni. He jumped down. 

nawi 1 he follows (coming towards); to report to someone that somebody else 
will come after you (See also naru); bihainim 
So: nandi 

Josep dobu nawi ye. Josep will come after me. 

Ngeqam meri gidig kawi. I followed looking for my younger sibling. 

nawu " the part of a tree left behind by cutting off all the branches for the purpose 
of making a garden; diwai i sanap long gaden na ol i bin katim han bilong en 
Nawu mewo. They go up the tree to cut off all the branches for the purpose of 
making a garden. 



-ne par yet; a specifier used at the end of many kinds of words to show a limit to 
the time, participants, or kind of action 
Nge irine gadi. I came alone. (No one else came.) 

Ni nandi segine. He has not yet come. 

Brequ brequne wandi. You all come quickly! 

/ vt 

ne/naq 

Gh: ne/na 

1) he eats; em i kaikai 

Beghi gos paq pre. We have finished eating sago. 

Wo wane ne. The boy ate bananas. 

2) he drinks; em i dring 

Ni wuye ne. He drinks water. 

nei " thought; tingting 

Ngaim ngam teri nei irene ris. The husband and wife live in harmony/agreement. 
Wuti nei tevi namb. The man doubts; kisim tupela tingting 
H: Wuhi nei murevi rihe. 

Ni nei mai viyo: He is worried. 

Nei tuan rimb. They live well with no worries; no moa tingting planti 
H: Nei huan ripiq. 

KT- Umbo pe nei brequ bre pu rise muq nange ving yumbo ur oghi kin 

YEMBE RINDINY: they act hypocritically, think one thing and do another. 

nei gheri nap he forgets; lusim tingting 
Gh: nei gheri nap/nei nap; H: nei gheri nipiq 

Beghi nei gheri mipung. They forgot us. 

nei namb 1 he knows, he thinks; em i save, em i tingting 

H: nei nimbiq 

Muq nei gab gab. Now I am thinking about it. 

Nge nei gab. I know. 

nei kumo namb: he is worried, surprised, amazed; tingting planti 

nei nimbig [nknbig] vt think about someone, believe in someone; tingim 
Ni Jisas nei rimbig. They believe in Jesus, trust in Him. 

Nge nu nei gibuw. I am thinking about you. 

KT- WUTI Jisas nei NIMBIG kin: one who believes in Jesus, a believer. 



nei nitraw he reminds someone about something; kliaim tingting bilong en 
H: nei ndraw; So: nei briye nding [nei briye ndingg] 

Wo ni kumo nei nitraw bu kei puq wund kin te nei wumbiny. The child reminded 
his mother so she remembered what she had said a few days before. 

nei nundub he depends on someone to help him with work or in times of 
trouble 

Nge ninde nei gudub. I depend on him (because we work together and know each 
other.) 

KT- Ni nei Yumbui nde nundub GRE: He put his trust in the Lord; em putim 
tingting strong long Bikpela 

_ dem 

neii, wen, kuen, men, ren, ven 

1) here; hia 

Nge ren kas. 1 am sitting here. 

2) this; dispela 

Wand taq ven. This is the talk. 

nen/neng 1 he does, this verb takes the place of other verbs to shorten speech 
utterances; em i mekim 

H: nen/ndig 

Ni kiqam pughe sin neng? What did he do to his brother? 

Ni nari kin pugri puq nen. He did what he said he would. 

nendi, nindaq [nindaq], nande 

1) he bums things other than food; kukim 

Kambe mo tan mande namb. Yesterday they went and burned sword grass. 

2) he cooks various kinds of food in the fire; kukim long paia 

Nge wuge eny gade pu yengu. 1 am cooking sago inside bamboo. 

neng, new, neny vt he gives something to someone; em i givim samting long 
narapela 

Ni puwo iri neng. He gave him one betel nut. 

KT- YUMBO God NENG: he gives an offering to God 

neq wundighe 1 he swallows something whole very gradually; daunim 

H: neq tughe 



Ghati mongo ni pu numbueq, neq wundighe. 

The python kills the pig and swallows it. 

neri, niraq [niraq], nare 

1) he carries; em i karim 

Nge tami keri puyengu. I am standing carrying the string bag. 

2) he builds; em i wokim 

Klinik baj miraq omo. They finished building the clinic. 

neri naghe 

1) he closes something; pasim 

H: ni bo 

Ngim kiraq wughe. I close the door. 

2) he hangs up something; hangamapim samting 
Chongo kare righe. I hang up the clothes. 

3) he puts on clothing; putim klos 

Siot neri naghe. He put on the shirt. 

neri nandi 

1) he brings; kisim i kam; karim 

Tami mare mandi. They bring string bags. 

2) she gives birth to (a child), bears (a child); karim pikinini 
Nyumbueg irene kiraq gadi. I gave birth to only one girl. 

neri newo, niraq wiyo, nare riwo “ a part of the body swells up; solap 
Rong niraq wiyo. The cheek is swollen up. 

neri nit newo 1 he flings something down (See also nit no) 

H: nare nih newo 

Ni tami neri nit newo, neri no. Flinging the bilum over his shoulder, he carried 
it. 

neri no he takes, he carries away; karim i go 
Nge kopi wuye nime neri no. The flood carried my coffee away. 

neri pu nas 1 he holds it; em i holim 
Gh: neri pu nat; H: neri pu nah 

Nge si pe kare pu kas. I am holding it in my hand. 



nes newo 1 stand up, get up, wake up; kirap, sanap 
Gh: net niawo; H: neh 

Burane nge kes kewo. In the morning I got up. 

Be yes yewo, po. Stand up, let's go. 

KT- JlSAS NATI PU MUNE NES NEWO: Jesus was resurrected from the dead. 

neti naghe 1 he tightens something, pulling it tight, taitim 

H: nehi naghe 

Sure bure kus, bu mune mate kughe. The vine was loose so they tightened it. 

neti nati he gets something down from up high; pulim i kam daun 

H: nehi nahi 

Ni nyumbuar neti nati. He got the bat's net down. 

neti newo 

H: nehi newo 

1) he pulls something up from down low; pulim i go antap 
Ni nyumbuar meti newo. They pulled the bat's net up. 

2) he puts on, he wears; putim 

Ni ane nitaq wiyo di tuquine. He put on the bracelet and it fit. 

Ni siot neti newo. He put on the shirt. 

Yas pe neti newo: he beats him with a broom 

netini, nitaqwi [nitaqwi], natemi, nateri he gets someone or something; em 
kisim sampela samting 
Nge iye kateri. I get the coconuts. 

Ni nyumbueg te nitaqwi pre. He already got that woman as his wife. 

Wute nyungu kin mandi ni puwo mitangri. 

The thieves came and got his betel nut. 
poto nitaqwi: he took a snap shot (photo) 

KT- YUMBO God neny PUQ NAND kin te riteri: they inherit what God 
promised to give them. 

neti nowi, nitaq wuwi [nitaq wuwi], nate mowi, nate ruwi 

Gh: neti nowi [nechi nowi]; H: nehi nowi, nihaq wuwi, naha ruwi 

1) he picks up someone or something, he takes; em i kisim 
Nyombui kuandiwo umbo ngamo pe ir kughe pu yengu nge mune kate kuwi. 

I picked up the puppy that fell in a pit toilet. 



2) he saves someone; em i kism bek narapela 

Quariye ni mi ningg tumo pudi ngam wundo bu brequne wuti nowi. 

The sanguma was about to kill him, but his wife came so she saved him. 

KT- JtSAS nitamu POWI: Jesus saves us. 

3) he receives someone into his home; he offers hospitality to someone 

Ni wute wonji pu mandi kin nate mowi ye bu wute buagi ni chumbuai mindig. He 
receives into his home men who come from a long way, so all the people are 
happy with him. 

newo no V1 he goes up away from the speaker; em i go antap 

Gh: niawo no 

Beghi pewo po. We go up. 

neyi [neyi/rneyi] " woven sago fronds used on the roof of the house and as a 
basket for puppies and chicks; basket ol i wokim long lip saksak wanpela long 
putim long haus, narapela ol i foldim putim pikinini dok 
H: nenyi; So: truq 

Neyi ngin namb. He wove the sago leaves used for the bottom edge of the roof or 
for puppies. 

neyi ni 1 he comes inside, towards the speaker or action of the story; man i kam 
insait 

Ngim bre mindig, neyi ni, nandi. They opened the door for him and he came 
inside. 

ni he/him, she/her, they/them; em 
Gh: kevi 

Ni wuge pe wuso. She went to the sago. 

Ni yari no. He went to the sago swamp. 

Ni yembe pe ruso. They went to work. 

ni, numbueq, nambui 
Gh: ni, numbue, nambui 

1) he hits something or someone; paitim 
Ni ngam numbueq. He hit his wife. 

Ni wuge nambui. He pounds sago. 

2) he kills; kilim i dai 

Ni wapi iri ni. He killed a bird. 



Pu teri riyi, mcimbui. Two pigs came out, they killed them, 
ni kin 1 his own 

Ni ni kin bajpe no. He went to his own house. 

nimbraq wuso [nimbraq wuso] 1 he turns something towards the destination; 
tanim samting i go bek long pies 

Gh: nimbra wuto; H: nimbraq wuho; So: nitindaq wuso [nitindaq wuso] 

Ni kar Wewak opu nimbraq wuso. 

He turned the car so it was headed towards Wewak. 

nimbraqe [nimbraqe/nimbreqe] " wing of a bird, bat or insect; wing bilong pisin, 
blakbokis na binatang 

Gh: mindira; H: mindireqe 

Cheme nimbraqe rise. Bats have wings. 

nimbrighe no it sets, it goes down; tanim 

So: por no 

Nginy nimbrighe no. The sun sets. 

Nu mbrighi opu gri ghas. You turn and sit down over there. 

ni naghe 

1) he puts in; putim i go daun 

Rar imb mewu righe. They put in the fence for you. 

2) he plants, he puts in the ground; planim 
Wane wo mi righe. They plant bananas. 

3) he cooks, he puts down in water; kukim 
Minye ri righe. They cook the greens. 

ni naghe no it rocks from side to side; tanim i go 
Nyumo ni naghe no di wuti gang ni opu gri wuso wiyo tuqui segi. The bridge 
rocks from side to side and the old woman can't go across to the other side. 

ni nandi/neq wundi he gives something or sends something towards the 
speaker; salim i kam 
Pas neq wundi. He sent a letter. 

Rar neq wundi. He looks this way; lukluk i kam 



ni nase 1 he puts something into a bag; putim samting i go insait 

Gh: ni nate; H: ni naha 

Ni wo tami wi nase. She put her son in the string bag. 

ni nati 

1) he gets something down from above the speaker 
Sare ni nati. He got the rope down. 

2) he kills something; em i kilim i dai 

Ben ghati mongo ni nati. Ben killed the python snake. 

KT- UMO NAMBUI RITI God NENG KIN: animals they kill to give to God, a 
sacrifice; ol i kilim abus bilong givim long God 

ni newo he puts something up, he raises something up; putim i go antap 

Gh: ni niawo 

Nge si keq wiyo. I raise my hand up. 

Si ngawu pe kueny riwo. You put your hands on the children's heads. 

ni nindighe/neq wundighe vt he puts something inside a long container with a 
small opening; putim i go insait 

H: ni tighe/wi tighe 

Wuge eny pe ri gudighe. They put sago in the bamboo. 

ni no/neq wuso 

Gh: ni no/ne wuto; H: ni no/neq wuho 

1) he sends away from the speaker; salim i go 
Wand mi viso. They sent talk. 

H: Wand nawo. 

2) he puts on/ attaches something; putim 

Marne quang urupui pe neq wuso. He puts a new handle on the ax. 

ni nondo 1 he gives away from the speaker; givim i go 

Gh: ni nando 

Ni mame kambe ni nondo. He gave them the knife yesterday. 

Rar yeq wundo: Look over there. 

KT- Ni VERI NDE SI PE Ml NONDO. They put him into his enemies' hands, they 
betrayed him. 



ni nondo nandi 1 it shakes; sekim 

Gh: ni nando nandi 

Titwiye naghe baj ni rundo rindi. The earthquake came and shook the house. 

nindighe no he goes down on a gradual slope; em i go daun long as bilong wara 
Ni nyumo muangepe nindighe no. 

He went down the gradual slope of the the tree branch. 

nindigi [ntndtgt] 

Gh: bi nawo [bi nawo] 

1) he digs up something; kamautim 
Muar raqe uri gud, di bidigi. 

When the yam leaves are dried up, then we dig them up. 

2) he removes; rausim 

Nge os gidiqi. I remove the pot from the fire. 

nindingi newo 

1) he lifts up; apim 

Ni nyumo nindingi newo. He lifts up the tree. 

2) he raises someone from death or sickness; litimapim 

God nindingi newo. God raised him up (from the grave). 

3) he praises, honors him; litimapim o apim nem bilong en 

Yumbui nyamb bidivi riwo. We praise/glorify/honor the name of the Lord. 

nindinyi he chases something; ronim 

H: tiqi 

Nyombui pu rindiqi riraq ruso wuye ir wughe. 

The dog chases a pig and it falls into the water. 

nindingi no [nindingi no/nindinyi no] 

1) he clears a space; katim rot 

Nyimbuar nindiri ruso. They cleared away the trees to make an opening (for 
catching bats). 

2) he removes a blockage; brukim buk i go insait long mambu 

Eny puiq gidiqi wuso. I removed the bamboo septums to make a container. 

nindirighe [nindirighe] 1 he pries loose, he removes by prying; tekewe long naip 

Gh: nindira; So: paq nand 



Iye gidirighe. I pry coconut meat loose from the shell. 

ninditi nandi [ninditi nandi]/nunduwi nandi 1 he goes to the base of something 
toward the speaker; go daun long as bilong wara o diwai 
Gh: ninditi nandi [nindichi nandi]; H: nindihi ni; 

Wuye puate pe ninditi nandi. He came downstream. 

nindiyo no/ nindiwo no 1 he goes upstream or towards the top of a fallen tree 
away from the speaker; go long het bilong wara o diwai 

Gh: ninjuwo no 

Beghi wuye tuw pe bidiwo po. We go upstream. 

ninge [ninge] some; sampela 
Nu wand ninge rise? Do you have something to say? 

ningiyi [ninggiyi] spirits living in various parts of the bush; spirit i stap long bus 

ningg [ningg] adv 

1) in order to, for that reason; long 

Wau mir me ningg mandi. The people from Wau came in order to eat. 

2) to want, desire; laik 

Ni wuye ne ningg nari. He wanted to have a drink of water. 

ninjangi nase nandi [ninjangi] he misses something; abrusim i stap 
Gh: ninjangi nate nandi; H: ninjani naha nandi 

Rembo nge guqod segi, gijani nase gadi, muq aye nandi nuqond. 

I didn't see the bandicoot, I missed it, then another came and saw it. 

ninjangi naghe [ninjanggi naghej/ninjaqi wughe 1 he inserts something, it 
wedges between two things, something slips down between two things so that it is 
held firmly in place; pas namel 

Umo ngape sawo pe minjangi naghe pu yenu. The fish bone was wedged 
between the teeth. 

Wuge chang gijangi naghe. I wedge the sago bark (in around the fireplace.) 

Ni buk pe ninjaqe wughe. He inserted something in the book. 

ninjari 1 he strings things together; ropim samting 
Umo sare pe ninjari ruso. He strings the fish together on the vine. 



Nge juwangiwo save pe gijari. I string seashells on a string. 

ninjari ruso 1 he gets someone else's property and claims it as his own; man i 
strong long kisim samting 

H: ninjari ruho 

Wuge ni ninjari ruso, di wute aye te kring nap mo. 

He claimed the sago as his own and the other men stayed away. 

ninjeir pu kuse it leans at a slight angle; em i slipim i stap 

H: ninjeir pu kuhe 

Wuti iri nyumo nare nandi ninjeij pu kuse. One man brought a tree and leaned it 
up (so it wouldn't rot). 

Wuye groq bad pre, di eny bijeir pu rise. After we poured the water in, then we 
leaned the pieces of bamboo up (so the water wouldn't run out). 

ninjeqi yequ he pounds something on the ground, pokes at or pushes at 
something with a sharp object; bengim long graun 

Gh: ninjei yeu 

Os qi pe ninjeqi yequ. He hit the saucepan on the ground (to break it). 

nipiq nari, wupiq wuri a husband or wife is jealous of someone who is 
interested in their spouse; jelas 

Gh: ghimbi nap nari 

Ni ngaim ningg wuri bu nyumbueg aye wupiq wuri. She thought her husband was 
cheating on her, so she was jealous of the other woman. 

niqu 1 he closes something; em i pasim 
Gh: niraq wughe; H: nibo; So: priqi [priqi] 

Ngim niqu. He closes the door. 

nirainy newo he turns it right side up; tanim i kam antap 
Inyeng wuraiq wiyo pu wus. She puts the plate right side up. 

niraiq 1 he gets rained on; ren i wasim em 
Ni wuge pe pu wuye riraiq riraiq nambu rindi. 

They came home from the sago swamp while the rain was pouring on them. 



nirang kughe 1 he sprinkles something; tromoi wara long en 
Wuye wuraw kughe. She sprinkled water on her. 

Wo niraw. He got her pregnant; givim bel 

nireng no 1 to bring something for someone (See also neri no.); bringim samting 
i go long narapela man 

Gh: neri no; H: nirongi no [nironggi no] 

Wage iri nireng no. He brings a package of sago for him. 

niringi [niringi-], niriqi, nirinyi 1 he pushes something between other things; 
subim samting i go namel long arapela samting 
H: niringi [niringgi] 

Ni tan mbe wase niriqi di tan namb. He pushed the fire inbetween the sword 
grass and it burned. 

niringi [niringi] 1 he watches, guards; lukautim, was long en 

H: nirini 

Wuny te miringi pu yemu. They stood guarding the garden. 

nirur 1 he gathers things; bungim sampela samting 
Ni mo mir mitangri, meng rir. They went to get food and gather it for him. 

nisiny, nisiq, nisinj, nisiri 1 (See also gure nawo) 

Gh: nitiny; H: nihiny, nihiq, nihinj, nihiri; So: gure nawo 

1) he bends or crosses something; brukim 
Nyinge kisiri. I bend my legs. 

2) he crosses a stream; brukim wara 
Wuye pisiny. We cross the river. 

3) he breaks something by bending it; brukim 

Ni buany nisinj nge puayi negh. He broke his sugar cane and gave half to me. 

nisiny neri naghe 1 he carries pliable things over the shoulder such as clothing, 
vines, a child; karim long sol 

Gh: nitiny neri naghe; H: nihiny neri naghe 

Nge wo sikar pe kisinj kare. I carry a child on my shoulder, as if to burp him. 
Nge chongo kisiq kiraq wughe. I put clothes over my shoulder. 



nisiri [ni-siri] it hatches; pikinini i kamap long kiau 
Gh: wapi mba nawo; H: nihiri [nihiri] 

Wapiqu wo temi misiny. The two chicks hatch. 

Wapi wo quart misiri. The many little birds hatch. 

nitaind ~ he trips, stumbles over something; hukim lek i go 
H: nihandi nare no; So: tipetape 

Sare nitaind, pombri no. He tripped on a rope and fell. 

nitang 1 he rubs something on someone; rabim 

H: nihang 

Ni ambo ritaw. They rubbed red colored seeds on her. 

nitanyi no 1 he takes along, accompanies; kisim em i go 

H: nihani no 

Nyombui pitare po, kttraip rit. We take dogs along, they kill iguana. 

nitaw kuwi [nitaw kui] 1 he babysits, takes care of a child; lukautim pikinini 
Gh: nate ruwi/neti nowi [nechi nowi]; H: nihaw kuwi 
Wo wutaw kuwi, kumo yembe pe wuso. She takes care of the child while the 
mother goes to work. 

nitigheny he bends a plant; pulim han bilong diwai i kamdaun 

Gh: niteri; H: nihiyeny 

Kopi pitigheny, nati ni. We bend the coffee tree so that it bends toward the 
ground. 

nit no/nit nondo ~ he flings something quickly end over end; tromoi i go 

H: nih no/nih nondo 

nitronyi naghe/nitroqi wughe vt he turns something upside down; tanim i go 
daun 

H: nihindi naghe/nindaq wughe 

Nu inyeng te troqi wughe. You turn your plate upside down. 

no, wuso, ruso 

Gh: no, wuto, ruto; H: no, wuho, ruho 

1) he goes; em i go 




Ni wuye pe no. He went to the river. 

2) he dies; em i dai 
Wo kuso. The child died. 

no nar 1 he arrives 

Ni tiqe mo mar. They arrived at the village. 

nondo 1 he goes towards the speaker or someone nearby; i go 

H: nando 

Tami kateri, godo, muqdipo. I’ll get my string bag, go to you, then we’ll go. 


nondo nandi 1 he goes around; i go raun 

H: nando nandi 

Baj pe nongo nandi. He went around the house. 


nongo n extra things that you don’t want to waste; no ken tromoi 

Gh: nango; H: amanji 

Mir te nongo ris, otiwo peyawo gureg muq di pe. That food is extra, later when we 
want it we’ll eat it. 

Nongo ju ris, nge kare ko aye keny. There are extra things, I take and give them to 
others. 

nowi, nuaq, nawo 
Gh: newi 

1) he puts something on or down; putim sampela samting 
Marasin kawo. I put medicine on. 

Temu gos puam, me. The two of us served them sago, they ate it. 

Changru mawo. They are putting down/digging a ditch. 

Nge wand omo kawo. I finished talking. 

2) it comes up in new growth; nupela kru i kamap 
lye su nowi. The coconut shoot sprouted. 

nowi naghe, nuaq wughe, nawo righe 
Gh: newi naghe 

1) he puts something down; putim samting i go daun 
Wuny be wase kawo righe. I make a fire in the garden. 



Wuye lam pe nawo kughe. He filled the lamp with kerosene. 

2) he sleeps near someone for the sake of protection; slipim pikinini long bet 
Ni konyimi nowi naghe. He slept near his son. 

3) a bird sets on eggs (until they hatch); em i slip long kiau 
Wapiqu nyoq wuwo righe. The chicken broods the eggs. 

4) he trains by apprenticeship, he teaches by example; lainim, skulim 

Ni kiyi nowi naghe bu ni wasebo naq. He learned to smoke from his father (by 
example). 

nowi nase vt put something down; putim i go daun 

Gh: newi nate; H: nowi naha 

Nge sinyembe keti ni, kowi nase. I picked up the step and put it down. 

nowi neri naru 1 he follows after someone, he tracks down, traces; bihainim 
narapela long painim em 

Gh: newi neri naru; H: nowi neri no 

Ni ngam nuaq niraq naru naru di quayi aye ane wand wandyeru nuqond. 

He followed after his wife and saw her talking to another man. 

nowi neri no 1 he spreads out something; putim wanwan long olgeta hap 

Gh: newi neri no 

Nu kopi simiqu pe kuowi kueri kuo. 

You are spreading coffeee out on a woven mat. 

nowi yenu 

Gh: newi yenu 

1) he stands something upright; sanapim 

Nu mame nen kowi yenu. I stand your knife upright. 

2) he buries someone; planim 

Ni wo nati di kambe mowi yenu. His son died and they buried him yesterday. 

pro 

nu you; yu 
Gh: nu 

Nu yo. You go. 

nu non pr ° your own; bilong yu yet 
Nu non yembe. It is your own work. 



num " sickness; sik 

KT- num SABI nand: he healed the sickness 

KT- num PUAQ NAND: he removed/healed the sickness 

num gureg 1 he is sick; em i gat sik 
Gh: mungi nach [munggi nach] 

Nu wo num gureg. Your child is sick. 

Ni num kurew. She is sick. 

numboq 
Gh: nubo 

1) he lights something 

Wasebo guboq. I light a cigarette 

2) he stands something on end; sanapim 

Wet nyaw mumboq pu yequ. They stood the stone on end. 

3) he flattens something; krungutim 

Tan nyinge pe buboq. We flatten down the kunai with our feet. 

4) he dips it in; putim sol long samting 
H/So: ndub 

Kotuyi ghat pe guboq, kaq. I dip a wild fig into salt and eat it. 

numbriqi he breaks it into half; brukim long tupela hap 

Gh: mbawi; So: didi 

Nge warbu umb gubriqi. I break the taro into pieces, 
nundub 1 (See also nei nundub) 

1) he leans against something; i go pas strong long samting na kisim strong 
Sungomyu qi pe gudub. I lean my knees down on the ground (to garden or fix a 
house). 

2) he stands something up; sanapim 

Tumondu rire rindi, mundub. They brought fire stones, they stood them up. 

3) he trusts in someone; putim tingting strong long en 

Ni Yumbui nde nei nundub gre. He is trusting in the Lord. 

nunduwi nandi 1 he comes upstream; kam antap long het bilong wara 

H: nduwi ni 

Ni wuye tu pe nunduwi nandi. 

He is coming up towards the headwaters of the stream. 



nungoqi ° you all, plural form of you; yupela 
Gh: novi [novi]; H: nunguevi [nungguevi] 

Nungoqi ren wcindi. You all come here. 

nunguami n forked tool for pulling branches towards oneself in order to collect 
fruit; huk bilong kisim frut bilong diwai 
H: nangu [nanggu]; So: nengu [nenggu] 

Weg nunguami pe pap. We pick bread fruit with a forked tool. 

nuqoind, nundoq, nuqond vt he sees something; he looks; em i lukim samting 
Gh: nuqoind [nuoinj/nuond] 

Nu yo qond. You go look! 

Ni nandi begin nundomu. He came and saw us. 

nuqoind neri nase 1 he stares at someone for a long time; lukluk strong 
Gh: nuqoind neri nate [nuqoinj neri nate]; H: nuqoind neri naha; 

Ni nge wuqoind wuri wuse. She stares at me. 

nuqond nari 1 he quarrels about things; em i toktok planti long ol 
Wute muq mandi kin ni aye ming qi pe mo, qi kin ker mawo. Tedi otiwo wute 
muqond mari. Some men who have just come go to other people's ground and are 
angry about the ground. Then later they will quarrel. 

nuqu " new shoots coming up from a plant that is already growing; nupela kru 
bilong ol samting 
Gh: nuw 

Eny nuqu ruwi. New bamboo shoots are coming up. 

nurund 
Gh: nitriq 

1) he squeezes something; krungutim 

Wuge kinyawo burud. We squeeze sago pulp (when washing the starch out of it.) 

2) he squeezes something to see if it is ripe; testim prut 

Nge wane uri gurud. I sqeeze the banana to see if it is ripe. 

nurundi naghe/nindruq wughe vt he holds it down, pushes it down; subim i go 
down 

Gh: niriti [nirichi] naghe/nitruq wughe 



Os wuye pe nindruq wughe. He pushes the saucepan down in the water. 

nurundi no/nindruq wuso he grasps something tightly; holim strong 

Gh: nitriq wuto; H: nurund wuho 

Nge minye imb te gidruq wuso gudoq. I held the package of greens tightly to see 
what it was. 

nutungu [nutungu] 1 
H: nuhungu [nuhungu] 

1) he hears; em i harim 

Kiyi wand nand di wo nutungu. The father talked and his child heard. 

Tisa sumatin simbe nindig, "Nu tungu. Nu mune puq yen waqyequ. " The teacher 
told the student, "You listen. Don't do that again." 

2) he obeys; bihainim tok 

Ni wand nutungu segi. He didn't obey. 

3) he perceives, understands; em i save 

Ni wand tuan rutungu pre. They already understand the language. 

nutuqu kuso he stretches out something; putim samting i go 
Gh: nutuw wuto; H: nihiqi kuho 

Ni si nutuqu kuso. He stretched out his hand. 

Nyumo nutuqu kuso. He stretched a tree out from his hand. 



Nd nd 


nde tJ t towards (a person); long 
Gh: de/mbo 

Nu muai nde kuo? Where are you going? 

Gh: Nu mai de guo? 

Nge moyu nde ko. I'm going to my mother. 

Gh: Nge maiye mho go. 

ndig ruso 1 it gets stuck in his throat; kaikai i pas long nek 
Gh: ndig rite; H: ndig ruho 

Nge wand gad mir gad mir ndig ruso. 

If I talk and eat food it can get stuck in my throat (and make me choke). 



Ng ng 


ngaim husband; man bilong em 

Gh: nyam; H: ngamri 

Nge ngaim wuye nitigh. My husband got water for me. 

ngaim namb [ngaml namb] 1 he cries; em i krai 
Gh: yam namb 

Wo ngaim gub. The child cries. 

ngam " wife; meri bilong en 

ngamo " hole; hul 
Gh: ngamo/ghamo 

Nge ngamo kuaq. I am digging a hole, 
wuti ngamo: a grave, tomb 

ngam jiji " the tears; ai wara 
Gh: yam giji; So: ngam jigi 

Quanji nand, ngam jiji ir ri. He cries, the tears fall. 

ngam nawo ruso 1 he arranges a marriage; putim ol long marit 

Gh: nyam nuaw wuto; H: ngamri nawo ruho 



ngam nirang [ngam ni-rangg] 1 he calls out to someone; em i singaut long 
narapela 

Gh: gham nirang; H: ngam nihing 

Nyombui ngam niraw. He calls to the dog. 

ngam puaq nindiq 1 he divorces his wife; brukim marit 

Gh: ngam ti ninde wuto 

Wute ninge ni ngam puaq mand. Some men divorce their wives. 

ngam ruso 1 they are married; kisim marit 
Gh: nyam ruto; H: ngamri ruho 

Wute quayi ni puwo meng di mari ni ngam no. 

When the men gave him betel nut, they said he was married. 

ngamsuai nand ~ he wails, they cry at a death, a woman wails when she is being 
beaten; krai long sori nek 

Gh: yam tai namb; H: ngami hai hihi righe; So: ngaim simbe nand 

Ni wo kuti bu ngamsuai wund. Her baby died so she wailed. 

ngam toti/ngaim toti [ngam/ngaim totl] an adulterous person; husband or wife 
who is in the habit of committing adultery which is having sex with someone 
besides their spouse; pamuk 

Gh: ghimbi rip; H: ngamri hohi 

Ni ngam toti wuso pu wundi. 

She went out to look for another partner and came back, 
nganjoqu (See njoqu nganye) 
nganye 

. adj 

1) true; tru 

wand nganye: true talk 

si nganye: true/real hand (right hand) 

Gh: ti nganye ; H: hi nganye 

2) adi first fruit 

Puwo nganye uri gud, di ngam segine kuse. 

The first fruits of the betel nut are ripe, the second clump is not yet ripe. 

3) adv very; tru 

Wuye yumbui nganye wundi. A very big rain came. 



adv i r* 11 

nganyene truthfully; tru tumas 
Begin nganyene wand bad. We are speaking truthfully. 

nganye sumbar “ av very very many, lots, more than quan nganye ; planti tru 
Gh: nganye tumbuar; H: nganye humbuar 

Muar nganye sumbar. There are very very many yams. 

ngape “ bone; bun 

Ni som segi, ngapene. He doesn't have any flesh, just bones, 
wase ngape: part of a tree branch that doesn't bum when making a garden; han bilong 
diwai i stap long gaden 
Gh: wate ngape; H: waha gub 

ngape rug: cartilage; elastic tissue found in the nose and ears 
ngape mboq nimbiq: he is emaciated, very thin due to starvation or illness; em 
i bun nating 

Gh: ngape mbo nate; H: ngape mboq nimbiqlngape kuwi 

ngape riti " is paralysed, is weak; bun i dai 
Gh: ngape riti [richi]; H: ngape rihi 
Ni nyinge ngape riti bu nyinge nare kin tuqui segi. 

His legs were paralysed so he couldn't walk. 

ngar nand 

Gh: ngar nand; H: murug nand; 

1) is fussy; i no amamas na les 

Wo ngar wund, ni pripri quanji wund. She is fussy, she always cries. 

2) is weak; i no gat strong 

Nu buid segi, ngar guad. You aren't strong, you are weak. 

3) is mined because something is wrong with it; i bagarap 

Nge minye quan tongo kawo bu minye ngar rind. I stirred the greens too much so 
they are ruined. 

ngawu " head; het 

Ngawu ghabe rind. They are ignorant, 
ngawu gre nand: he is stubborn 
Gh: ngawu uriang nand 
ngawu sawo: teeth on the upper jaw 
Gh: ngawu tawo\ H: ngawu hawo 



nge I, me; mi 
H: nevi 

Nge gadi. I am coming. 

Nu nge ghav gidigh pre. You already helped me. 
nge ning 11 myself; mi yet 

Jisas nari, “Nge ning ghimbi nu kew. ” Jesus said, “I give you my own body.” 

ngeri part time, season; taim 
Gh: ngeri/yi 

Ngeri urub rind. It is the wet season. 

ngim [ngkn] " road, way, path; rot 
Gh: manye; H: minye ring 
Ni ngim nuaq. He made a road. 

ngim nap he checks out a path to see if someone went that way; katim rot 
Gh: manye nap/manye mbend nawo; H: minye ring nap 

Ni ngim nap, pudi kiyi te gri no segi. 

He checked out the road, but his father hadn't gone that way. 

ngimne nyumbueg [ngimne nyumbueg] r prostitute, a woman who has sex with 
men in exchange for money; pamuk meri 

Gh: manye dugu nyumbueg; H: minye ring pe nyumbueg 

ngimrawu " doorway; dua 

Gh: manye rawu; H: raq minye 

Pusi ngimraw wus ngirngir wund. The cat was sitting in the doorway growling. 

ngimb 

Gh: tingimb; So: singimb 

1) gums; mit bilong tit 

Sawo ngimb omo, tende sawo wuraq. She bit down with empty gums. 

2) part of a trunk of a palm tree where the palm nuts come from 

ngin namb 1 he makes something; wokim 

Gh: ghin namb 

1) he weaves 



Simiqu ngin mimbiq. They are weaving sago blind. 

2) he forms 

Os qi dang mindiq, ei os ngin mimbiq. They pound the clay, then they form the 
pot from coils of clay. 

Wage chaghi pe ngin rimb. They form a package of sago using the coconut bast 
(for a form). 

3) he makes, does 

Tamb ngin namb. He does string tricks. 

4) he causes 

Gh: ti nand 

Ni nyamb ngin namb. He causes his name to continue. 

ngin ngine [ngin ngin ne] adv carelessly; i no isi isi 
Gh: ghin ghine [ghin ghin ne]; H: ngin muri; 

Nge ngin ngine wapi nyoq drogi ki bu bir ris. 

1 put the eggs together carelessly so they broke. 

nginy [ngi-ny] " sun 

Gh: nginy/ghiny; So: bogi 

1) sun; san 

Nginy oghine neyi segi. The sun did not shine brightly. 

2) day; de 

Nginy iri no pre dobu di mune yembe bad. 

After one day went by, then we worked again, 
nginy rar [ngi-ny rar]: a watch; hanwas 
nginy sumb: midday, noon; belo 

Gh: tuyumb ; H: nginy humb\ So: bogi quari 

nginy bidi a large green and yellow beetle; binatang i gat kala 
Gh: dinere; H: nginy bidaw; So: bogi 

nginy tu [nginy tu] " sky, clouds; antap, skai 
Gh: nginy tu/nginy warn; H: nginy huq 

Nginy tu nyes rimb. The sky is yellow. 

KT- NGINY TU WAM: heaven 



nginy viri it thunders when the sky is clear; klaut i pairap 

Gh: ngeri riri 

Bur ninge puayi nyiny yenu ningg tedi nyiny viri. 

Sometimes it thunders when the sky is clear at the beginning of dry season. 

ngiq nand ~ he agrees to do something; em i tok orait 

Gh: ngi nand 

Ni ane yembe pe no ningg pudi ni ngiq nand segine. 

He wanted to go with them but he didn't agree yet. 

ngiraiwo a tickling sensation caused by something 

Gh: chir namb 

Suquari ghimbi pe ngiraiwo nand. 

The ant caused a tickling sensation on the skin. 

ngirang no [ngirang no] 1 he crawls; surik i go 

Gh: grir no 

Wo wen yumbui segine, ni ngirangne wuso. 

When this child was not yet big, she crawled. 

ngiriq wund [ngi-riq wund] 1 it snorts; grunts; pik i singaut 

Gh: ngiri wund 

Pu ngiriq wund. The pig snorts. 

ngirngir nand ^ a dog or cat growls; dok, pusi o kapul i kros 

Gh: girgir wund 

Pusi ngirngir wund. The cat is growling. 

ngomui basket to store fish in; basket bilong putim pis 
Gh: tinge 

nguan * mature; redi pinis 

So: nyiriq 

Mir nguan kin yeru. The food is mature, ready to be harvested. 

ngrok ngrok wund 1 a frog croaks; rok rok i singaut 

Gh: krok krok wund 

Oru wuye pe wus ngurok ngurok wund. The frog sat in the water croaking. 



njoqu " black palm ; limbum 
Gh: njewu 

njoqu nar: strong outer bark of the black palm tree used to make floors 

H: hop njemi 

njoqu nganye/ngan njoqu: the outer sheath of the black palm used for collecting 
the washed sago starch (See picture wuge sinyeq); bikpela limbum bilong wasim 
saksak 

Gh: njewu nganye; H: hamhop 

Ngan njoqu qi pe nas kin. 

The bottom black palm sheath is on the ground. 

njoqu presi the thin inner lining of a black palm sheath 
H: njoqu prehi; So: njoqu yesi 

Wokuandi njoqu presi puaq mand. 

The children remove loose inner fibers from limbum. 



Ny ny 

nyam nare ~ he is fat; fatpela, i gat gris 

H: nyam neri 

Pusi mil ' oghi riq ni brequne nyam rire. 

When the kittens eat good food, they get fat quickly. 

nyaimb bee; binen 

Gh: nyamb; H: nyambi 

Pita ni nyaimb ningg quan nganye wune namb. 

Peter is very afraid of bees, 
nyaimb nyu: beehive; haus bilong binan 

wapi kuaw/ bir nganj: a large yellow and black bee which doesn't sting unless 
provoked; wanpela kain binan 
Gh: wapi waghe kuaw, H: wapi kuaw. So: nyaimb sar 
Wapi kuaw ni wapi bueg peyeru kin. 

The large bees are at the nest of the wild fowl. 

nyaimb sar large type of bee; bikpela binan 

Gh: nyamb tar; H: nyambi har 

nyamb 1 name; nem 

Nge koku nyamb girag. I said my grandfather's name. 

KT- Ni KIN NYAMB NINDIVI VIYO SEGI: he doesn't lift up his own name, he is 
humble. 

KT- Ni KIN NYAMB NI RIGHE RUSO: he puts down his own name, he is humble. 
KT- God yumbui nyamb rirang: They worship God. 

nyamb nirang 1 he says a name; kolim nem bilong en 

H: nyamb nireng 

Ni nyamb nirang. He says his name. 

nyambu a person who commits murder secretly by orders from sorcerers; 
sanguma 

H: hnyambu 

Ni kiyi nyambu nawo segi. His father isn't a secret murderer. 



nyang namb 1 he rubs; rabim 
Ni marasin nyang namb. He rubs medicine on. 

nyang namb 1 he does something incorrect or morally wrong (See also unje 
nap); em i wokim krangi 

Ni nyang namb bu taq maimb. He did something wrong so they put him in jail. 

nyang nati/nyang naghe no 1 he goes down through a hole; i kam daun 

H: nyang nahi/nyang naghe no 

Wuti gawo pe nyang naghe no. A man goes down through a hole. 

Wuti baj pe pu nyang nati ni. The man comes down from the house. 

nyaqi wuse 1 it is sooty (See also wase nyaqi); paia i mekim sospen i blak 
Gh: nyayi wute 

Os bidaq bidaq nyaqi wuse. 

We keep cooking with a pan on the fire, the pan gets sooty. 

nyar scar (See also muanji); mak bilong sua 
Ni wase rar nyar si pe wus. She has a scar on her hand. 

nyarimo 1 spouse whose mate has died 

So: nyerimo 

nyarimo nyumbueg: widow; tarangu meri, meri man bilong em i dai pinis 
Ni ngaim nati, ni nyarimo nyumbueg. Her husband died, she is a widow, 
nyarimo quayi: widower, man whose wife has died; man meri bilong em i dai 
pinis 

nyarimo wo " orphan, child whose father or mother have died; wanpis, pikinini 
papa o mama o tupela wantaim i dai pinis 
Kumo segi, kiyi segi, ni nyarimo wo. 

He has no mother, he has no father, he is an orphan. 

nyaw n floor beams, girders (See picture: baj) 

Nyaw mare mandi. They bring the floor beams, 
nyaw yuwod: posts that support the floor beams; pos meri 
H: nyawyuwond/nyawyuod; So: yod nyumbu 



nye a j light colored, small amount of color; kala i no kamap gutpela 
Nu tami oghine ambo newo segi, ni nye namb. 

Your string bag is not very red, it is light coloured. 

nyembuar " bat net; net for catching flying fox; umben bilong blakbokis 
Nyembucir gi mati pu yenu. They tied down the bat net. 
nyembuar giqe [nyembuar gi-qe]: clearing in the trees made to catch bats; rot 
umben 

nyembe “ platform that can be used as a table, shelf or bed; bet 
Gh: ade; H/So: chire 

Beghi nyembe bad. We make a platform. 

nyeng [nyengg/qinyeng] “ plate carved from wood; diwai plet 
Nyumo bir mawo, nyeng yembe mindug. 

They split a tree and made a plate for us. 

nyeq nand 

1) he screams; man i singaut strong 
Gh: nya nand; So: nari [narl] 

Ni quan kumo yuqo nati bu nyeq nand. He hurt very much so he screamed. 

2) it squeals; pik i singaut strong 
Gh: nya nand; So: ngeq wund 

Pu nyeq wund. The pig squealed. 

nyes ad] yellow; yelopela 
Gh: nyet; H: nyeh 

Nyes nyes ire nand. He became very yellow. 

nyimar ripiq a they clear underbrush; brosim bus 
Nyimar ripiq. They cleared underbrush. 

nyimiki [nyimiki-] six poles supporting the sago platform. (See picture of wuge 
sinyeq); stik bilong wokim bet bilong saksak 
Gh: wuge tinye nyumo; H: hineq ki [hineq ki] 

Nyimiki pi maghe pu yemu di chang tende warn peqwuye pu wuse di wuge wuye 
pawo. We stand the poles up in the ground and put the sago frond base on top 
and wash sago. 



nyimbri namb [nyimbri namb] 1 clothing, rope or plastic are smashed, tom in 
pieces or hanging in shreds because they are disintegrating (See also nyipi); 
brukim liklik liklik 

So: nyipi namb 

Sare nyumo pe qu nandi bu nyimbri namb. 

He rubs the rope back and forth on the tree so it frays. 

nying [nyingg] “ grass skirt; purpur 
Nge nying keri naghe, taq gab. I put on a grass skirt and tie it. 
nying mowi: button hole through which string comes to fasten grass skirt at 
side; hul bilong pasim purpur 
So: nying kuar 

nyinge [nyingge] ' leg; lek 

nyinge baq nindig 1 he kicks someone; kikim 
Gh: nyinge ba ninding 

Nyinge baq gidig. I kicked him. 

Nge godo nyinge baq gidig ni no: I kicked him off (the land), he went. 

nyinge gubuq ankle 
Gh: nyinge gubu 

nyinge irembu 

1) sore between toes or on the foot 

2) lower part of an animal’s leg 

nyinge jag sole of the foot, bottom of the foot 

Gh: nyinge jag/nyinge jam 

nyinge jam top of the foot 

Gh: nyinge dob 

nyinge nare no he walks 

H: nyinge neri no 

. vt 

nyinge nawo 

1) he steps on, tramples; krungutim 



Kar wapiqu nyinge wuwi nati. The car ran over the chicken and it died. 

2) he dances; danis 
Ni nyinge wuwo. She is dancing. 

nyinge suramb toes 

Gh: nyinge turamb; H: nyinge huramb 

nyinge timi middle toe 

nyinge timuepu " the second biggest toe 

So: nyinge stimi 

nyinge tingaqe [nyingge tinggaqe] " little toe, the baby toe; las pinga bilong lek 
Gh: tinga [tingga] 

nyinge tingari [nyingge tingari] n the fourth toe 
H: nyinge tingar [tingar] 

nyinge tumboq " the big toe; mama pinga bilong lek 

Gh: nyinge tumbo; H: nyinge humboq 

nyinge unop heel 
H: nyinge op 

nyingraiq no [nyinggraiq no] 1 he flies; flai i go 
Gh: prik nand, ningrai no; H: nyingri no 

Wapi nyingraiq ruso nyumo aye pe ris. The birds flew and sat on another tree. 

nyipi adj rotten wood or cloth that are disintegrating (See also nyimbri namb); 
diwai i sting 

Nyumo nyipi namb. The tree is rotting. 

nyiqme 1 freshwater snails of various types; ngam 
Gh: nyime; So: tumbueq 

Nyiqme qat wuye pe yeru. Fresh water snails are found in the streams with 
crayfish. 



nyiq nap 1 remove the liquid; milkim 

Gh: nyi nap 

Nge iye nyiq kap. I remove the coconut cream (by squeezing). 

nyombui " dog; dok 
Gh: et 

Nyombui mitari, umo meri mo. 

They took the dogs to go hunting. 

nyong [nyongg] tasty; swit moa 
Wane uri nyong ayene wumb. The banana is very tasty. 

Wand nyong kin: flattering talk; tok gris 

nyopi gud 1 it boils; boil i go 

Gh: nyop wund; H: nyuropi gud 

Wuye nyopi gud, wuge kawo kughe. When the water boils, I'll put in the sago. 

nyoq an egg; kiau 
Gh: nyo; H: quye 
Wokuandi wapiqu nyoq meri rit. 

The children hunted for chicken eggs. 

nyoq nand 1 (See also chongo nand.) 

Gh: nyo nand; So: chongo nand 

1) he peels something; rausim skin 
Warbu nyoq bad. We peel taro. 

Suwo nyoq bad. We peel bamboo shoots. 

2) he carves something; sapim 

Suraip nyoq gaid. I carve a wooden paddle. 

nyum " centre of palm trees where new growth comes from (See also umb); kru 
Gh: ndang; H/So: umb 
iye nyum: centre of coconut tree 
puwo nyum: centre of betel nut tree 
wuge nyum: centre of sago tree 


nyumo " tree; a general term for all trees except palm trees; diwai 
Nyumo isis dabo yeru. Trees of all kinds are in the bush. 



munyi iny nyumo: a very tall tree whose seeds are used to stuff pillows; wel 
kapok 

nyes nyumo: a tree with hardwood used for housebuilding 
Gh: mawi; H: nyumo muaqwi 

nyumo atnobui a tree with a large base and long leaves with dark bark and red 
sap 

Gh: nyumo atchir; H: yumbo nyumo 

Nyumo atnobui yumbui kin ir wuti, ni bir biryequ. 

When a big tree of this type falls down, it breaks up in little pieces (then it 
sprouts and grows up again.) 

nyumo bege a tall tree whose leaves are eaten by caterpillars 

nyumo beiwo " a tree with buttress roots and round leaves which edible insects 
live in. It has red flowers. 

Gh: nyumo beiwo; H: nyumo mirewo [nyumo mirewo] 

Wapi rindi kis wuye te riq. The birds come to drink the water/nectar from the 
flowers. 

nyumo buab a tree with soft wood whose bark is used for tying things and may 
be used for making bilums 

Gh: nyumo bap 

nyumo buidu " a small tree; wanpela liklik diwai bilong planim daka 
Gh: buedu; So: nyumo paringin 

Nyumo buidu puate pe beghi iringe kuan pawo. 

We plant betel nut pepper at the base of this tree. 

nyumo chongo: the bark of trees; skin diwai 
Gh/H: nyumo chango 

nyumo dib [nyumo dib] " name of a tree whose seed pod is used for grating 
ginger and a yellow root used for dye. Also large black caterpillars eat the leaves 
and are collected for food. 

Wute ni yengiye saqdib pe tigage rind ye. 

People grate ginger on the seed pod of this tree. 



nyumo enymari/nyumo moriwuany a tree with a good fragrance which is used 
as medicine to rub on dogs to get rid of fleas and to drink when they have 
diarrhea; diwai i gat gutpela smel ol i usim long marasin 

Gh: nyumo enymari/morighainy; H: n. enymari; So: n. meriwainy 
Nyombui man kurem tedi chongo griq bad, nyiq peny di ni umbo wuye rind segi. 
When dogs are sick then we grate the bark of this tree, give them the juice, and 
their diarrhea stops. 

nyumo esu " type of tree used for firewood 

Gh: nyumo ato; H: nyumo wunawo 

Nyumo esu wase ningg gre ruwo. They break up this tree for firewood. 

nyumo grawo a type of tree used for housebuilding; it is soft when first cut, but 
in a house doesn't rot quickly 

Gh: nyumo wurawo 

Ni uwi pe yire kin di ni baj ningg emare. 

They come up with the weeds and are used for making houses. 

nyumo inemo [nyumo memo] a tall tree where grubs grow in the rotting trunk 
and are collected for food; has yellow sap and a red fruit which birds eat; diwai 
bilong binatang 

Gh: nyumo nyamo; H: nyumo indemo; So: nyumo bokoki 

Nyumo inemo beghi choi ir pawo. We remove grubs from the enemo tree. 

nyumo injam [nyumo injam] " a tall tree that flowers and has seeds that 
cassowaries like to eat 

Gh: nyumo juwam; H: nyumo cham 

nyumo jabri 1 a tree with soft wood that grows after a garden has been made; 
wanpela kain diwai i kamap long gaden 
Wapi ni jabri yi uri riq ye. The birds eat the ripe fruit of the jabri tree. 

nyumo jabu a large white-trunked tree with buttress roots. 

Ni muange gre mand segi, bi mas ir mati. Its branches are not strong but come 
loose and fall down. 




nyumo jibere ' a tree with hard wood used for making the frame of a house; 
wanpela kain diwai bilong wokim house 

Gh: dibere; H: nyumo hibiji; So: injayi maqri 

Nyumo jibere beghi baj kutaw ningg epare. 

We cut down this tree to make the rafters of a house. 

nyumo jig [nyumo jig] " a tree with red inner bark which grows in the sword grass 
and in old gardens 

Nyumo jig te baj mare. They build houses with the jig tree. 

nyumo kinji sawdust; so das bilong diwai 
Gh: nyumo kingi [kinggi] 

Choi nyumo gawo mamb kinji ir riti. 

The insects make holes in wood the sawdust falls down. 

nyumo kirev [nyumo kirev] small slivers or splinters of wood from splitting 
firewood 

Gh: nyumo rangi [ranggi] 

Wase birpawo di nyumo kirev baq ndug. 

When we split firewood the splinters hit us. 

nyumo krongu " a tree whose bark is dark on the outside and red on the inside 

Gh: nyumo tupra 

Beghi chongo puaq bidiq, wuye pe dang bidiq di umo riti. We remove the bark, 
we pound it in the water and the fish die (and we get them to eat). 

nyumo kuamu a tree found in the sago swamp; wanpela diwai i kamap long tais 
saksak 

So: nyumo odumo 

Nyumo kuamu siquari kin. The kuamu tree is full of ants. 

nyumo kuim “ a tree which grows in the swordgrass 
Nyumo kuim ni kis gub kin, ni yi kuse ye. This tree has seeds and fruit. 

nyumo kuop " a tree with red bark and a small inedible fruit 

Gh: nyumo kuop 

Ni chongo bir mawo ni yi wabe rise, ni quern kin. 

They remove the bark, the white seeds are inside. 



nyumo mang [nyumo mangg] a tall hardwood tree used for housebuilding; ; 
wanpela kain diwai i longpela tru 
Gh: nyumo mangu [nyumo mangguh] 

Nyumo mang pe wari quang yembe mindiny. 

They make mallets to pound sago from the mang tree. 

nyumo manji a tree with a small base, red bark, red flowers, hairy leaves and 
short branches 

Nyumo manji beghi chongo puaq bad bojrang taq bab. We remove the bark of 
this tree and use it for tying on the pandanus cross pieces for the roof. 

nyumo mongi [nyumo monggi] “ a tree with hardwood used for house building; 
diwai smok 

Gh: nyumo yuwogh 

Ni yi cheme maq ye. The flying foxes eat their fruit. 

nyumo moriwuany (See nyumo enymari) 

nyumo muany 1 a tall tree with short branches and long hairy leaves whose bark 
is chewed when there is no betel nut. 

Gh: nyumo mbo muiang 

Nyumo muany choi wughe ye. The grubs live in this kind of tree. 

nyumo muanyenguri [muanyengguri] “ a tall tree that has a long seed which is 
cooked in the fire, pounded and eaten. 

Gh: nyumo muanyguri 

nyumo mungar [munggar] " a medium-sized tree which is used for housebuilding 

Gh: nyumo munguar 

Nyumo mungar ni raqe warn gri quari wumb, nambu gri quern wumb. This tree 
has leaves that are dark on top and light underneath. 

nyumo muruqu " a type of hardwood tree; nar 
Gh: nyumo muruu; So: nyumo ngawi 

Nyumo muruqu yuwod ningg gre mawo ye. 

They cut the muruqu tree for making house posts. 



nyumo ndawgi [nyumo ndawgi-] " a tree with dark sap and a fruit that is cooked 
and eaten 

Gh: nyumo dawgi; H: ny. ndawgi [nyumo ndawgi]; So: ny. tawgi 

nyumo ongari [nyumo ongari] " tree like a Tahitian chesnut with two nuts inside 

Gh: nyumo aranam 

Wute ongari bir mawo me. The men split the seeds open and ate them. 

nyumo ori a big tree whose bark and branches make people itch if they burn the 
wood, so they don't cook on it 

Gh: nyumo nori 

nyumo prire a tree with flowers bats like to drink from 

Gh: nyumo mbrire 

Nyumo prire kis namb di wapi kerne kis te wuye me. 

When this tree has flowers the bats come and drink the nectar. 

nyumo puate " tree trunk; as bilong diwai 

Gh: nyumo mbori; H: nyumo puaha 

nyumo punange [punangge] " type of tree in the forest whose leaves look like the 
ton tree 

Gh: nyumo bunange [bunangge]; H: nyumo qoqumbe; So: nyumo yuwi 

nyumo qurati " heart wood, the hard inner part of trees that is left after the outer 
part rots which are used for house posts; diwai i sting na stronpela insait bilong en 
ol i save kisim long pos 

H: nyumo qurahi/urandi 

Muruqu, wub, yuwan, muany ni qurati rimb ye. The inner part of these trees can 
be used for posts. 

nyumo rar wughe/chaghi maimbte [chaghi maimbte] " the pole that supports the 
coconut bast on a sago platform (See picture wuge sinyeq) 

Gh: njuaghi nyumo; H: chagi rori nyumo 

Nyumo rar wughe ri naghe. They put down the pole. 

nyumo riq “ tree sap; blut bilong diwai 

Gh: nyumo ri 



Puqo nyumo riq kin. The breadfruit tree has sap. 

nyumo sambrim a tree whose fruit grows on the trunk (See also nyumo urim) 
Gh: nyumo tingam; H: nyumo hambr [hambrE] 

Nyumo sambrim ni yi wokuandi rise. This tree has small fruits. 

nyumo sinjimo a tree with a small trunk and round leaves which has soft wood; 
betel pepper is planted at the base of it; balbal 

Gh: nyumo tinjimo; H: nyumo hinjim; So: bruq nyumo 

nyumo siqir “ a tree used for building houses 

Gh: nyumo tir; H: nyumo hiqir 

nyumo siraq [si-raq] " casuarina tree which has a big trunk and many branches 
located close together which fall off; yar 

Gh: nyumo tira [tira]; H: nyumo hiraq; So: nyumo sungreny 
Nyumo siraq ni puate yumbui di ni chongo bir bir yequ. 

This tree has a large trunk and its bark is in pieces. 

nyumo siripo 1 a type of tree with soft wood which dulls axes and machetes; 
wanpela kain diwai i no strong 

Gh: nyumo tripo; H: nyumo hiripo 

Nyumo siripo te toq mand, di mame ghave rimb. If they hit the siripo tree with a 
machete, the blade gets dull. 

nyumo sivir [nyumo si-vir] " the tangles of vines in the top of trees; planti rop i go 
antap long diwai na i pas 

Gh: nyumo tivir [tivir]; H: nyumo hur 
Nyumo sivir munyi ris kin. Cuscus live in the vines at the top of trees. 

nyumo sumbowo “ a small tree used for house posts 
Gh: nyumo tumbawo; H: nyumo humbawo 

Nyumo sumbowo ni qurati wumb kin. 

This tree has a hard center which is left when the outer part of the tree rots. 



nyumo sunguari [sungguari] " a small tree with edible leaves and a small inedible 
fruit; liklik kumu mosong diwai 
Gh: nyumo tunguari [tungguari] 

Nyumo sunguari ni yi kotu kin pugri pudi wokuandi di pe segi. The fruit of the 
sunguari tree is like kotu but it is small and we don't eat it. 

nyumo suquri a type of large tree found in virgin forest 

Gh: nyumo wodubu; H: nyumo huqri 

nyumo susu " studs, upright posts in the wall; stan pos 
Gh: tutu; H: ki [ki]; So: tinim 

Nyumo susu meq wughe. They nail the studs around the house. 

nyumo taq a hole in a tree large enough for an animal to live in; hul bilong 
diwai 

Gh/H: nyumo gawo 

Munyi emen nyumo taq pe wus. The ground cuscus lives in hollow trees. 

nyumo taru/owi buttress roots of a tree; kil bilong diawi 
Gh: nyumo taru; H: nyumo dimo/quawi; So: nyumo tar 

Wuti ambe taru pe suqo no. The man hid in the buttress roots of the ton tree. 

nyumo teme [nyumo teme/seme] a name used for two types of trees. The one 
with hardwood has itchy leaves. The bark of the one with softwood is grated, and 
sqeezed to get medicine for sores. 

Gh: nyumo teme; H: nyumo heme 
Nyumo teme teri kin ire gre kin di ire uwi kure kin. 

There are two kinds of teme one has hardwood and one has soft. 

nyumo toqbidi/nyumo toqviye " large wood chips when you cut a tree with an ax 

Gh: nyumo tobidi; H: nyumo hoqyow; So: nyumo toqyo 

nyumo tunguar a tree whose sap is used for medicine (See also tunguar) 

nyumo tuqum 1 a tree with dark bark and white flowers 

Gh: nyumo borwari 

Ni yi quari kin wapi mabri mandi me. Pigeons come and eat its dark fruit. 



nyumo urim [urim] * a tree with a big base, some with buttress roots, a lot of sap, 
big leaves and a large fruit. (See also nyumo sambrim) 

Ni gidaqi di muange pe kis wumb. Seeds grow on the trunk and branches (eaten 
by bats). 

nyumo urowi * a large tree with long branches and greenish yellow leaves 
Gh: nyumo erewi 

Nyumo urowi ni kis wapi keme me kin. Bats eat the seeds of this tree. 

nyumo vorpa a tree whose leaves are now used for rolling cigarettes, but long 
ago its bark was used to make loinclothes for men; makas 
Gh/H: nyumo wurape; So: juguamo 

nyumo wiyai “ a tree with a small base and short branches used for house building 

H: nyumo wiyaiv 

Nyumo wiyai ni gidaq quern kin, ni raqe nambu gri quern namb. 

This tree has a light (white) colored trunk and the leaves are white underneath. 

nyumo worn sapling, young tree; liklik diwai 
Beghi nyumo worn kuan pi maghe. We plant young saplings. 

nyumo yir floor joists; diwai bilong flua 
Nyumo yir te nyaw warn mawo mase. The floor joists lay on top of the girders. 

nyumo yit" tree roots; rop bilong diwai 
Gh: nyumo tar; H: nyumo har 

Nyumo buagi ni yit rise. All the trees have roots. 

nyumo yivan " two different trees called by the same name, which are used for 
house posts. The inside of one is light colored and the other dark; pos diwai 

Gh: nyumo yuwan 

Iri mingi kinyeq quari namb kin, ni muange rengu rengu mase. 

The one with the dark center has crooked branches. 

nyumurighi [nyumuri-ghi-] " wind; win 

Gh: morighi 

Nyumurighi gure no. The wind stops. 



nyumbuagi shells used for decoration at a traditional ceremony; hap sel bilong 
bilas 

Gh: yubuagi; H: nyumbuagi 

nyumbuare " a kind of grass which grows in the bush 
Gh: yembuare 

nyumbuare " top knot of a bird which resembles a grass 
Ni wapi enju nyumbuare nginy pe nuaq wuse. He put the top knot of the Victoria 
crown pigeon in the sun to dry. (See picture wapi enju.) 

nyumbueg 

1) woman; meri 

Nyumbueg mir wase ruwo. Women cook food. 

2) female animal; meri 

H: pu nguan (female pig) 

Pu nyumbueg mir meri wuso. The female pig looked for food. 

nyumbuki [nyumbuki] two poles supporting the end of the sago platform closest 
to where the sago is washed. (See picture of wuge suneq) 

Gh: juwaghi pi ap; H: numbuki/ponduki [ponduki] 

nyungo [nyunggo] “ the weeds; gras 
Nyungo wuny mbe yire. The weeds came up in the garden. 

nyungu [nyungu] “ a flame; lait bilong paia 
Gh: wate nyuw; H: nyumu kiyo; So: wurig 
Wase nyumurighi nuany nyungu gud. 

The wind blew the fire and it burst into flame. 

nyunguabu [nyungguabu] the victory shrub: liquid from the leaves is used as 
medicine on sores, the leaves are used for decorations for traditional ceremonies 
(See also wanj); wel tanget 

Nyunguabu wase wurai gidaq. I heated Victory shrub leaves over the fire. 

nyungu nand [nyunggu nand] 1 he steals, takes something that doesn't belong to 
him without permission; i stil 
H: nyungu nare [nyunggu nare] 



Ni yumbo sir nyungu nand. He steals things. 

nyup the bottom edge of a string bag or basket 
Nge tami nyup kiqu. I am fastening the bottom edge of the string bag. 

nyup tami a string bag which was started at the bottom edge. (See also big 
tami); bilum stat wokim long as 

H: nyup hami 

nyuqut " temporary small shelter with walls, a blind for watching birds (See also 

rar imb) 

Gh: nyuwut 

Ni nyuqut pe narpu nas, baubi toti nand. He is sitting inside the shelter, 
imitating the sound of a bird. 

nyur d blunt 

H: ngih [ngih]; So: nyuri 
Pensil nyur nas. The pencil is blunt. 

nyumo nyur: tree branches that are broken into pieces when a tree is felled 

nyuw 

1) tinder, dry easily combustible material; bungim ol liklik pipia bilong workim paia 
Wase nyuw muany. 

They put the tinder in place to make a fire. 

2) a bird’s nest; haus bilong pisin 

Digiski iri nyuw yembe nunduw. The wren made a nest. 

nyuw nap is tangled, confused; paul 
Nge tamb nyuw nap. My string is tangled. 

Wute quan wand mand, ange nyuw rip. Everyone is talking and it is noisy 
and confused. 

nyuwnyuw: tangled; tanim tanim 
Tamb nyuwnyuw kawo. The string was completely tangled. 

nyuw nuang 1 he wraps something around as tinder 
lye timange pend mawo, nyuw muaw yequ, mindaq nimbiq. 

They cut coconut fronds, wrapped them around (the pig) as tinder, and singed 
(the pig's hair) with fire. 



Oo 

obo " crotan, a plant used for decoration in ceremonial dances and to sprinkle 
water in some magic ceremonies; purpur 
Gh/H: abo; So: quaq 
Obo muange pe wo yivanj buraq mand. 

The children chase flies away with crotan branches. 

oghi d good; gutpela 

Gh: yuwon/oghi/woghi; H: huan; 

Ni yembe oghine nand, ni wuti oghi. 

He works well, he is a good man. 

oghine 2Clv well; gutpela 

Gh: yuwonne [yuwon ne]/ oghine; H: yawone [yawon ne]/huane [huan ne] 

Muq oghine pas. Now we live well. 

oghisim nand 1 to help someone by fixing something or helping them to get well 
(See also sabi nand); oraitim em 

Gh: oghiti nand; H: habi nindiny 

Imbi bir wus bu ni oghisim nindiq. The basket was broken so he fixed it. 

oi part What! (An exclamation of surprise.); wanem 

omo part finished; pinis 
Gh/H: amo 

1) completed task 

Yembe omo ningg tumo. The work is almost completed. 

2) used up, gone 

Kerosin wong rind omo. They already bought all the kerosene. 

Mir omo. The food is nearly gone, there is not enough. 

omone adv completely used up; pinis olgeta 
Gh/H: amone 

Mir omone. The food is completely used up. 
umbogawo omone: naked; as nating 



ondim 

1) a plant with a yellow tuber 

2) the yellow juice used as a dye which comes from the tuber 

Nge ondim tamb pe nganggab. I rub the string with the yellow juice from the 
ondim plant. 

ongi sumwuye [onggi sumwiye] " a tree with rough leaves used like steel wool to 
clean pots and pans; lip mosong bilong wasim sospen 
Gh: wuye miab; H: onji humap; So: ngungur 
Ongi sumwuye raqe beghi os wuye pap. 

We used the leaves of this tree to wash the pans. 

op rar ankle bones 

So: gubuq rar 

opu half, area of ground, there; hap 

H: wopu 

Wute gherim opu kin wuti. A woman from the coastal area died. 

Ni opu no, nge opu ren gadi. He went there, I came here. 

oqowuye " the large throat of a cassowary; nek bilong muruk 
Gh: wuye tami; So: gibe tami 

Duagi oqowuye pe yir baq munduw bu wuti. The spear hit the cassowary in the 
throat so it died. 

ori [orl] " a wild yam which can be very big; wel yam 

orinye " elders whose role is to beat teenage boys in initiation rites to make them 
strong 

Gh: ori muram; So: ori 

Wo urupui wari baj pe mo di orinye mandi mi ei gre mem ningg. When the 
young men went for the first time to the spirit house, then the elders came and 
beat them so that they would be strong. 

oru n frog; rokrok 
Gh: eru 

oru cheghe: frog eggs; kiau bilongl rokrok 
Gh: eru nyo 




umo ngawu/umo mbaq: tadpoles/polliwogs which hatch from frog eggs; 
pikinini bilong rokrok 
Gh: umo ngawu 

oru bis [oru bis/ bris] " a green frog with yellow spots; some get large 
Gh: eru poprang; H: oru bih [bih]; So: oru raw 

Oru brit nyumo taq pe ris, wuye wundi di riri, "Ngrok ngrok". 

This green tree frog lives in holes in trees, when it rains they call out,"Ngrok 
ngrok". 

oru kinyawumo two types of tree frogs which live at the water and croak. They 
are edible (can be eaten). 

Gh: eru tare 

Oru irene wokuandi wo, ni wuye pe nyoq wuwo. One of these frogs is very small 
and lays its eggs in the water. 

oru krip a small type of frog; wanpela kain rokrok i liklik 
Gh: eru mering; H: urip maw; 

Oru krip tan pe mase ye. Ni mari, "Krip, krip." 

Rana frogs live in the sword grass. They cry out, "krip." 

oru maiq [maiq/mai] " two kinds of large tree frogs which live in the bush and are 
edible; tupela kain bikpela rokrok 
Gh: eru go 

Oru maiq wuye muang pe ris kin. 

These tree frogs live by the water's edge. 

oru puanji 1 a striped orange tree frog living deep in the jungle. It is inedible 
(cannot be eaten). 

Gh: eru mbuangi [mbuanggi] 

Oru puanji 5:00 pugri ni wuri, "Kuach kuach kuach". 

The orange tree frog calls out at 5:00 (so people know it is time to go home.) 

oru niqu 1 he fixes a hole, he mends; stretim hul 

Gh: gawo bab; H: oru ni 

Tami pend nas, nge oru kiqu. My string bag is cut/worn through, I am mending 
the hole. 



Baj gawo yaq pe oru kiqu. I am fixing a hole in the roof of the house with sago 
leaves. 

oru wame " a very small green tree frog with a light belly which lives in trees and 
sounds like a typewriter. 

Gh: eru wame 

Oru wame ni wage changpe ris di riri, "Nguq weq, nguq weq". 

This tree frog sits on the sago fronds and calls. 

os ‘ pot; sospen 
Gh: ot; H: oh 

1) claypot; sospen graun 

Qi os wase bidaq bidaq os nyaqi wuse. We fire the clay pots to harden them, 
they get soot on them. 

2) metal saucepan 

Nyumbueg os pe mir wase ruwo. Women cook in saucepans, 
os tuan: large clay pots for cooking sago 
Gh: qi ot; H: oh huan 

os monumbo a large clay pot for storing sago; bikpela sospen graun bilong 
putim saksak 

Gh: ot menbo 

Samap, Sir, Turubu ni os monumbo yembe rindig wuge os rind. These three 
villages make large clay pots for putting sago into. 

os sumbong [sumbongg] 1 a piece of wood to pound clay used in making pottery; 
stik bilong paitim graun bilong wokim sospen graun 
Gh: ot tumbong [tumbongg]; H: oh mbongi [mbonggi]; 

Os sumbong pe qi dang bidiq, tamb pipiq, muq piraq wughe. 

We pound the clay with a paddle, make strands, then coil them. 

os taqru [os taqru/taru] " a ring for balancing clay pots on so they won't fall over, 
it is made from a vine covered with dried banana stalk; ring bilong putim sospan 
antap 

Gh: ot taru; H: oh taqru 

Os taqru os puaq wughe pu wus. The claypot sits on the padded ring. 



oti nireq 1 he is slow; isi isi 
Gh: oti nire; H: ohi nihiq 

Nge oti kireq. I am too slow. 

oti oti * slowly; isi isi 

H: waghi waghi/ohi ohi 

Oti oti nyinge nare no. He walks very slowly. 

oti te pa t take your time; isi isi 

H: waghine/ohi te 

Oti te pre ghand, muqdi po. Take your time to do it, then we'll go. 

otiwo/oti part later, a little later; bihain 
Gh: otiwo; H: ehiwo 

Ni otiwo nandi ye. He will come later. 

Oti te ghateri, muq yo. Later get those things, then go. 

owi, kuqowi, nuqowi “ nephew, niece, a man calls his sister's children owi and 
they call him wau, uncle; pikinini bilong susa 
Gh: kewi, kewi, newi 

Ni kunyumbu ningg wo te kuqowi puq nindiny. 

He calls his sister's children, "kuqowi". 

owu nindiq P jab; to push something with a sudden movement; sutim kwiktaim 
Gh: awu ninding [nindingg]; H: awu nand 
Yir owu nandpu baq ninduw. He jabbed at the pig with the spear and hit it. 

oyi [oyi/oi] part in response 

1) he returns the favor or takes revenge; bekim 
Ni iringe weng bu oyi puwo new. 

She gave him betel nut pepper, so he gave her betel nut in exchange. 

Nge ghav gidig bu ni oyi nand. I helped him so he returned the favor. 

Oti oyine mi. Later they will kill in return. 

2) he answers; bekim tok 

Nu nyamb rang di ni oyi nand. You call his name and he will answer. 



oyi nand 1 is upset; senis 

Wokuandi oyi rind. The children are upset (because they don't get what they 
want.) 



Pp 


pang [panggU/pangg] “ a shell; sel 

Gh: paung [paungg]; H: pang [panggU]; So: mang 
chuqomi pang: a clam shell 

eir pang: the hard inner shell of Tahitian Chestnuts 
wapi pang: an egg shell of a bird 

panje a type of pandanus which grows in the swordgrass fields with white 
flowers and large inedible fruit; liklik lip arang 

panju " the tail of a fish; tel bilong pis 
Gh: baju; H: quewo 

Wuye umo buagi ni panju rise. Fish all have tails. 

umo rangi panju: the tail of an eel 

paqe " ' broken; ibruk 

Gh: mba, pua; H: paqa 

Maine puate sawo paqe wus. The ax blade is chipped. 

Nge lo paqe kuaq. 1 broke the law. 

Maine quang paqe wus. The handle of the machete is broken. 

paqi 1 a bat; a club; a carved piece of wood used as a weapon to kill things; hap 
limbum bilong kilim man o abus 

Gh/So: pari; H: paq qui 

Wapi cheme paqi pe bab. We kill bats with a bat. 

pari 1 flat, thin; brait 

Gh: nep; H: dabri 

Dabo sare pari kin yeru. There are thin vines in the bush. 

Nyumo te pari bibig. We make thin planks of wood. 

pas nare 1 he arranges, puts them in order; putim wantaim 

Gh: bat nare; H: pahi neri; So: bais nare 

1) he arranges 

Yaq pas nare. He arranges sago leaves in a pile to carry back. 

2) he arranges designs; poromanim mak 



Ane ur te pas miraq. They arrange designs in making an arm band. 

patiqe waist; sait 

Gh: petiqe; H: pahiqe; So: big [big] 

pe/mbe/nde ^ r (See also nde) 

Gh: mbo 

1) to; long 

Beghi wuye pe po. We are going to the river. 

Ni wuny mbe ruso. They went to the garden. 

Nge moyu nde ko. I am going to my mother. 

2) with; wantaim 

Ni mame puate pe nyumo emare. 

They cut the tree down with an ax. 

3) on, at, in 

Kap matu pe wus. It is in the bottom of the cup. 

Nge qi pe ne kas. I am sitting on the ground. 

Buk baj pe wuse. The book is at/in the house. 

pend J cut, broken; i bruk 
Gh: mbend; So: di 

Save nen pend pu nase. This rope is nearly cut in two. 

pendane " belt used as a decoration for traditional dances; paspas 

Gh: ane maji 

Nyumbueg ire ni pendane sare tigam pe yembe wunduw. 

One woman made a belt from twisted string. 

pendi a type of palm that is poisonous to eat; wel limbum 
Gh: pendi/woman; So: man 
Pendi nyum te wute maq di minyar mand. 

They ate the center of this type of palm and vomitted. 

pend nawo/di nawo [di nawo] v he cuts something; katim wanpela samting 
Gh: mbend nawo; H: nap 
Sare pend kuawo. You cut the ropes. 

Kakao gras di nawo. He is cutting grass in the cocoa garden. 

Wuti iri pend nawo: the man died. 



pend ruso/di ruso dawn, the first appearance of daylight in the morning; tulait 

H: pend ruho 

Ni di ruso segine nes newo. It was not yet dawn when they got up. 

pengu nand [penggu] 1 he asks, he asks someone something; he queries; askim 
Gh: pengu nand/tiang niping [tiangg nipingg]; So: taing nap [taingg nap] 

Nu nge pengu gudigh. You asked me. 

Pengu mindim. They asked them. 

KT- God pengu nindig: he prays to God. 

penjin a type of palm with an edible portion; sotpela wel limbum 

H: kenjin 

Penjin nyum segine ir puaq paq ye. 

We can take the center part of the penjin where new growth is and eat it. 

perei nand 1 he mocks, slanders; tok bilas 
Gh: wand puri mand; So: parei neng 

Ni Jisas perei mindig. They mocked Jesus. 



pereru " a flute made from bamboo; mambu musik 

H: pareru 

Asi wari baj pe pereru pui muqond. 

Long ago they blew the flutes in the men's house. 

peswo inner leaf of palms covering the seeds 
Gh: petwo; H: purngaq; So: jogru 

Ni no njoqu, puwo dubuiyi di serimboi peswo te dong nand. He went and 
collected the inner leaf from a black palm, betel nut, and two other palms. 

pikur 1 meet, assemble; bung 

Gh: birur 

Beghi ane ire pe pikur. We meet together at one place. 

pinyony (See wapi cheme: pinyony) 

pir " conch shell, a large spiral sea-shell; taur 
Ni pir pui mundoq wute ngam miram mandi ningg. 

They blow the conch shell in order to call for the men to come (in time of 
trouble). 

pit nand [pit nand] 1 he sticks it into the ground or something that is soft; planim 
H: pih nand [pih nand] 

Us kamo pit mand yenu. They stick small sticks in the ground. 

. . part 

p*yi 

Gh: mbiyi 

1) never mind, don't worry; em i orait 

Ni mir groq nand pudi kumo wuri te piyi. 

He spilled the food, but his mother said, "It's all right/never mind." 

2) allow, giving a person permission; em i orait 
Nu nge nde guadi ningg te piyi ghandi. 

If you want to come to me, then just come. 

3) even though; maski 

Piyi nu ker ghawo pudi nge godo ye. Even though you are angry I will come to 
you. 



piyoq nand 1 he makes something go up and down; meknais 
Gh: puiyo nand; H: piyoiq nand; So: viyois nand [viyois nand] 

Wokuandi nyumo warn yeru piyoq rind. The children stood on the tree making it 
go up and down. 

poir nand [porl nand] vt he helps lift something up so someone can carry it 

So: ndiri riyo 

Nge pori giduw ei nu tami gheri. I'll help lift it up then you carry the string bag. 

poir nuaw [porl nuaw] 1 he strangled the animal with a loop of rope 

Gh: pori nuaw/wu nuaw; H: pori nuany 

Munyi sare poir muaw. They killed the cuscus by tightening a loop around his 
neck. 

poir naghe [porl naghe] vt he kills himself by hanging; hangamapim em yet long 
rop 

Ni quan nganye yivany nare bu no poir naghe. 

He was very worried, so he hung himself. 

pombo " a bump or bulge making a surface uneven; buk 
Gh: bambo; H: pambo 
Ni nase kin njoqu sunyi te pombo rimb. 

The bed that he slept on was bumpy. 

nyumo pombo: knot of a tree; buk bilong diwai 
Nyumo muange paqe ir wi, ni kin sunyi pe nyumo pombo yequ. 

When a tree branch falls down, in its place there is a knot hole. 

pombri no " he stumbles; he falls; i pundaun 
Gh: mbrong no; H: no naghe 

Nge pombri ko kaghe. I stumbled and fell down. 

pondu " back side of the hip 

Bubui moyu nde pondu pe nas. The boil is on my mother's hip. 
pondu ngape: hip bone on backside 

popo papaya; popo 
Gh: bebeyaw/popo yaw 



poq bab make a lump or press something together tightly; bungim i go pas 
wantaim 

Gh: mog bab 

Wuge poq bab wase bade ningg. We put the sago together to cook it. 

pori * the base of a tree trunk near the ground; as bilong diwai klostu long graun 

Gh: mbori 

Wane wo pori pe nowi. Banana suckers came up from the base of the tree. 

potini 

H: hohini [hohini]; So: potiniqu 

1) he mixes up 

Wand potipi. We mix up talk, talking about two different issues at the same time. 

2) he combines]; joinim 

Chongo potiri. They combine two pieces of cloth, sewing them together, 
praimo (See wapi cheme) 

prangi part tomorrow; tomora 

Gh: yamb gri 

pranjuju " a dragon fly; liklik wing bataplai i save tromoi wara 

Gh: prangaye; H: pranj 

Pranjuju wuye pe maghe mo di tumo pe wuye me mare. 

Dragonflies go down to the water and splash the water with their tail. 

prare no ~ he jumps; kalap i go 
Nge prare ki kaghe yengu. I jumped down and stood. 

pre part bring an event to completion (See also omo); pinis 
So: yiri 

1) finished; one event is done before the next one begins 

Ni ris ris pre, di ruso. They stayed for a while, then they went. 

2) done; something is done for now, but not completed 
Yembe bad pre. We finished working (for today). 

3) completed 

Yumbo yumbo buagi simbe wand prene. You have already told everything. 



prer newo 

Gh: prori newi; H: preri newo 

1) he floats on water; trip i go daun 

Ni wuye warn prer newo pu yenu. He floats on top of the water. 

2) it is shallow 

Wuye ngamo kuwo segi prer kuiyo. The water hole is not deep it is shallow. 

pri adv early; bipotaim 
Gh: kuengne; H: puri 

Nge pri gadi segi. I won't come back too early. 

pripri ' often; planti taim 

H: puripuri 

Pripri tciun mo. They often go to town. 

priprine * always; oltaim 
So: yire yire 

Ni priprine nge nyamb niragh. 

They are always saying my name. 

priq no 1 it flies out; kalap i go 

Gh: prir no 

Wuge bab di ninge priq dabo ruso. 

We pound sago and some flies outside of the sago trunk. 

priq nindoq he shoots at something (See also meneri); sut i go 
Gh: memeri; H/So: memare 

Wo umowor pe wapi priq mindow. The boys shot at birds with bows and arrows. 

priqnganmo [priqngganmo] small bow used by children to practice accurate 
shooting; banara pikinini i save usim 

Gh: pringanmo [pringganmo]; H: priqkanmo 
Priqnganamo pe priq ndoq. He shoots an arrow with a bow. 

prir nuqond 1 spit something out; spetim 

Gh: prur wund 

Ni iye dang wund prir wuqond. She chews the coconut and spits it out. 




pris [pri-s] " lightning; klaut i pairap 
Gh: prit [prit]; H: prih [prih] 

Pris naghe. The lightning flashes. 

pri wuso 1 it is lightweight, i no hevi 

Gh: pri wuto; H: puri wuho 

Asi pri wuso, muq mai wiyo. Before it was lightweight, now it is heavy. 

prongi mi [prongi mi] 1 

Gh: muir wund 

1) they do many things together because they have a close friendship 

Ni ngaim prongi wi teri ferine ruso. She has a close relationship with her 
husband, they go everywhere together. 

2) look after someone/take good care of someone; lukaut gut long en 

prung [prungg] “ deformed 

H: prung/prawpraw yi 

Si dang nindiq bu suramb prung rimb. He pounded his hand so the fingers were 
deformed. 

puwo prung: a small clump of deformed buai 

prup beads; bis 

H: nyumo yi; So: dugru 

Nyumbueg prup gibe rimb. 

Women wear beads around the neck. 

prupuet wiyo it shrivels up from heat; paia na i kamap wara 
Gh: parapuet; H: purid nindiq; So: prupuet/prupuit 

Wapi kimbi wase bidaq bu prupuet wiyo. 

We burned the bird feathers so they shriveled up. 

pruq wuso 1 it is indented; bengim i go insait 
Gh: pru wughe; H: pruq wughe 
Popo pruq wuso. The papaya is indented. 

part 

pu 

1) The word pu follows an event or place where a person has just been. 

Ni Wau pe pu nandi. He came from Wau. 



2) thus; used to indicate a number of persons or things 
Wute temi ire pu yembe mand. The three men work. 

n 

pu 

Gh: mbuar 

1) pig; pik 

Nyombui pu bub riraq wuso. 

The dogs chased the pig away. 

2) pork, the meat of a pig; abus bilong pik 

Pu som warbu ane wet mindaq maq. The men cooked pork and taro with stones 
(in a mumu) and ate it. 

puad " staghorn fern 

Gh: ripad; So: rupad 

puamb nuang (See also bub nuang); grisim 

Gh: puamb nuang; H: bub nuang; So: puamb nuang/bub nuang 

1) he tricks or deceives someone with sounds to make them afraid 

2) he distracts a child who is unhappy, gives them good things so they will do what you 
ask 

puaq nand 
Gh: pua nand 

1) he removes something; rausim 

Nyumurighi wuye puaq nindiq wuso. The wind removes the clouds. 

KT- QUQU BREQU PUAQ NAND: he drives out the evil spirits 

2) he turns (a page); tanim 

Nyumo raqe puaq ghaind. Turn the page. 

3) he avoids something; abrusim 

Munyi pori wundoq bu puaq wundiq. The cuscus saw the loop so she avoided it. 
KT- WAND PUAQ NINDIG: He forgives him. 

puari nunduw 1 animals mate, copulate; puspus 

Gh: pughari ninduw 


puat" hand drum; kundu 

Gh: yimbuat; H: puah 



Beghi puat pe yuwo pari. 

We sing accompanied by a hand drum. 


puat ‘ Banyan tree; a type of parasitic tree; bigus/fikus 
Wapi cheme burpoq cli puat yi uri maq. 

Flying fox chew the ripe seeds of the puat tree at night. 

puate " source; as bilong sampela samting 

Gh: mbuate; H: puaha 

1) base 

Ni wuye puate nas. He is downstream. 

Mata nyumo puate pe yequ. Mata is standing at the base of the tree. 

2) reason; meaning; as 

Wand puate simbe gad. I tell the meaning of the talk. 

3) ancestor; tumbuna bilong bipo 

Beghi puate irene. We have one ancestor. 

Puate puate iri nand: He is very short 

4) beginning; stat 

puayi (See bog) 

puch piece, part; hap 

Gh: mbuch; H: puhi; So: puit 

Nge umo puch ire di nu puch ire. One piece of meat for me and one for you. 
Rais puch kaq. I ate part of the rice. 

pudi but; tasol 

Nge temu po ningg pudi nge yembe omo kawo segine. 

I wanted to go together with you but I hadn't finished my work yet. 

pug nindig 1 he beats someone; paitim 
Gh: pug ninding; H: ni/pug numbueg 

Kiyi wo pug nindig. The father beat his child. 

pug yenu no 1 he beats someone as punishment, thrashes; paitim bilong stretim 
Maikel Nikolas ningg nari, "Pug yenu no". Maikel said, "Beat Nikolas". 



. adv 1 t 

pugri thus; olsem 

1) like that one 

Gh: mbupu/mbuiye; H: kiniqne 

Nge buk ire wong gidiq kin te wen kin pugri. 

The book I bought was like this one. 

2) in this way 

H: bade kri/badene 

Nu pugri yembe ghand. You work in this way. 

pughe pa t what (See also pughe kin); wanem 
Gh: bughe; H: pokiye 
Te pughe? What is that? 

pughe gri Lt how; olsem wanem 

Gh: bughe kri 

Pughe gri bri wase gade? How will I cook it? 

pughe gri pu part how many; haumas 

Gh: bughe pu; H: pughe pu 

Wute pughe gri pu nu ane wo? How many people went with you? 

pughe kin pa t what; wanem 

Gh: bughene; H: pokiye/pughe kin 

Nungoqi pughe kin bu meri wutiny? What are you searching for? 

pughe ningg/pughe kin ningg r why; bilong wanem 

Gh: bughene ning 

Nu pughe ningg nge nde guadi? Why did you come to me? 

Pughe kin ningg wub wuri? Why did the garamut call out? 

pughe puayi “ rt when, length of time in the future; wanem taim 
Gh: yi bughe ye 

Nu pughe puayi Wewak kuo ye? When will you go to Wewak 

pughe ye P “ rt which one; wanempela 

Gh: yi bughe mbo 

Buk pughe ye te nge te? Which book is mine? 

Mir pughe ye ne ye? Which food will he eat? 



puiq septum of bamboo; buk bilong mambu 

Gh: pui 

Eny puiq gidiq wuso. I'm breaking out the bamboo septums. 

puiq no 1 it bends; krungut 
Gh: puiyu wuto; H: rengu kuri 

Ni puwo dobui kin newo bu puiq kuso. 

He climbed a long betelnut tree and it bent. 

puq nen 1 he does like this; wokim olsem 

Gh: mbu nend; H: buqo nen 

puqi nindiq he coughs; em i kus 

Gh: triqo nindi; H: bihu nindiq | bihu] 

puqo breadfruit, after being cooked the soft white flesh is eaten; kapiak 

Gh: mbuo 

Puqo yambi emiraq. They cut down the wild breadfruit tree. 

puqum namb 1 he is dirty; em i doti 
Gh: quari namb; H: puqum nimbiq 

Chongo puqum rimb . The clothes are dirty. 

puraq nand 

1) he scatters something; tromoi 

Gh: pura nand; H/So: buraq nand 

Ni minye kuanji puraq wund. She scatterd the seeds of greens (on the ground to 
plant them). 

2) he sprinkles; tromoi 

Gh: buraq nand; H: wany 

Minye sol puraq wundiny, kuache wunde. She sprinkled salt on the greens before 
cooking them in leaves. 

3) he picks an object up with something and tosses it away 

Gh: pura nand; H: puraq nand 

Yu puraq ghand. Comb your hair. 

puraq mand kin wuye " water which is used for sprinkling 
Gh: wuye pura 



pureq nand 
Gh: pure nand 

1) he is writhing in pain; tanim tanim 

Wuti yuqo nati bu ni pureq nand. The man hurts so he writhes in pain. 

2) it flips back and forth; kalap kalap 

Umo wuye pe pu pitaqwi pu dabo wuse pureq wund wund. 

We got a fish out of the water, it lay flipping back and forth. 

purequ nand 

Gh: muet namb/puewu namb 

1) he coils something up 

Sare purequ gad. I coil the rope up. 

2) he winds something around something 

Muar si avi pe opu purequ wand. Wind the yam runners to the left. 

puri marsupial pouch; bilum bilong pikinini abus 
Gh: mburi; So: priqe 

Yanji, ipi, irembo ni wo te puri pe rise. 

The young of tree kangaroos and bandicoots live in pouches. 

purori pu nas he squats down; sindaun long lek 

Gh: purori pu nat; H: dubori nah; 

pur wus 1 is a powder; kamap das 

Gh: pur wut; H: umb wuh 

Chuqomi pang wase mindaq bu pur wus. We heated the clam shells so 
became a powder. 

put n thought (See also nei); tingting 

H: puh 

Nge yembe ye put vise segi. I have no thought of working, 
put duq vind: to be ignorant of how to do something, stupid 
Gh: nei ghini 

put pend: to understand, to see the light, be clever 

puwo * betelnut; both the fruit and the betel nut tree; buai 

Gh: mbuwo 

Ni puwo newo. He climbed the betel nut tree. 



Puwo nganye uri gud, di ngam segine kuse. The first betelnuts are ripe, the 
second clump are not yet ripe, 
puwo jip: immature betel nut with just the empty skin 
Gh: mbuwo cha 

puwo ming: chewed betel nut skin; meme bilong buai 
Gh: mbuwo minye 

puwo nyum: centre of betelnut tree; kru bilong buai 
H: puwo umb 

puwo kawang the small sheath from the betel nut tree 
Gh: mbuwo pirange; H: puwo njoqu 

Puwo kawang pe wasebo mawo righe ye. 

They wrap up the tobacco in the betel nut sheath. 

pu yamb “ a pig trap 

Pu yamb ni kughe. He sets a trap for catching pigs, 
yamb wute: the name of the rope used to hold the pig trap door open 
H: yamb wuhe 

puye nand * he is startled; kirap nogut 
Ni ghati nuqoind bu puye nand. He saw the snake so he was startled. 

puy nand/piq nand 1 he blows on something; winim win 
Gh: puy nand; H: piq nuqond; So: nyung nand 

Wase puy wund. She blows on the fire. 

Ni pereru puy naind. He blows the bamboo flute. 



Qq 

qam, kiqam [kiqam], niqam [niqam] " younger sibling, younger brother or sister; 
liklik brata o susa 

Nge qam griny nand. My younger brother is playing. 

Ni kiqam kambe wundi. Her younger sister came yesterday. 

Nu niqam num gureg. Your younger brother is sick. 

qi [qi-] “ earth; graun 
Gh: qi/ghi 

1) ground; dirt; soil 

Qi wen chiraq wumb. This ground is sticky, 
qi os: claypot, pottery 
Gh: qi ot; H: qi oh 

qi tamb: a strand of clay for making a clay pot 
H: oh iugo 

2) land 

Ni qi ningg mari. They were angry about the land. 

KT- Qi: world 

qi puimb kiyi [qi-pumbl kiyi] " ant hill, house of white ants, the spirit that lives 
in the ant hill; blakpela graun i gat anis i stap insait 

Gh: qi nyo; H: kunhachi; So: kunese kiyi 

Qi puimb kiyi ni quari kin char pe mas di dabo kin ququ brequ tende mas ye. The 
black ant hills are in the bush and the evil spirits in the bush live there. 

qiqo ad] crosswise 
Gh: uyo 

Nyumo ngimne qiqo pu kuse nipiq. A tree is across the path. 

Wo qiqo kuse. The child lies crosswise (inside the mother). 

qo namb 

Gh: oyi nyamb 

1) he pulls something 
Wuti sare qo namb nare nambu nandi. 

The man came pulling the vine back home. 



2) he stretches 

Ni ghimbi qo wumb. She is stretching her body. 


qo nap 1 it wilts, dries out 

Gras qo wup pre, tedi mbreng pipiq. When the grass has dried out, then we will 
sweep it. 

qow " yellow ground used as a pigment; yelopela graun 

H: qowi 

Yumbo yumbo: ambo, qow te rire rindi. They bring different things: red seeds 
and yellow ground (for making designs on skin for traditional dances.) 

quab nare vt he squeezes liquid out of something; milkim 

Gh: nyi nap; H: riq nap 

Beghi chongo quab pare. We wring out the clothes. 

Ni iye nyiq quab wure. She squeezed the liquid out of the grated coconut. 

quamb handle, the butt end of something; handel 
Ni yir quamb pe gri nutuq wuse. He held the spear by the bottom end. 

adj 

quan 

1) plenty, many, much; planti 

Wute quan yuwo pe rindi. Many people came to the party. 

Quan buagi ris. Many are living. 

2) very loudly 

Ni quan kumo mari. They talk very loudly, 
chongo quan quan: person of mixed race; hap kas 
H: chango quan quan 

quane a whole unit, an entire thing; olgeta yet 
Ni wapi bir nawo segi, quanene nawo ris. He did not split the birds open, he left 
them whole. 

Ni quanene naq. He ate the whole thing. 

quang 

1) a hook used for hanging things; huk 

Tami quang pe yemu. The string bags are hung on a hook. 

2) a handle; stik tamiok 



Mame puate quang pe neq wuso. I gave her the ax by the handle, 
wari quang: a mallet for pounding sago, sago pounder; mambu bilong paitim 
saksak 

3) a digging stick, dibble; stik bilong digim graun 
Nge muar quang pe qumund gad. 

I dig up the ground with a dibble to get the yams. 

quangi nand [quanggi nandl] 1 it is stiff because of illness 
H: quangi naind [quanggi nandl] 

Nyinge quangi rind. The leg is stiff. 

quang namb he stirs 

Gh: qang namb; H: quang neri 

Nge gos quang gibiq. I stir the cooked sago. 

quanj " white bracelets which have been passed down from the ancestors; ring 

H: quariye 

Ni quanj tami pe rire. They put bracelets on the bilum. 
quanj sare: string for tying bracelets for bride price; rop bilong ring 
H: quariye hare pe numbueq 

quanj siq: a head band made of shells used for decorations 
H: quanj hiq 

quanj " a grasshopper; grashop 

quanj bori: a large type of edible grasshopper 
quanj biju: a medium sized grasshopper found at Ibab 
quanj jugop: a grasshopper that lives by the edge of the water 
H: quanj joip [jopl]; So: quanj jop 
quanj mapedeq: kind of brown grasshopper that lives in trees 
H: quanj arkaqyi 

quanj mar: a large grasshopper that stays on the ground and calls out at night 
Gh: quanj mar, H: quanj imarmo 
quanj mipor: a tiny green grasshopper with hairs 

quanj ngame: a large grasshopper that lives in new coconut and sago fronds 
Gh: quanj onjame ; H: quanj injame [injame] 

quanji duagi preying mantis; wanpela binatang 

Gh: quanj duaji; H: quanj duagui 



quanji nand 1 he cries; em i krai 
Gh: yam namb; H/So: ngami namb 

Wo te pug mindig bu quanji nand. They beat that child so he cried. 

quanyi part right beside; klostu 
Gh: iyapre 

Maine ngim quanyine nase. The knife lies right beside the path. 

quanyi kin [quanyi kin] n close relatives, including parents, siblings and their 
children; famili klostu 
Gh: nganyene 

Nu nuwau kring kin segi, quanyi nganye bu nas. Your uncle is not a distant 
relative, he is really a very close relative. 

quar 

1) a type of palm tree which resembles the black palm; wel limbum 

Nge quar ekiraq baj pe keq wiyo. I cut down the palm tree to put it down on the 
floor. 

2) an old leaf; olpela lip 

Minye raqe quar. The old tough leaves of the gnetum tree, 
quarki [quarki-]: centre part of quar palm tree 
H: quar umb 

quare " external female genitalia; kan 
quare gawo: vagina; hul bilong kan 

quare mim [quare mini]: surface outside or outer lip of vagina, labia majora; 
maus bilong kan 

. adj 

quart 

1) dry; drai 

Nyumo quari namb. The tree is dry. 

2) black, dark; blakpela 

Chongo quari kin. The clothes are black. 

3) dirty; doti 

Tami quari namb. The string bag is dirty. 

quari nase 1 is unable to grow quickly, its growth is stunted; gro isi isi 

Gh: quari nate; H: quari naha; So: argase nase 



Qi brequ wuse bu nyumo quari nase. The ground was bad, so the tree was unable 
to grow quickly. 

quariye 

1) acl dark, black; blakpela 

2) a ritual killer(See also nyambu); sanguma 
H: wuhe hnyambu 

Quariye mandi segi. The secret ritual killers didn't come. 

quat ‘ thorn; spine; nil 

H: quah 

Wuge quat dobui. The spines of the sago stems are long. 

Sure quat puayi. The thorns on the vines are short. 

quave * a type of ginger plant with edible seeds. The root is not eaten. The plant 
is used in a traditional ceremony to discuss the cause of someone's illness; gorgor 

Gh: nyuam; So: chuqam 

Irembo quave yi naq ningg nandi. The bandicoot came to eat the seeds of the 
ginger plant. 

quayi 

1) man; man 

Maprik nyumbueg quayi quart! 

There are many men and women in Maprik! 

2) " an adult 

Ni quayi pu yenu kiyi nati. 

He was an adult when his father died. 

3) adj male animal 

H: quayi nyeh (male pig) 

Yamb pe pu quayi nar pu pas. A male pig was caught in the trap. 

quayi kiyi “ elders, village leaders 
Quayi kiyi puwo quart me. 

The elders chew a lot of betel nut. 

KT- QUAYI KIYI: elders 

queg nap 

So: queg nand 



1) he shouts loudly, whoops; singaut bilong amamas 

Ni nyumo mai kin meri bu queg map. They carry heavy trees so they whoop 
loudly to show that its not hard for them to do it. 

2) he barks; singaut bilong dok i go strong long wanpela samting 
Nyombui queg map. The dogs bark loudly at something. 

queg ninduw he barks loudly at something; dok i singaut long samting 
Nyombui pu queg rinduw. The dogs bark at the pig. 

quem white color; waitpela 
Nu sawo quem rimb. Your teeth are white, 
iny quemye: white fur 
H: iny quem kin 

quemye: Europeans, white skinned people 
H: quem kin 

quem rimb: starts to get light, just before sunrise; klostu tulait, kilia i kam 
Wapiqu mari quem rimb. When the roosters crow it starts to get light. 

quenge forehead, face; pes 

Gh: ngawu bage/ngawu ghand; H: bage 
Nge quenge guduw segi. I didn't recognise her face, 
quenge nati: to have a sad face, to look unhappy; pes drai 
H: bage choi nahi 

quep nand 1 he fishes by catching fish with his hands; kisim pis long han 
Gh: wuye ti mare 

Wuye quep gad umo kat rise. I fished with my hands and grabbed the fish. 

quet" a type of wild cane; supsup 

Gh: nambar; H: kombu; So: wopiwo 

Quet te taqme kin pugri irepene yire pu di ni wokuandiwo. Quet like wild sugar 
cane grows all together in a clump, but it is smaller in diameter. 

quir nand 1 to fasten something around something (See also wureq nindiq) 

So: wureq namb 

Chongo quir wundiq. She fastened the cloth around her. 



quir quar rind vt surrounded, crowded around 

Gh: quir rinding 

Wuti iri nati bu wute buagi rindi quir quar rindig. 

A man died so many people came and surrounded him. 

quir quir J crooked; krungut nabaut 
Yanji quir quir mo ye. The wallaby runs crooked. 

Ngim quir quir wuso. The road is crooked 
Muange quir riping. The legs were twisted at birth. 

Balus quir quir wundi. The plane came an indirect route. 

qumund nand 1 he digs up ground, especially for planting and harvesting crops 

Gh: mund nand 

Ni qumund nand pre warbu neq wughe. 

He dug up the ground, then he planted the taro. 

qu namb v he makes a complete circle around something or someone; raunim 
samting 

qunambe side; sait 

Gh: iyapre; H: unduambe 

Wuny rand qunambe vise. The garden is on the side of a mountain. 

qu nand 1 he rubs something to sharpen it; he files it; sapim 

H: qu nuqond 

Marne puate qu wund. She is sharpening an ax. 

qungu 3 hanging; hangamap 

Gh: krowyi; H: riri naghe 

Nyumbueg yaq ungu rind. The women hung the sago leaves in bundles with vine 
(to carry them). 

KT- Kruse pe QUNGU MUANG: they crucified him, they hung him on a cross 

quongi [quonggi/quonji] “ spoon 

Gh: jab; H: quonji 

Beghi quongi pe mir bad. We eat with spoons. 



quongi ngam [quonggi/quonji ngam] a scoop made of half of a coconut shell; 
bikpela spun bilong skelim kaikai 

Gh: chambe; H/So: quonji ngam 

Moyu quongi ngam pe mir wuwo. My mother served the food with a scoop. 

quongi tami [quonggi tami/quonji tami] " a small string bag for carrying a spoon 
and other necessities; liklik bilum bilong karim ol liklik samting 

H: quonji hami 

Nge quongi tami baj pene wus. My string bag for spoons is in the house. 

ququ 

1) spirit; tewel 

Nyumo ququ yeng rind ye. Spirits from the tree fight against us 
Ni nati, pudi ququ te Yumbui nitaqwi. He died, but God took the spirit. 

Wute mati kin ququ te beghi buqod ye tuqui segi. We are not able to see the 
spirits of dead men. 

nyumo ququ: spirit that lives in a certain tree 
ququ brequ: evil spirits; spirit nogut 
Gh: ququ breko 

wuti ququ: spirit that lives in a man, a man's spirit/soul; tewel bilong man 
KT- God ningg Ququ Yuwon YE: The Holy Spirit, God's own Spirit; Spirit 
bilong God, Holi Spirit, Spiritu Santo 
H: God ningg Ququ Huan ye 
KT- QUQU brequ MINGG YUMBUI: the Devil, Satan 

2) shadow; tewel 

Nginy naghe no bu nyumo ququ dobui rise. 

The sun was going down, so his shadow was long. 

ququ nare 1 he peeks, takes a quick look; lukluk isi isi 
Gh: rar nat/miang nap; H: ququ nireq [nireq] 

Nge gawo pe gri ququ kare. 1 peeked in through the hole. 

qurur [qurur] " a crackling noise 

qurur mutungu: They hear the crackle (of leaves and say that a secret 
murderer has come). 



qurur nand [qurur nand] 1 it crackles 
Nge nyumo raqe nyinge kawo bu qurur rind. 

I stepped on the leaves so they crackled. 

qusuqu dust; das 

Gh: qutuw; H: huqu; So: qusuw 
Qusuqu cine nare nandi. He brings dust with him. 

quti [quti/quchi] mussel, a type of freshwater shellfish; kina 
Gh: quchi [quchi]; H: quhi 
Quti wase bidaq di mini puaq wund. 

We cook mussels in the fire and the mouth opens. 



Rr 

ragmo a large black bird-eating spider, tarantula; bikpela spaida 
Gh: towomi/ragmo; H: argodimo; So: murongi 

Ragmo ni qi gawo rise kin. 

Tarantulas live in holes in the ground, 
mimrang [mimrangg]: spider web at the top of a tarantula's hole 
H: argodimo hrang\ So: tuq rang 

rand " mountain; maunten 
Gh: randi; H: randi/wari 

Rand pe mewo mo. They climbed the mountain, 
rand bage tiqe/rand ni uyu pe: mountaintop; het bilong maunten 
rand gab: side of a mountain 

rang namb 

1) he sews; em i samapim 
Chongo rang gibiq. I sew clothes. 

2) are twisted 

Nyumo yit rang rimb. The tree roots are twisted together. 

rapu ‘ the frame surrounding a doorway; pos bilong dua 
Gh: manye tutu; H: rahwi wo; So: rawtiwo 

Rapu mi maghe ei dodi yembe mindiny. They put the frame on so that they could 
make the door. 

raqe Jj clear; pies klia 

Gh: qurane; H: raqa 

Nge baj raqe gad. I clear the area around the house, 
raqe mong: a cleared place 
nginy raqe: open sunlight; pies klia long san 
Ni nginy raqe nyinge nare. He walks in the open sunlight (no shade). 

raqe “ leaf; lip 
Gh: ra; H: njaw 

nyumo raqe: leaf of a tree, paper 

raqe gub: leaves come out in the open; lip i kamap, gro 



Nyumo raqe gub. The tree is in leaf. 


rar eye; ai 

H: rar/raq wuye 

rar ambo nand: a person who never helps or talks to people besides his 
family; i no gutpela man 

rar chukoq: blind for a long time and eye only opens partially 
H: rar chuq ; ai pas 

rar chuqup nipiq/rar kuch nipiq: eyes are closed; pasim ai 
Gh: chupuk niraq ; H: rar huromb nipiq 
rar dabo keq wuso: he avoided his eyes; lukluk i go long bus 
Gh: rar dabu je wuto 
rar dugum: eyebrow 
Gh: rar bag ; H: rar ding 
rar ghave rimbig: partially blind; ai pas 
Gh: ghave rimbing; H: rar neri 
rar sawo: the skin on the outer edge of the eyes 
Gh: rar tawo; H: rar hawo 

rar sawo ngape: cheekbone, part of the bone protecting the eyes; bun bilong ai 
rar suweg: permanently blind due to cataracts or disease, but eye opens fully; 
ai bagarap 

Gh: rar tuweg', H: rar nyugrubyenu 
rar tong: the corner of the eye close to the nose 
H: rar hong 

rar gre nand 1 he stares unwaveringly at something; lukluk strong 

Gh: yumbo rar namb; H: nuqond neri naha 

rar gre rindig 1 eyes rolled back with whites showing; ai bilong em i strong 

Gh: rar uriang rind 

Ni rar ori nati bu rar gre rindig. He was unconcious so his eyes rolled back with 
the whites showing. 

rari " something which has been pushed aside when one walks on a trail 

H: rari marene mo 

Rari buqod kin nambu opu ruso pu rise. The bushes/grass lay pushed toward the 
village (showing someone has gone that way.) 



rar imb a fence used for privacy for a young girl who has just reached puberty 
Rar imb mew righe. They put up a fence for her. 

rari nibringi he carries something in front so he can see it 
Gh/So: rari wumb; H: rari brujikui 

Wage iri rari gibringi. I carry one package of sago hanging in front. 

rar nat vt he looks; em i lukluk 

H: rar nah 

rar neq wundi 1 he looks towards the speaker; lukluk i kam 

rar niting 1 he searches; em i painim 
Ni kiyi rar wuteng. She searches for her father. 

rar nuqond 1 he permits, allows, lets them; em i larim 
Pita wo rar nuqond yembe nand. Peter let his son work. 

rar ngimi [rar ngi-mi] part before, in front of 
Gh: rar manye; H: rar minye kri; So: rar igi 

Ni wute buagi rar ngimi nas. He sits in front of the crowds. 

rar ori nati 1 he faints, has a convulsion, is unconscious; ai bilong em i pas, hap 
indai 

H: rar ori nahi 

rar rar nas 1 he is looking around, waiting for someone to come; was i stap 

Gh: rar rar nat; H: rar rar nah 

rar rundo rundo rindi/rar wangeyi nati he is dizzy; ai i raun 
Gh: rar rundo rinj 

Ni rar rundo rundo rindi pombri no. He was very dizzy and fell down. 

rar warn ruso no 1 he avoids someone because he is angry; ai antap i go 

Gh: rar nimbing; H: rar warn ruho no 

ren aem (See also nen) 

1) here; hia 



Begin ren badi. We have come here. 

2) these; dispela 

Yumbo sir ren tughe te? Whose things are these? 

resmbui a sweet-smelling grass which is used for traditional ceremonies; smel 
kunai 

Gh: tombi; H: jubru; So: siqawmbi [siqawmbi] 

Resmbui namb wuye pe puaq wughe di tuqo oghi yeru. 

We put the grass in hot water and it gives off a good aroma. 

• n 
riq 

Gh: ri 

1) a tree with poisonous sap used for killing fish; diwai blut bilong kilim pis long wara 
Koku riq wuye pe nuaq wughe umo namb ningg. The ancestors put this tree sap 
in the water to kill fish. 

2) tree sap (See also nyumo riq); blut bilong diwai 

riq wumb 1 is sticky (See also chiraq) 

Gh: chira wumb 

Qi riq wumb. The ground is sticky. 

romu nand 1 he blows a lot of air, but the air is not directed 
Ni wase romu nand bu nyungu gud segi. He blew with lots of air and puffed 
cheeks, so the fire didn't light. 

romu piq nindoq 1 he blows bamboo; winim mambu 

Gh: romu pui nand 

Romu piq nindoq puat namb di yuwo mari. He blew the bamboo, hit the hand 
drum and they sang and danced. 

rong [rongg] " cheek 

rongi [ronggi/ronji] “ long slender piece or pieces; liklik hap samting na i 
longpela 

Gh: rangi [ranggi]; H: ronji 

Simiqu rongi rongi kuaq. I cut up the blind in pieces. 

Ngim wen bir muaq bu rongi wuse. They broke up the road so just a small bit is 
left. 



roq J v forever; oltaim 

Gh: chira 

God nas nas roq. God keeps living forever. 

roqi * fibre; liklik hap rop 
Gh: revi; H: rovi 

Nge sure roqi pe tamb kap. I make the string from fibres of a vine. 

ruqo nase v he sleeps; em i slip 
Gh: ruwo nate; H: ruqo naha 

Ni ruso pre, nge ruqo kase. They went, then I slept. 

Ruqo giboq giboq yambgriq, nge ruqoi kuregh. I kept waking up all night, now 
I'm sleepy. 

ruqo nyemb a dream; wanpela driman 

H: ngarmo 

Ni burpoq ruqo nyemb ngar wumbiq bu ruqo oghine wuse segi. She had bad 
dreams in the night, so she didn't sleep well. 

KT- RUQO NYEMB KIN PUGRI NUQOND: he saw a vision 

ruqo nyemb namb 1 he dreams; em i driman 

H: ngarmo nindiq 

Ruqo nyemb wumbiq. She is dreaming. 



Ss 

sabi nand (See also oghisim nand) 

H: habi nand; So: oghisim nand 

1) he corrects, fixes; stretim 

Wase te sabi mindiny. They fix the fires. 

2) he heals; oraitim sikman 

Gh: oghiti nunduw 

Jisas ni wo mini ye ire sabi nunduw di oghi pu wus. Jesus healed a sick girl and 
she was well. 

sage/mang [mangg] a bunch of fruit, a large quantity of fruit 
wane sage: a bunch of bananas 

Gh: wanepundv, H: wane dage; So: wanepuang 
puwo sage: a clump of betel nut 
Gh: mbuwopundv, H/So: puwoyawi 

sagh rip 1 something is inadequate, in short supply; i sot 

Gh: waiyi bab 

Nge wuye kare gadi kin sagh rip bu aye mune kare gadi. The water I brought 
was inadequate, so I brought some more. 

sam " loincloth made of pounded tree bark; mal 

Gh: tuam; H: ham 

Koku sam sapi eneri sam dang nand ningg. The ancestors cut down a special tree 
in order to pound a loin cloth. 

sam sapi: name of a tree whose bark is used for making a loin cloth 
H: hapui [hapuih]; So: samsuar 

sami kati [sami kati] it is numb, tingles as blood starts to return to it; lek i dai 
Gh: tami wumb; H: bih kahi [bih kahi] 

Nge nyinge sami kati. My leg feels numb. 



sambonar " a traditional tool like a shovel used for removing grass and digging 
ditches; savol bilong tumbuna 

Gh: chambonar; H: hambonar 

Sambonar te ni wage nab pe yembe munduw. They made this tool from the bark 
of the sago palm (or from the quar palm.) 

sambro protector, helper; man i karim pen bilong narapela 
Gh: tambro; H: hambro; So: sombre 

Ko sambro gudoq pre. I went and saw the one who protected her. 

sambro nase 1 to do something on behalf of someone else; kisim pies bilong 
narapela bilong karim pen 

Gh: tambro nate; H: hambro naha; 

Nu sambro kuase. You did something on her behalf. 

Quayi kiyi wokuandi yas muang, bu kumo sambro wuse. The village leaders beat 
the boy, so his mother came to take the punishment for him. 

KT: JlSAS BEGHI NINGG SAMBRO NASE: Jesus took the punishment in our place. 

sambu 

Gh: chambu; H: hambru 

1) a substitute used instead of something else 

Ni wand nand kin sambu te si pene yumbo ur nand. 

In place of talking he made signs by using his hands. 

2) something is used in the place of something else; wanpela i kisim pies bilong narapela 
Sipsip mamb kin sambu te Jisas oyi mi. 

In place of killing sheep they killed Jesus. 

sambu nap 1 he is so upset nothing pleases him (See also tevi nand); man o 
samting i senis 

H: hambu nap/merevi nand 

Ni num gureg bu yumbo ningg sambu nap. He was sick so nothing would calm 
him. 

sandi/sire [si-re] adj very tall; longpela tru 

Gh: tanj; H: hire, dobui 

Nyumo sandi pe wapi riwo ris. The birds are sitting in a very tall tree. 

Tiqe yabe puwo di iye sire yerune. In the old village site there are very tall betel 
nut and coconut trees. 



sange [sangge] part beside; long sait bilong samting 
Gh: iyapre/tiange; H: hange 

Wuny rand sange pe yenu. The garden is on the side of a mountain. 

sang nand [sang/srang] 1 he cuts off the branches that stick out from the main 
trunk (See also puaq nand); katim han bilong diwai 

Gh: pua nand; H: hang nand; 

Maine bidi pe wariqamo puiq sang gad. I clear off the bumps around the septum 
of the bamboo with a machete. 

sang nap [sangg nap] 1 he asks for something; askim long samting 
Gh: tange nap [tangge nap]; H: hang nap [hangg nap] 

Ni wasebo sang rip ruso. They went to ask for some tobacco. 

sanyi [sanyi/sangi] " mango; mango 

Gh: utanyi; H: hanyi 

sanyi cheqe: very young fruit; kulau mango 
Gh: cha; H: hanyi huguag 

saqme n the long red edible fruit which grows on the cultivated pandanus tree, the 
tree has spines on the leaves and trunk and is called by the same name as the fruit; 
marita 

Gh: tame; H: haqme; So: wuraing 
Ni saqme ri naghe. They cook the pandanus fruit. 

sare " vine, rope; rop 
Gh: tare; H: hare 

Sare bir mawo. They split a vine lengthwise, 
sare poir: a loop with a slip knot that can be tightened. (See also poir nuaw) 
sare quayi nuang: she teases, jokes with him (See also griny wand rind); tok 
pilai 

sare yi: fruit of vines; pikinini bilong rop 

sare gagriwo the bark of a plant used as a rope to tie the sago roof on; rop 
bilong pasim morota 

Gh: tare gagriwo/tare nyiambre; H: hare puahibuew; So: munambre 

Sare gagriwo pe yaq rang bab. We sew the sago leaves in sheets for roofing with 
this type of plant bark. 



sare ip " vine used for house building; kanda 

Gh: tare ip; H: hare ip 

sare mundim a long vine with yellow bark which has long spines on it 

Gh: tare nyumbuiye; H: nyumbu quah 

Quat dobui wutamu nyinge baq di yuqo pati. The long spines hit our legs and 
hurt us. 

sare numbru " a type of vine used for building houses; rop ol i yusim long wokim 
haus 

H: hare kui 

Numbru te sare ire baj taq bab kin. This vine is used for tying houses. 

sare nyingi kis [sare nyinggi kfs] " vine with red flowers; Flame of the Forest; 
flaua bilong rop 

Gh: toba tare; H: hare vengri; So: sare tinep 

sare nyubed “ a type of vine found in the bush; rop bilong bus 

FI: hare bed 

Sare nyubedpe wase qungu wund. She tied up the firewood with this vine. 

sare nyumbram a vine with thorns 
Ni sare nyumbram quat newo. Fie got a thorn from the vine. 

sare nyuromb a vine with inedible fruit 

Gh: tare uromb; H: hare nyuqromb 

sare ober " type of vine 

Gh: tare bed 

sare ojer " type of vine like kande used for housebuilding if kande is not 
available 

Gh: tare guaji; H: hare ghah guaji; So: sare guaju 

sare tigam [sare tigam] " vine used to make armbands 
Gh: tare tigam; H: hare higam [higam] 

Sare tigam pe ane yembe mindiny. 

They make armbands from this vine. 



sare tubrege n vine with small thorns; wanpela kain rop i gat nil 

Gh: tare tumungi; H: hare kuruqo quah 

sare wurop 1 a vine which is very strong when it dries so it is used in making 
building and gardens; wanpela kain strongpela rop 
Gh: tare wurop; H: hare wurop 
Beghi sare wurop pe baj undau ane taq bab ye. 

We tie houses and fences with this vine. 

sareyi kidney 

Gh: tareyi; H: hareyi 

Ni pu sareyi pe numbueq wuti. He hit the pig in the kidneys so she died. 

sarpoq " umbilical cord (See also mir kunyup); rop bilong pikinini 

Gh: umbo tarepo; H: harpo 

saw ar " waste water that comes from washing sago; wara bilong saksak 
Gh: tang ar [tang ar]; H: hagh ar; So: ambongi [ambongi] 

Wuge sagh ar dabo kuso. The waste water from washing sago that goes over the 
side (of the black palm sheaths). 

sawo 

Gh: tawo; H: hawo 

1) tooth; tit 

Sawo nowi segine. The tooth has not come up yet. 
sawo bur kati: my teeth are set on edge by eating something sour like oranges; 
tit sawa 

Gh: tawo bur ; H: hawo bur kahi 
sawo tobu: molars and canine teeth; mama tit 
Gh: tawo mund; H: hawo hmbong [hmbongg] 
sawo yir: incisor 

si sawo bur kuti: my funny bone tingles (after hitting the elbow) 

2) sharp edge; sap 

Maine puate sawo puaq wus. The edge of the ax blade is chipped, 
irew sawo kuse: waning moon 
Gh: ghangu tawo wute 

irew sawo pend: waxing moon, new moon; nupela mun 
Gh: ghangu tawo wuwi 



sawo kuaim " bird's beak; maus bilong pisin 

Gh: wapi topui; H: hawo kuaim 

Duagi, wapi ane sawo kuaim kin. Cassowaries along with birds have beaks. 

. vt 

sawo neri 

Gh: natch [nach]; H: hawo neri, nahi [naih] 

1) he stings someone; kaikaim 

Nyambisar rar pe sawo riri. A bee stung him on the eye. 

2) he bites something; kaikaim 
Nyombui sawo neri. The dog bit him. 

sawo us n wedge; kail 

Gh: qang [qangg]; H: hawo uhi 

Ni sawo us pe nyumo bir mowi. They split a tree with a wedge. 

sawu " large stitches at the top of a string bag 

Gh: timbrewu/taqwu; H: hawu 

Nge tami sawu ki naghe. I make the large stitches at the opening of the string 
bag before putting the strap on. 

seb namb he rubs something usually in one direction; rabim 
Gh: tighapo baghi [tighapo]; H: heb namb 
Ni si yuqo nati bu seb nimbig. His arm hurt, so he rubbed it. 

. part 

segi 

Gh: ghini [ghini]; H: hagi; So: soigi 

1) no; no 

Nu mir kirew? Segi. Are you hungry? No. 

2) not 

Umbo ker kawo segi. I'm not mad. 

. part 

segine 

Gh: ghinine [ghinine]; H: hagine; So: soigine 

1) not yet; i no yet 

Ni nandi pre bri? Segine. Has he already come? Not yet. 

2) for no special reason; tasol 

Beghi segine badi. We have come for no special reason. 

3) nothing; nating 



Begin segine badi. We have brought nothing. 

4) can just do it, are able to; inap 

Nge segine baj yembe gidig. I can build a house. 

5) don't, without; i no ken 

Wand segine was. Don't talk. (Sit without talking.) 
Gh: Wand kene wat. H: Wand hagine wah. 


sei 1 lf boo, a word used to frighten or surprise someone 

sei nand 1 someone or something disappears without being s 

Gh: tei naghe no 

Wuti sei nand no, buqoid segi. A man disappeared, we didn't 

seme rough, choppy; si raf, bikpela tru 
Gh: tami wumb; H: heme 

Gherim seme gub. The sea is rough. 

sengeri [sengeri] " woven sago leaves used as the first layegiimq 
the sago roof of a house; basket bilong wokim haus 

Gh: tidabu; H: hangeri; So: turuq 


sikar 


si 

Gh: ti; H: hi 

1) hand, arm; han 

Nge si pend kawo. I cut my hand. 

2) foreleg of an animal 

Pu si taq mimbuw, muange taq mimbuw. They 
tied the pig's forelegs, they tied the hind legs, 
si gaq: skin between where the fingers meet 
si gubuq: wrist 

si jam/si jag: the palm of the hand 
si jamb (nyombui): paw of a dog 
si omone yeru: they are empty handed; stap 
han nating 
si pat: forearm 
H: hipaih [pahl] 

si poqi: elbow; skru bilong han 
Gh: titpoyi [titpoyi]; H: hipoqwi 


si tumboq 
si tumuepu 

si timi 



si poqi 


si tingaqe 


si tingari 



si put: upper arm 
H: hi gib [gibl] 

si suramb: the fingers; pinga 
Gh: ti tummb; H: hi huramb 
si timi: middle finger; namel pinga 
Gh: mingi kinyarv, H: hi hingar 
si timuepu: index fingers, pointer 
Gh: ti timuepu', H: hi humuepu 
si tingaqe: little finger; las pinga 
Gh: ti tinga [tingga]; H: hi hingaqe 
si tingari [tingari]:fourth finger, ring finger 
H: hi tingar 

si tumboq: thumb; mama pinga 
Gh: ti tumbo\ H: hi humboq 

si baq nand/si pok rind 1 he claps his hands; em i paitim han 

Gh: ti pok ni; H: hi baq nand 

sibraj 1 he gives a hug, embraces affectionately; holim pas 
Gh: neti nandi [nechi]; H: hibraj; So: sibraig [sibragl] 

Kiyi no wo sibraj ni temi song mare. His father went and hugged his son they 
two patted each other on the back. 

sibranyi n a type of pandanus tree with no spines and a round fruit that is not 
eaten; liklik wel aran bilong bus 

Gh: branyi; H: hibrej 

si bris inaccurate aim; popaia long sut 
Gh: ti buiya rind; H: hi brih; So: si bis [bis] 

Ni si bris rind bu pu numbueq segi. He had an inaccurate aim so he didn't kill the 
Pig- 

si ghari nap 1 inadequate time; i nogat taim 
Gh: ti ghaiwo nawo; H: hi ghari rimb 

Ni mir ningg si ghari rip. They have no time to get food. 

si gheyi nand 1 motion with the hand to come; tromoi han 

Gh: ti pirayi ni; H: hi ghayi nand 



Ni si gheyi nindig nandi. He motioned for him to come, he came. 

sighiq no [sighiq no] 1 something moves back and forth slightly; surik liklik 

Gh: tighi no; H: hingiq no 

Titwuye naghe bu baj sighiq no. There was an earthquake so the house rocked 
back and forth slightly. 

sigh wumb/nyuruq wumb 1 it is rotten, referring to foods and things that get 
soft and give off an odor (See also nyipi); i sting 
Gh: tigh wumb [tigh]; H: nyuqru wumb 
Wane sigh wumb. The banana is rotten. 

Nyombui ire kuti nyuruq gub. The dog died and is giving off a rotten stench. 

sikar 1 shoulder; sol 

Gh: ti miango; H: hikar 

Nge wo sikar pe kisinj kare kughe. I carry a child over my shoulder. 

simiqu 

Gh: timiu; H: himiriq [himiriq] 

1) strips made from outer bark of the sago frond 
Wage simiqu pe taq bab. We fasten the sago 
with the outer bark of the sago frond. 

2) woven blind made from sago stem strips; blain 
Simiqu ngin mimbiq. They are weaving a sago blind. 

simbe nand [sknbe nand] 1 he tells someone; em i tokim narapela 
Gh: timbe nand [timbe nand]; H: himbe nand [himbe nand] 

Nge simbe giduw. I tell you. 

KT- YUMBO UR BREQU SIMBE MAND: they confess their bad deeds 

si namb kui 1 he struck out with his hand; tromoi han 

H: hi namb kui 

si bure nand namb kui: he hit something with the palm of his hand 

sinambri [si-nambri] " a specific type of large leaves; a substitute name used for 
sago leaves as they are being collected or being used to build a house. (Seealso 
yaq ); lip 

Gh: ya/tinambri; H: muane tuqon 



Ni sinambri dubu rind. They are removing the stem of the sago leaves. 

si nambu nas ~ he is under authority, in submission to; stap ananit long narapela 

H: hi nambu nah 

Begin wuyi nde si nambu pas. We are under the authority of our father (also he 
provides for us). 

KT- YUMBO YUMBO BUAGI God NDE SI NAMBU RIS: the Kingdom of God, all 
things are under God's authority 

si nari 1 he uses his hands to search for something he can't see; painim samting 
long han tasol 

Gh: ti nar; H: hi nair [narl] 

Ni imbi pe quongi ningg si nari. He put his hand in the basket to search for a 
spoon. 

si neng kiyo 1 he put a hand on something; putim han antap long em 

Gh: ti neng riwo; H: hi neng kiyo 

Wuti no ngawo pe si neng kuyo. The man put his hand on the child's head. 

si neri he leaves something or someplace; em i lusim pies o sampela samting 

Gh: ti neri; H: hi neri 

Ni mame si neri nasene no. He left his knife and went. 

Jon tiqe si niraq taun no. Jon left the village and went to town. 

Nge wand nganye si kare: I avoided the issue; mi lusim tok tru 

si niping righe [nipingg righe] V1 

Gh: ti niping righe; H: hi niping righe 

1) he waves his hands as a part of magic or as a gesture to come 

2) he stops someone from doing something, hinders him 
Nge ni si kiping righe bu ni yembe omo segi. 

I hindered him, so he didn't complete the work. 

si nowi 1 he touches him; holim 

Gh: ti nowi; H: hi nowi 

Nge nyinge si ruagh. They are touching my leg. 

si nuang 1 he designs something of excellent quality 

H: hi nuang 



Ni tami si wuang pu yenu. She designs a very good string bag. 


si numbony 

Gh: ti numbony; H: hi numbony 

1) he choses, appoints someone to do something; makim 

Ni si numbony ei yembe nap ruso pe tende ruso. He chose them so that they 
would go there and do that work. 

KT- WUTE Si numbom kin: the elect, the people whom God chose 

2) he pushes it over; subim i go 

Wokuandi nyumo puayi si mumbony rand pe righe ruso. 

The boys pushed the piece of wood it fell down the mountain. 

si nundub he points; makim han long samting 

Gh: ti nundub; H: hi nundub 

Ni baj buagi tende si mundub. They pointed to all the houses. 

sinde/soi a burning torch; flammable materials which burn and give off light; 
bombom 

Gh: tinde/eny quari/chi mange [mangge]; H: hoi 
Ni sinde pe Tigebyu pu nandi. He came with a torch from Tigebyu. 

Kambe beghi tan soi po. Yesterday we went to burn the kunai (using burning 
torches). 

si nganye/si tuan the right hand; han sut 

Gh: ti nganye; H: hi nganye/hi huan 

Si tuan pe opu mame nitiq wuse. He held the knife with his right hand. 

singap [singap] r armpit; i han sangana 

Gh: tighap; H: haqap; So: singapu 

singap nand 1 he carries something under the arm; karim ananit long han 
Gh: tighap naghe; H: haqap nand; So: singapu nand 

Nu tami singap guad. You carry a string bag under your arm. 

singapi [singapi] a bush with edible leaves planted in gardens (See picture 
minye); aibika 

Gh: tingapi; H: kuahange 

Singapi muar ane os pe pirighe. We boil aibika with yams. 



singapi ambojig: has red stems 
Gh: tingapi cimboj 

singapi deibu ambo: has large leaves with red stems 
singapi mari: has long slender leaves 
singapi simboi: has large round leaves, grows wild 
H: kuahange wihwar 

singaqwi [singaqwi] " ant lion; laus bilong graun 
Gh: tingawuye; H: chuqwimo 

Singawoqi ni pripri qusuqu pe rise. 

Ant lions live in the dust. 

singawo food spoils, turns sour; sawa 
Gh: jig rind; H: hngawo req 

Minye singawo req. The greens are spoiled. 

singe [singge] " fish trap; woven basket used to trap fish; basket bilong kisim pis 
Gh: tinge; H: hinge [hingge] 

Beghi singe wuye pe pi righe ei umo bab ningg. We put a fish trap down into the 
water so that we can catch fish. 

singem [singgem] 1 shin; wanpela bun bilong lek 
Gh: tinjem; H: hinjem 
singem ngape: shin bone, tibia 

singew [singgew] " a type of pandanus with small seeds and small spines on the 
trunk and leaves; bikpela aran bilong bus 
Gh: tinjew [tinjew]; H: hinjew 

Ni singew meri no bojrang puaq nindiq ningg. He went to hunt for pandanus in 
order to remove the outer bark (to use for making the roof of a house). 

singing nindiq [singing nindiq] v he blows his nose; rausim kus 
Gh: tingi nindi; H: nguruh nundoq; So: singiq nindiq 

Nge wariqo singing gidiq. 1 blow my nose to remove mucous. 

singrambo [singgrambo] * a tree whose bark is used to make string bags and to 
make white fibers for grass skirts; diwai rop bilong mekim bilum 

Gh: trambo; H: hmawuq 



sinyembe 

Gh: tinyembe; H: hurembe 

1) stair, steps; step 

2) ladder; lada 

Nge sinyembe pe kewo ko. I go up the ladder/ stairs, 
sinyeq (See wuge sinyeq) 

si paqi nawo kughe 1 he carries something on his forearms; karim ol samting 
long han 

H: hi nihinj 

Nge wo si paqi kawo kughe. I carry a child on my forearms. 

si praq nindig no 1 he motions for him to go away, or hits his arm to show him 
he wants him to leave; tromoi han long go 

Gh: ti pra ninding no; H: hi praq nindig no 

si qaqi [qaqi/aghi] 1 left hand; han kais 
Gh: ti qa; H: hi qaqa; So: si tingai [si tingai] 

Muar si aqi pe opu prequ wand. You wind the yam (vine) toward the left. 

siqe " the sides and back of the neck (See also sumbut); baksait nek 

Gh: numbut; H: hiqe/rohu 

siqe rip it fits exactly, it is exactly right 

Gh: ti wup; H: hiqe rip 

Maine puate quang pe keq wuso siqe wup bu wuse. I put the handle in the ax and 
it fits snugly. 

siqi namb 1 he is excited; amamas 

Gh: tiyi rimb; H: hiqi namb 

Nyombui dabo ruso ningg siqi rimb. Because they are going to the bush, the 
dogs are excitedly anticipating it. 

siqori slight movement; mekim nais 

Gh: titori; H: hiqori; So: soqori 

Wute nganye muqond segi, siqorine muqond. They didn't see the men, they just 
saw a slight movement. 



sirati [si-rati/srati] a large trench used long ago to keep enemies from entering a 
village; wokim baret bilong pait 
Gh: nimbe [nimbe]; H: hirehi 

Asi tiqe qunambe sirati mawo ei te veri mar mo tuqui segi. Long ago they dug 
large trenches so that their enemies wouldn’t be able to go inside the village. 

siratu namb [sratu namb] 1 he has a muscle cramp; masel i tait 
Gh: tiratu rimb; H: hirahu nand 

Ni si suramb siratu rimb. His fingers have a muscle cramp. 

sirembo a sign or mark on a body showing why that person is sick or died 
(traditional belief); mak, kau 
Gh: tiriambo; H: hirembo 
Beghi nei bab ni nati kin sirembo raqene rise. 

We know how he died because the sign on his body is clear. 

siri nap 1 he spits out a liquid, traditionally used as a form of magic; spetim 
Gh: burut nand;H: prir nuqond/hiri nap 

Ni puwo nyiq nyumo pe siri nap. He spit betelnut on the tree. 

si riti [si ri-ti] 1 he is weak 
Gh: ti richi [richi]; H: hi rihi 

Nge mir ningg si riti. I am weak from hunger, 
si nganye nati: he feels very hot and sweaty; skin hat na pilim tait 
Gh: ti nganye riping; H: huwi yeng nahi; So: si ghai nati 
si nyinge riti: paralyzed; han lek i dai 
Gh: ti nyinge richi [richi]; H: hi nyinge rihi 
si yavi nati: He is tired (of working); em les 
Si yavi mu nindig di ni si yavi nati, yembe omo nawo segi. He worked sorcery to 
cause tiredness and he was tired and didn't finish the work. 

sirkewo name of the black palm sheath where pounded sago is dumped to be 
washed; limbum bilong kapsaitim meme bilong saksak 
Gh: ngowur; H: cherihewo; So: sirgoid 
Wage kinyawo sirkewo pe groq mand pu sinyeq pe yeru. They dumped the 
pounded sago pulp on the black palm sheath so it stood on the sago platform. 



sir nap 1 he prepares; redim samting 
Gh: tir nap; H: hir nap 

Yumbo sir kap. I prepare the things. 

sir nap nap 1 he writhes in pain, keeps on suffering; pilim pen na tanim tanim 

Gh: tir nap nap; H: hir nap nap 

Ni sir nap nap be nati. He kept on suffering, being uncomfortable in every 
position, then he died. 

si tuan (See si nganye) 

sivi namb it itches; mosong 
Gh: tivi namb; H: huwiyeng nahi 

Weg wase sivi gub. Breadfruit wood causes itching. 

si wub 1 his hand slipped; lus long han 
Gh: ti gib [gib]; H: hi gub 

Nge si wub bu mame ir wi. My hand slipped so the knife fell. 

so no 1 it grows in tall clumps 

Gh: tow ndur; H: how wuho 

Tan mau wumb, so wuso. The sword grass is growing profusely, it grows in tall 
clumps. 

soi (See sinde.) 

som [somwl] 

Gh: tom; H: hom 

1) flesh, muscle; mit 

Nyinge som pe naghe no. It went into the flesh of the leg. 

2) meat; mit 

Nyombui pu som naq. The dog ate pig meat (pork). 

sombaqe nap 1 he spits; em i spet 

Gh: tom nap; H: hombeqe nap; So: simbaqe nap [smbaqe/simbaqe] 

Sombaqe baj gawo pe nipiq. He spit through a hole in the house. 



song nireng [song nireng] 

Gh: tabi ninding; H: hang niping 

1) he embraces, pats someone repeatedly on the shoulder or back to show affection 

2) he pets an animal 

Nyombui song girag. I pet the dog. 

Songroiq traditional name for one who created the earth (See also Waipo) 

Gh: Tongroi; H: Hangroi 
Songroiq qi nuaq. Songroiq created the ground. 

sonyi nand 

1) he imitates someone; bihainim 

Gh: tawi nand/nonji nand; H: honyi nand 
Wo ni kiyi sonyi nindig. The child imitates his father. 

2) he does something for the first time 

Gh: tonyi; H: honyi nand 

Ni sonyi uny wuso. She menstruated for the first time. 

sonu/siwaru “ a woman who is just having her first child; nupela taim long mama 
i karim pikinini 

Gh: tiwaru; H: honyi/higharu 

Ni sonu pugri bu wo kumo rundo yeri runduw. She is just have her first child, so 
the mothers came to teach her. 

soqi a loop of rope tied in a knot, used around the feet to help climb trees; rop 
bilong go antap long diwai 

Gh: toyi; H: huqori 

Ni soqi ire nimbiq pre, muq nyumo te newo no. 

After he makes a rope loop he'll go up that tree. 

sosi nand 1 he rubs something with a back and forth motion; rabim long han 
Gh: toti nand; H: hohi ni 

Ni rar sosi nindiq. He rubs his eye. 

spenit he sneezes; kus 

Gh: tipe nand; H: hipenih; So: ngapchiq nindiq 

Nu spekuit. You sneeze. 



srang gud [srang gud] 1 it makes a sound when it starts to boil; stat long boil 
Gh: trang wund; H: hirang gud 

Wuye namb ni srang gud. The water is hot it makes a sound. 

suai a fork, a separation into two or more branches 

Gh: tuai; H: huai 

Wapi nyumo suai pe nyoq pu wus. The bird sits on her eggs in the fork of the 
tree. 

wuye suai: fork of a river; maus bilong wara 
tumbo suai: place where the thumb joins the hand 
ngim suai: junction of two roads; maus rot 
H: minye ring huai 

subugi " waste, trash, rubbish; rabis 

Gh: njighai; H: hubuji 

Nge subugi ngamo pe kuaq wughe. I dump the trash in the hole. 

suguag namb he drags, pulls toward (See also qo namb); pulim i kam 
Gh: tuguag namb; H/So: qo namb 
Ni sure suguag namb nare nambu no. He pulled the vine home. 

sumanyi [sumanyi/sumangi] part under, below (See also tamu, nambu); ananit 
Gh: nambu; H: hamu; So: nambu gri 

Ghati wuye sumanyine no. The snake swims under the water. 

sumuring nand 1 he holds something tightly, grasps; holim strong 
Gh: mung namb [mungg namb]; H: humurung nand [humurungg nand]; 

So: sumung namb [sumungg namb] 

Quongi sumuring gaidpu nase. I am grasping the spoon. 

sumb mound of earth used for planting sweet potatoes and yams; wokim 
maunten long gaden bilong planim kaikai 

Gh: tumb; H: humb 

Muar sumb map. They plant yams in a mound. 


sumbong (See os sumbong) 



sumbuq " a decoration made from cassowary feathers which is used in secret talk; 
gras bilong rnuruk ol i pasim long stik long tok bokis 

Gh: tumbu; H: humbuq 

Sumbuq duagi kimbi pe yembe munduw. They make decorations of cassowary 
feathers. 

Wand sumbuq meq wiyo. They speak in secret talk. 

sumbut the nape of the neck, the back of the neck; baksait bilong nek 

Gh: numbut; H: rohu 

sungomyu [sunggomyu] “ knee; skru bilong lek 
Gh: tungomiyu/towi; H: hungomiyu 
sungomyu pon: knee cap 

Gh: towi njomi; H: hungomiyu mbraq 

sungomyu sungomyu no: he crawls on his knees; wokabaut long skru 
Gh: towi towi no\ H: hungomiyu hungomiyu no 

sungomyu gre nawo 1 he kneels down; brukim skru 

Gh: towi gre nawo; H: hungomiyu nihiri 

sungriq [sunggriq] " corner; kona 

Gh: tunguri; H: nyup 

Ede ire baj sungriq peyequ. A bed stood at the corner of the house. 

sungrum [sunggrum] " a grass like sword grass; kain kunai gras 
Gh: tungrum; H: hungrum 
sungrum neri: he has sores caused by magic 

sungue nap 1 it is hot, warm; em i hatpela 
Gh: tungo nap [tunggo]; H: hindiwe neri 
Nginy sungue nap. The sun is hot. 

Ghimbi sungue rip. She/he has a fever. 

sunguri [sungguri] " shoots, runners, tendrils, new growth of a young plant; kru 
bilong diwai o rop 

Gh: tunguri/kut; H: hunguri; So: sungur 

Sunguri di mawo. They cut the new growth of plants. 



sunyi [sunyi/sungi] 

Gh: tebu/tunyi; H:hurunyi 

1) place 

Sunyi kipuw. 1 prepare a place for you. 

2) mat, bed; bet 

3) riverbed 

Wuye nime sunyi omone no. The flood overflowed the riverbed. 

suq n fingernail, toenail, claws of birds and animals, talons; kapa bilong pinga 

Gh: tu; H: kuhuq 

Wapiqu suq pend puany. We cut the claws of the chicken. 

suq neri 1 he scratches with fingernails or claws; he claws someone; sikrapim 
long han 

Gh: tu neri; H: kuhuq naip 

Wapi ambojig wapiqu wo suq nare kuti. The hawk claws the chick to death. 

suqo nare vt he hides something; haitim samting 
Gh: to nare [tho nare]; H: huqo neri 
Nge wand suqo kare. I am keeping a secret. 

suqo no 1 he hides; i go hait 
Gh: to no [tho no]; H: huqo no 
Ni suqo wuso. She went to hide. 

suquan " carbuncle, many boils together; bikpela buk 
Gh: bubui nyaw; H: huquan 

Ni suquan wuraq. She has a carbuncle. 

. adv 

suquan moyi 

Gh: tuan moyi; H: huquan mo 

1) precariously, ready to fall off; kranki 

Ni ede pe suquan moyi pu nas. He is sitting precariously on the bed. 

2) brutally; paitim nogut tru 

Ni suquan moyi gri ni mati. They beat him brutally so that he died. 

. adj 

suquani 

Gh: tuani; H: huquani 



1) a plant that resembles another plant; wankain 

Ni iringe nganye segi suquani nap. It's not real betel nut pepper, it resembles it. 

2) same name for two people; wan nem 

Ni temi nyamb suquani. The two men have the same name. 

suquari ants; anis 
Gh: tuwari; H: hoqari 
suquari nyuw: ant’s nest 

suquari sigaw [si-gaw]: weaver ants; large red ants which make their nests by 
folding over leaves 
Gh: tigaw [tigaw] 

suquari simbiani [sknbiani]: small reddish brown ants that live in the ground 
Gh: tuwari tami [tami]; H: hoqari himbiani 
suquari tamb: a black ant which travels in lines 
Gh: mitambyir [mitambyir]; H: mimhamb 

suquari tugogo: black ants with large mandibles which tear the skin when they 
bite 

Gh: dugago; H: hoqari duguago 
suquari tuguaib: two kinds of ants 

1) a large black ant with a painful bite, 2) an ant with a red abdomen 
Gh: dugop; H: bubrange [bubrangge] 

Tuguaib ni umbo gawo ambo kin. These ants have a red bottom, 
suquari waumanj/ waghi manj: small black ants which make black nests in 
trees; wanpela blakpela anis 

Gh: wiyayi; H: huquari womanj/waghi manj', So: suquari womanj 
Waghi manj quari kin nyumo pe ungu pu yenu ye. The nest of the black ants 
hangs from the tree. 

suraip 

Gh: turiap; H: uhi; So: quis 

1) carved piece of wood used for stirring food; stik bilong tanim kaikai kukim long 
sospen 

Nyumbueg gos req wughe suraip pe quang rimbiq. When women cook hot water 
sago they stir it with a carved spoon. 

2) pieces of cane or bamboo used as tongs to turn hot food on an open fire; sisas bilong 
tanim kaikai kukim long paia 

Gh: turiap; H: huraip; So: suraip 



Wane wase bade suraip pe tongo pawo. We turned the bananas with tongs as we 
cooked them. 

suraip nuang 1 he holds with tongs; holim kaikai long fok 
Gh: piap nand; H: huraip nap 

Eny bidi pe mir namb kin suraip puany. 

We hold hot food with pieces of bamboo. 

suraw the part of animal and bird legs that goes from the first joint to the tip of 
the claws; lek bilong abus 

Gh: tu/turaw; H: huraw; So: suramb 
Pu suraw paqe bu nyinge wure tuqui segi. 

The pig's first joint was broken so it couldn't walk. 

suriqi [suri qi] firepit; a clay platform in the center of the floor used for building 
a fire for cooking and warmth; stov 
Gh: turighi; H: huriqi [huriqi] 

Suriqi nuaq. He makes a firepit. 

Suriqi bi bi yequ. The fireplace is breaking apart. 

suriq nap 1 he mixes water and a solid together evenly; miksim, mekim doiti 

Gh: turi nap; H: hiriq nap 

Wuge suriq kap. I am mixing sago with cold water (before adding boiling water). 
Wuye maghe suriq map. They bathe and stir up the mud. 

surog 1 army worms; black caterpillars which grow in sword grass and are eaten 
with sago; binatang bilong kunai 

Gh: turog; H: hurog 

Nyumbueg tan muap pe ruso surog meri rind. Women go to hunt for army worms 
in the new growth of the sword grass. 

suronj " a package of sago wrapped for market 

Gh: uronj; H: chuqonj 

suronj wund 1 she wraps sago for market in long leaves that are tied at the top; 
karamapim saksak long lip 

Gh: uronj wund; H: chuqonj wund 



Singew raqe pe maket wuge suronj rind. 

They wrap sago in pandanus leaves to take to the market. 


suronyi “ leader, boss; kukurai, bikman long pies 

Gh: turonyi; H: huronyi 

Suronyi te wuti iri yumbo qucin nei nimbiny di tiqe ire pe ngawu namb. The boss 
is a man who knows a lot and he's the head of the village. 

suropi 1 a type of grass that grows in gardens; gras i gat mosong 

Gh: tropi; H: muahi 

susu (See nyumo susu) 

suw " a new sprout from a seed; kru 
Gh: tuw; H: huw 

lye suw yiraq segine. The coconut sprout hasn't come up yet. 

suwangu nari [suwanggu/suquanggu] V1 he whistles; em i wisil 
Gh: yuwo nira; H: huwangu nari; So: suquangu nari/atu nari 

Nyombui suwangu nirany rindi. He whistled for the dogs to come. 

suweqi 1 the cocoon, the pupa stage of one specific insect; wanpela kai binatang 
Gh: tayi; H: huweqi 

Choi kin pugri trang muange quari kin ane yembe nindiny pre di ni tende wabe 
nase. 

An insect makes a web with dry twigs and lives inside (until it matures and is 
ready to hatch.) 

suwo bamboo, type that can be eaten; liklik mambu bilong kaikai 
Gh: tuwo; H: huwo; So: singaw [singaw] 

Suwo map wumb nyoq bad, pe. 

When the bamboo puts up new shoots, we peel and eat them, 
suwo ngaim: type of bamboo shoots without small hairs; mambu bilong kaikai 
nogat mosong long en 
Gh: tuwo nyam ; H: huwo him 

suwo ngam: type of bamboo shoots with small hairs causing itching; mambu 
bilong kaikai i gat mosong long en 
Gh: tuwo', H: huwo ngam 



suwo qunang: bamboo shoots which put off new shoots from the joints 
Gh: tuwo ndang [ndangg]; H: huwo hmbuany; So: singawu iden 
suwo wurebe/suwo wurabi: type of tall bamboo shoots which are not usually 
eaten 

Gh: tuwo uriab ; H: huwo wurebe 


Tt 

tabyuwod [tabyuwod/tabyuod] " house posts; tall main posts that support the roof 
and walls of a house; pos man 
Gh: tab; H: habri yod; So: tre yod 
Tabyuwod mi maghe. They stand the main posts up. 

tami 1 string bag; bilum 

H: hami 



Wute buagi unyup tami yembe rind. Many women make string bags starting at 

the bottom and working up. 
big tami: bilum started in middle 

botmo tami: a string bag made with a traditional design of yellow, red and 
white colors 
H/So: ur hami 

nyup tami: a string bag started at bottom and worked up 
sawu tami/timendu tami: bilum started with the strap and worked down 
H: himrendu hami 

tami ke: a row of stitches in a string bag 

tami kiyi: a row of closely woven stitches used as decoration around the 
middle of some string bags 
H: hami ngiyi 

tami timendu: the strap of a string bag; sling bilong bilum 
H: hami himrendu 

tami wund: the holes in the stitches of a string bag 
wase tami: a very huge bilum used for carrying firewood; bilum bilong 
pulimapim paiaut 
H: hami kiyi 

wo tami: uterus, womb (See also wo yabri.) 

tami wumb she makes a string bag; em i wokim bilum 

Gh: tami ti wunj; H: hami wumb 

tamu part below; daunbilo 

Gh: tingi; H: hamu 

Ni tamu nas. Nge nange kas. He is sitting below. I am sitting above. 

tamb string; rop bilong wokim bilum 

H: hamb 

Ni tamb wup. She is making string by twisting fibers together. 

tambye " friend, playmate (See also mand); poroman 
Gh: kimand [kimand] 

Beghi bon tambye ane griny pe po. We go to play with our own friends, 
ane tambye wand: to make friends with someone; wokabaut wantaim poroman 



tan " sword gras; kunai 

Gh: ndigh; H: han 

Irembo tan pe mase ye. Bandicoots are living in the sword grass, 
tan tubugi/tan tubuji: a type of tall grass which grows in the sword grass 
H: han dighbu [dighbu]; So: tan buji 

tangi kughe [tanggi-] 1 it seeps, it drips out; slek go daun 
Gh: chighe wuto; H: hangi kughe [hanggi] 

Wuye qi pe tange kughe. The water seeps down in the ground. 

tangegamyi [tanggegamyi] " scorpion 

Gh: pori muange [muangge]; H: hangegim [hanggegim]; So: tangegeme 

taq dem this; dispela 
Gh: da; H: te 

Muq taq pre. Now this is done. 

taqi namb he ties things together; ropim samting 

Gh: tai namb; H: haqi ni 

taqme " wild sugarcane; pitpit 

Gh: ndiame; H: tame 

taq namb he fastens, ties; pasim 
Gh: ta namb; H: haq namb 

Pu taq wumbiq. You tie the pig. 

Nying taq wumb. She wore a grass skirt, 
wand taq mamb: they decide/agree what to do; pasim tok 

taq te dem that; em ya 
Gh: dade; H: taq qa te 

Nge kambe kari kin buk taq te wuse. 

That is the book that I talked about yesterday. 

taq yenu 1 he is imprisoned; em i stap kalabus 
Gh: ta yenu; H: haq yenu 

Nge wokuandi segi taq yenu. They are holding/ imprisoning my child in jail for 


no reason. 



KT- WUTI AYE NDE TAQ PU YEMU YEMBE MAND YE: he is tied to others to work, 
he is a slave 

tari righe 

1) is low pitched; nek i go daun 

Gh: chighe; H: hari righe 

Nge wariqo kiraq bu gibe tari righe. I have a cold, so my voice is low pitched. 

2) is malnourished; i no kamap gut 
Gh: ghe righe 

Warbu tari righe. The taro is malnourished. 

tave nande 1 he applies a poultice; he applies heated leaves to the skin for 
medicinal purposes; boinim lip na putim long skin 

Gh: diabe nande 

Nyunguabu raqe wase wurai wunde, tave wunde. 

After heating plant leaves in a fire, she put the poultice on her. 

te that; em 
Gh: de 

Te pughe? What is that? 

Nge wand tene muqdi pre. That is my talk now, it is done. 

tebe ~ alright; gives permission to do something; orait 
Gh: debe 

Tebe wo. Alright, you go. 

tedi j then 
Gh: dedi 

Mir tiq tedi mandi. When there is enough food then they will come. 

teime a small bag made of coconut fibers; basket bilong pulimapim pis 
Gh: tinge; H/So: chaghi robi [chaghi robi] 

Teime chagi pe yembe mindig umo mi rise kin. They made a small bag of 
coconut bast to put fish in. 

. num 

temi 

Gh: teremi; H: miremi [miremi] 

1) two; tupela 



Wute temi mo. The two men went. 

Nyumbueg teri ruso. The two women went. 

Nyombui wo tengi kuse. There are two puppies. 

Nge nei tevi vise. I have two ideas. 

Beghi temu dabo po. The two of us went hunting. 

Moyu gang tequ wage ba wamb? Did you two pound sago together? 
2) with, together with; tupela, wantaim 
Wo kiyi temi mandi. The boy came together with his father. 


Segi 

Ghini 

Hagi 

Soigi 

English 

temu 

temu/teremu 

miremu 

tomu 

we two 

tequ 

tequ/tereq 

mirequ 

toqu 

you two 

temi 

temi/teremi 

miremi 

temi 

they two (masculine) 

teri 

teri/tereri 

mireyi 

teri 

they two (feminine) 

tengi 

teri 

mirenji 

tengi 

they two (neuter) 

tevi 

teri/tereri 

mirevi 

tevi 

they two (language) 


temi aye temi/teri aye teri four; foapela 

H: miremi aye miremi 

temi ire/teri ire n ™ three; tripela (Wand tuan numbers are only used up to about 
3 or 4, then Tok Pisin numbers are used.) 

H: miremi ire 

tembemo * whirlwind; raunwin 

H: hambemo; So: tambemo 

Tembemo wughe di wu pase dabo po. If a whirlwind comes down, then we'll run 
away to the bush. 

part 

teneqa 

Gh: deneqa [denea]; H: teneqe 

1) that's all; em tasol 

Wand teneqa. That is all my speech. 

2) that's the one; em tasol 

Nu mame bu nen? Teneqa. Is that your knife? That's the one. 

teq no 1 it adheres or sticks to a surface, leaning against it; go pas long samting 

Gh: ke no; H: bi no 



Brapi iye big mingi teq wuso. The sugar glider adhered to the trunk of the 
coconut tree. 

Wapi rawo pe teq no. The bird stuck to the sticky sap. 
teri (See temi.) 

teriban n honey opposum; liklik rat 

Gh: minji; H: chareban 

Teriban te qi pe mase. The honey opposum lives in the ground. 

tete dem those; ol, olsem 
Gh: dede 

Beghi wane, warbu, muar tete os pe pirighe. 

We boil those foods: bananas, taro and yams in a pan. 

teti [teti-] adj straight; stretpela 

H: hehi; So: titi 

Teti pu yenu. He stands up straight. 

teti nawo [teti nawo] v he solved the problem; stretim hevi 
Gh: teti nawo; H: hehi nawo 

Ni wand teti nawo. He solved the problem. 

tevi nand 1 he is fussy, often because he is sick. (See also sambu nap); senis 
Gh: terevi nand; H: mirevi nand 

ti light; lait 

Gh: koti; H: hi 

Ti nase, nge ko. While it is light I will go. 

KT- God ningg Ti: God's glorious light 

tibibi [tibibi] a tick; laus bilong pik 
Gh: mbuar mbit; H: hibibi [hibibi] 

Tibibi pu iny pe rise kin. Ticks are found in pig's fur. 

tigagi nand [tigagi nand] 1 he grates ginger or yellow root; skirapim samting 
H: higagi nand [higagi nand] 

Wute yengiye saqdib pe tigagi rind ye. They grate ginger on a seedpod. 



tighaw nimbiq [ti-ghaw nimbiq] 1 he yawns, he is sleepy, he is tired; pulim win 

Gh: tuwa nimbi; H: huwaq nimbiq 

tighpuat [tighpuat] “ pitcher plant; wanpela plaua bilong rop i stap long kunai 

H: tighpuah/rambong 

Tighpuat tan mbe wus di ni mini pe rar wuseye. The pitcher plant is in the kunai 
and there is a lid at the opening. 

timendu r a strap of something; sling bilong bilum o bek 

H: himrendu 

Wase ungu timendu pend ir ni. The strap holding the firewood broke and it fell. 

timbri [timbri/timbi] ' husks of coconut and betel nut; skin bilong kokonas o buai 
H: hirimbi [hirimbi]; So: chi timbi 
iye timbri: coconut husk (See also iye) 
puwo timbri: betel nut husk 
Gh: mbuwo chango\ So: simbri 

tinanji small particles; pipia 

Gh: tinyenji; H: hinanji; So: tinangi 

Tinanji ir wughe. The particles fell down, 
nyumo tinanji: sawdust; pipia bilong diwai 

tinde no, tindaq wuso 1 he changes into something else; tanim i go kamap 
narapela samting 

Gh: tindi no, tindi wuto; H: hindaq wundo/wuho; 

Ghati tindaq wuso pu wuse. The snake changed to a pig. 

tindi no/trombui no 1 he turns around; tanim givim beksait 
Gh: gugri no; H: ni naghe no 
Wuti te tindi no. That man turns around and goes. 

tindi nondo nandi he turns back and forth; tanim go kam 
Gh: gugri nondo nandi; H: ni naghe nondo nandi 

Ni yirir namb bu tindi nondo nandi. He was in a hurry so he kept turning back 
and forth. 



tingam som [tinggam som] " muscles lining each side of the backbone 

Gh: tuape tom; H: huquape hom 

Pu tingam som warbu ane pe. We eat pork from the pig's back with taro. 

ting wund [tingg] 1 it disintegrates, used for things like rope, clothes, and string 
bags (See also wuri namb, nyimbri, sigh); em i sting 
Gh: tung wund [tungg]; H: broq wuho 

Chongo yabene dabo wuse bu ting wund. The clothing was in the bush for a long 
time so it disintegrated. 

tingi [tinggi] ‘ down, below; daunbilo 

H: hingi 

Weg puaq tingi no. The breadfruit broke and fell down. 

tingiq nand [tingiq nand] 1 he hiccoughs 
H: hingiq nindiq [hingiq nindiq] 

tiq (See tuqui) 

tiqe [tiqe] " village; pies 
Gh: tee [te]; H: hiqe [hiqe] 

Wen nge tiqe. This is my village. 

tiqe moqi [tiqe moqi]: clearing in the centre of a village; namel long pies 
H: hiqe rar; So: tiqe rar 

tiqe nand [tiqe nand] vt he digs up something; digim sampela samting 
Gh: tee nand; H: hiqe nand 

Nge muar tiqe gad. I dig up the yam. 

tiqi nindog [tiqi nindog] 1 he sends someone; em i salim wanpela i go 
Gh: te nindong [te nindongg]; H: hihi nindog 
Ni tiqi nindony ruso. He sent them away. 

tiqi nond 1 he refuses, declines to do something 
Gh: ti wuring nand; H: hiqi nuqond 

Nge mir ningg kari ni tiqi nond. I asked him to eat, but he refused. 



tir [ti-r] " fibers on the inside of plants 

Gh: tumuri; H: hir 

Sangi tir segi kin uyi nare. Mangoes without fibers are soft. 

tit nap [ti-t nap] ' 1 he moves back and forth; movim i go i kam 
Gh: tit nap; H: hih nap 
Ni tit nap. He moved back and forth. 

tit nare [ti-t nare] v he arranges 

H: hih neri 

Ni quayine tit mare mas. The men were seated according to their age. 

Nying tit pare di taq bab. We straighten the grass skirt and tie (the leaves) on. 

titwuye earthquake; guria 

Gh: o tit; H: wariqo naghe 

tomnji " stars; sta 

Gh: tem; H: tomingi/pomqi [pomqi]; So: tomngi [tomnggi] 

Tomnji ni bi ir naghe. The star fell down in the sky. 
tomnji dugri: shooting star; sta i save go daun long skai 
Gh: tem bi no 

tomnji yamb guay: bright star seen early in morning; sta bilong moning 
Gh: tem guay 

tomnji yuram wand: bright star which twinkles in the evening near the rising 
moon; sta bilong abinun 

tomsinj gub [tomsinj gub/tomsing gub] ~ it sparkles with several colours 
Gh: njuanyi; H: pomhing hi; So: pitom 

Minye wuye tomsinj gub. The water from cooking greens sparkled. 

tond " top portion of a plant; het bilong diwai 

H: hond 

Ni nyumo tond warn nas. He is up at the top of the tree, 
chagi tond: the top part of a coconut bast 

tongo nawo [tonggo nawo] vt he turns food over when cooking it; em i tainim 
kaikai 

Gh: tango nawo; H: nahango nirighe 



Mir kuach kin wase bade tongo pawo. We turn the food on the fire wrapped in 
leaves over (so it will cook without burning.) 


toq nand 1 he slashes, he cuts with a knife using a quick motion; katim kwiktaim 

Gh: to nand; H: hoq nindiq 

Weg toq rind riq ruwi. They slash the breadfruit tree, sap flows. 

toqu nand 1 it is peeled; tekewe skin 

H: huronji ni; So: toqi 

Ni wuge bir nawo segi, toqu nand. He did not split the sago, the inner part is left 
whole after the bark is removed. 

Wane chongo ane mande segi, toqu mand mande. They did not cook the banana 
with its peel, they cooked it in the fire without its peel, 
umbo toqu nand: his stomach is enlarged; bik bel 

torbing [torbing] ‘ a small jew's harp made from torbing 

bamboo (in the past it was used as a part of magic to 
cause sickness); susap 
Gh: borbing; H: durbing 
Nge torbing gubueq. I strike/play a jew's harp. 

totu " a stalk of something; rop bilong sampela kaikai 
Gh: kainy; H: hohu 
wane totu: a stalk of bananas 
iye totu: the coconuts growing on the same stem 

totu kime [totu kime] ridge between two streams; kil namel long tupela baret 
Gh: wuye tetu; H: hohu kime [kime]; So: rand kime [kime] 

Ni tiqe wuye gid opu opu ruso di totu kume pe yequ. 

The village is located on a ridge between two creeks. 

tragh nand 1 he scratches (See also iring nand); skirapim 
Gh: eri nand; H: huragh nindiq; So: iring nand 

Ghimbi tragh wand rind. The body itches. 



trang [trangg] “ spider web 

Gh: trang [tranggU]; H: hurang [hurangg]; So: tuqrang trang 

trombui neq 1 he turns something inside out; tanim 
insait kam ausait 

H: huronji neq/ni 

Ni tami trombui neq. He turned the string bag inside 
out. 

trombui no (See tindi no) 

trung nand 1 he knocks fruit down from a tree; sutim 
frut i kam daun long diwai 

Gh: ba bidiny; So: budung nand 

lye ghar trung mand. They hit a green coconut down with a pole. 

tu " top; antap 

H: hu 

Wapi nyumo tu pe nas. The bird is sitting on the top of the tree. 

tubabu grubs that live in the ground and become June beetles; wanpela binatang 
bilong graun 

Gh: dabdi; H: bopmo 

tuguami a woven cone used to hold a piece of black palm sheath with tobacco 
wrapped in it; paspas bilong brus 

H: hunguami; So: deqi 

tughe pa t who; husat 
Gh: ndighe 

Te tughe? Who is that? 

tumo * tail of an animal; tel bilong abus 
Gh: tumo; H: humo 
nyombui tumo: a dog's tail 
tumo wo: a small tail 



tumo 11 almost, nearly; klostu 

Gh: dumo; H: tumo 

Yembe omo ningg tumo. The work is almost done. 

Tumo di ni wapi iri ni. He nearly caught one bird. 

tumone part nearby; klostu 

Gh: dumone; H: tumone 

Wonji segi, tumone. It isn't very far, it's nearby. 

tumondu " stones used to hold a pot for cooking; ston bilong putim sospen antap 
na kuk 

H: humondu; So: wet mendu 

Os tumondu warn yequ ni wase waw. The pan is on top of the stones, she cooks. 

tumo wo some, a few, a little bit; sampela, liklik 

Gh: dumo wo; H: tumo wo 

Buany tumo wo kuaq wughe. I put in a little bit of sugar. 

tumuaq namb P he carries on the shoulder by a strap; karim long sol 
Gh: chumua namb; H: tumuaq neri 

Quayi tami tumuaq mamb. Men carry bilums on their shoulders. 

tumuri " roots of some plants including palms and bananas; rop bilong sampela 
diwai 

H: humuri 

tumb neri f he gives out things, shares; givim samting long 

H: humbui neri 

Quanj te tumb meri. They give out shell rings. 

Ni wane buagi te tumb wuri omo. She shared all her bananas, 
wuti tumb neri kin: a generous man; man i save givim samting long narapela 
So: tumb wuti 

tumb iye: a coconut broken during the woman's puberty ceremony. The water 
is poured over her and pieces given to children to insure she will be a 
generous person. 



tumb yamb no (See em yamb no) 


tung nand [tung nand] 

1) he pounds, mashes, crushes; memeim muar tung 

Gh: dung nand; H: tung ni 

Warbu tung nand pre imb namb. After he mashed the 
taro, he wrapped it up. 

2) it throbs, hurts in waves; pen nogut tru 
Gh: bit wund [bit wund]; H: tung rind 

Nge wase rar wabe gri yit wumb bu tung wund. My sore was forming pus 
(infected) so it throbbed. 

tunguai hips; sait bilong man 
H: hunguangu 
tunguai ngape: hipbone 

tunguar a folk medicine, sap collected from this tree to help sores heal; diwai 
marasin 

H: hunguar 

Nyumo tunguar toq mand tunguar nganye meti nowi waserar pe mowi ningg. 
They slash the tunguar tree to get sap to put on sores. 

tuqande " the wild victory shrub; wel tanget 

Gh: tuwande; H: quande 

Tuqande ni raqe dobui wanj kin pugri. Its leaves are long like the victory shrub. 

tuq namb 1 he blocks something (See also chuqoip); blokim 
Gh: tu namb; H: huq namb 
Tuq bab. We block the bottle (by putting the lid on) 
ange tuq mamb: he is disobedient; yau bilong em i pas, bikhet na em i no 
harim tok 

tuqo * a scent, a smell; wanpela smel 
Gh: tuo [to]; H: huqo 

KT- YUMBO TUQO YUWON KIN WASE MANDE: incense 

tuqo nati/ tuqo nutungu 1 he smells something,senses an odor; smelim 

Gh: tuo nati [to nati]/tuo nutungu; H: huqo nahi/huqo nuhungu 



Nge umbo ngamo tuqo kati. I smell the toilet. 

Ni sigh tuqo nutungu. He smells an odor. 

Nge umo uye tuqo kutungu. I smell the aroma of the fat of meat (cooking). 

tuqui/tiq d] 

Gh: tiq; H: huqui 

1) able, capable; inap 

Nge iye kewo kin tuqui. I can climb a coconut tree. 

2) permitted; ken 

Nu yo tuqui segi. You are not permitted and/or not able to go. 

3) enough; inap 

Muq nge mir tuqui. Now I have enough food. 

4) measure something to the correct length 

Beghi njoqu tuqui powi naghe ei wud pap. We measure the black palm so we can 
cut it. 

tuqui nap: he provides food, clothes and other things 

. adv 

tuqume equally; map stret 

H: huquine 

Tuquine wong giduqu ye. I will pay you equally. 

tuw " sweat, perspiration; tu hat 

H: huwi 

tuwi nindiq [tuwi ni-ndiq] 1 he cooks greens and meat with ancestral salt (See 
also ghat); kukim kaikai long tumbuna sol 

H: huwi nand; So: timbiye ndiq 

tuw nap 1 he sweats, perspires; tu hat 

H: huwi nap 

Ni mir namb namb ne ne bu tuw nap. 

He kept on eating very hot food so he perspired. 

tuwo nap 1 he complains; tok beksait 

H: huwo nap 

tu wumb a small bundle of sago leaves; nek pas bilong morota 

Gh: tumb wumb; H: tuwo rembi wumb; So: wumb 



Beghiyaq gure pawo, tu wumb bab. We fold the sago leaves and make them into 
a small bundle. 



Uu 

umo 1 meat, fish, wild animals; abus, pis 
Umo meri nand. He is hunting for wild game, 
umo quat: tiny fish bones; bun bilong pis 
H: umo quah 

umo singe: a special basket used as a fish trap (See picture singe); basket 
bilong kisim pis 
Gh: umo tinge', H: umo hinge 
wuye umo: fish; pis 

umo buduqo a thin type of fish; kru pis 
Gh: umo yang [umo yangg] 

umo jibi “ a type of fish with scales 

umo kunoq " a round circle on the skin cause by a fungus 
H/So: umo kunoq/umo nyuoq 

umo muate * a type of grey fish with a pattern of red scales on their sides; blak 
pis 

H: umo muha 

umomuate wapi “ birds that are always flying, swiftlets, possibly both the 
Uniform Swiftlet and Glossy Swiftlet (PL28#4,5) 

Gh: wapi umomuate; H: wapi meri mbangu; So wutuqwo 

Umo tindaq wuso wapi wuse, te ningg mari umomuate wapi. A fish changed into 
a bird, that's how it got its name. 

umo ngamo “ shallow holes or ditches dug by pigs 

Gh: tongroi ghamo 

Umo ngamo ninge pu ruwi kin ngamo. Some of the holes are the ones the pigs 
came out of long ago. 

umo ngrom a small catfish (See also umo yem); liklik mausgras pis 

Gh: umo woingrup; H: chumuy umo; So: tuquand raqe 



Umo ngrom wuye roru pe jiji ngamo ruwo di mir ningg burpoq yeng ruwo. 
Catfish make holes in the sand below the ripples and wait for food at night. 

umopon [qumopon] turtles which live in salt water; trausel 

Gh: pon; H: umopu 

Quayi umopon meri mo. The men went hunting for turtles, 
umo nyimi freshwater snail with spiral shell 

umo qat [umo qat] " medium-sized crayfish; kindam 

H: kuhovi; So: umo ais 

Umo qat te wuye pe kin umo. Crayfish live in the water, 
umo ambo: small freshwater crustaceans; liklik kindam 
qat kumo/neri neri: larger crayfish; bikpela kindam 
Gh: umo qat kumo; H: qah ire 

umo qumom " brown fish with small scales; blak pis 
H: umonjaip [umo njapl] 

umo rabi a large type of fish found in big rivers; jet pis 

umo ranyi [ranyi/rangi] ' eel (See also umo simiung); maleo 
Gh/H: umo ranyi 

umo resu " a thin, bony freshwater fish; nilpis 

Gh: umo retu; H: umo rehu; So: umo mbret 

umorqumundi a small type of fish which darts around like a umo resu does 

Gh: umormind; H: umor mundi 

umo ruqo a type of fish; kol pis 

Gh: umo ruwo; So: umo muate kumo 

umo siming [umo simingg/dimosmingg] a type of large eel about three feet 
long; bikpela maleo 

Gh: umo timing [timingg]; H: umo hming; So: umo wuti 



umosungo [umosunggo] a fishhook; huk bilong kisim pis 

Gh: umotungu; H: umohungo 

umosungo kuawu: a fishing pole made from a sago stem; huk pangal 
H: umo kuawu 

umosungo no he goes fishing; em i go huk 
Gh: umotungo no; H: umohungo no 

Beghi umosungo po. We go fishing. 

umowor bow used for hunting game; banara 

Gh: umowor kumo 

umo yang [umo yangg] a type of fish with a big mouth; bik maus 
Umo buduqu ni yumbui kin te umo yang. Umo yang is a bigger type of fish like 
umo buduqu. 

umo yem/yami a large yellow catfish (See also umo ngrom); bikpela mausgras 
pis 

Gh: umo yam; H: umo yaim 

Umo ngrom ni yumbui kin te umo yem. Umo yem is a bigger type of fish like umo 
ngrom. 

umb [umbl] " the part of a palm tree where the fronds begin, including the new 
shoots; the green shoots of a taro or pineapple plant (See also nyum) 

Wokuandi puwo umb yasmo pe baq mindiny. The boys threw spears at the part of 
the the betel nut tree where the fronds branch out. 
wuge umb: (See picture of wuge, where umb is labelled) 

umbo " the insides; bel 
1) the stomach 

Mir kuregh, umbo kuri. I'm hungry, my stomach is grumbling, 
umbo brequ rise: he is sick so his stomach feels bad; he has no appetite; bel 
bagarap 

umbo quang rimbig: nauseated; bel i tanim tanim 
Gh: umbo ri righe rundo rindi; H: umbo quang reng 
Gherim seme meraq wuso di ni umbo quang rimbig. The rough sea tossed and his 
stomach was upset. 

umbo uyi kure: he is satisfied after eating; bel i kol 



H: umbo uyi kuri 

2) the heart: the innermost part of a person including his thoughts, ideas and emotions 
umbo brequ kuse: feel bad towards someone; want to get something and can't; 
bel kros 

Gh: umbo breko wute; H: umbo brequ kuhe 
umbo irene kuse: to agree about something, to come to a compromise; wan bel 
Gh: umbo irene wute', H: umbo irene kuhe 
umbo ker nawo: he is mad, angry; em i kros 
H: umbo brequ kuhe/yeng wand nand 
umbo kumo nand: he is troubled; tingting planti 
umbo mare mitinde: they repented; senisim tingting, tanim bel 
H: umbo mare hinde 

umbo neng kughe: he comforted/encouraged him; givim bel isi tok 
Gh: umbo neng wughe 

umbo oghine kuse/yuwon gud/yuwon kuse: he is at peace, he is not angry or 
afraid; i no bel hat o pret 

Gh: umbo yuwonne wute/oghine wute; H: umbo huan kuhe/yawon pu kuhe 
umbo uyi kure: he is calm, pacified, no longer angry; bel i kol 
Gh: umbo went wure ; H: umbo uyi kuri 

umbo wase kuse: 

1) he is very angry; bel i paia nogut taim bikpela kros i kamap 
H: umbo waha kuhe 

2) he is very hungry; bel i paia nogut taim bikpela hangre i kamap 
Gh: umbo yighay; H: umbo waha kuhe 

umbo che " faeces, excrement; pekpek 
Gh/H: umbo 

Ni umbo che nuaq. He defecated. 

umbo gawo “ buttocks; as 

umbo gawo omone: naked; as nating 
Gh: bugawo amone 

umbo mim the anus; hul pekpek 

Gh: umbo gawo kowi 

umbo ngam/umbo quern " the small intestines; liklik bel 

Gh: umbo dobui; H: umbo ngam 



umbo ngamo a toilet; the hole used for burying the placenta after a delivery; 
smol haus 

umbo puate " the rectum; as bilong pekpek 

Gh: umbo mbori; H: umbo puaha 

umbo quari " the large intestines; liklik bel 

umbo tiqe/umbo tete [umbo tiqe/tete] * the stomach; bikpela bel 
Gh: umbo tee; H: umbo hiqe 

umbo tunombui hookworms and round worms which are very long; hukworm, 
snek bilong bel 

Gh: umbo tunamb; H: umbo hunombui 

umbuind [umbuind/mbuind] a soft object placed under strap of string bag when 
carrying something heavy; lip o laplap yu putim long het na bihain yu karim bilum 

Gh: mbuind 

undaw [undaw/ndaw] a garden fence; banis bilong gaden 
Gh: ndaw 

Beghi wuny undaw pipiq. We make a fence around the garden. 

. adv . t 

unje incorrectly; 1 no stret 
Ni unje unje ur nand. He wrote it wrong. 

unje nap 1 he does wrong 
Ni unje nap. He made a mistake. 

Mame unje kuap. You are ruining the knife. 

Wute unje unje mowi. They did wrong to him. 
unje nipiny: he is mean to people by destroying their things 
unje naip: he is mean to a person 

KT- God pengu nindig ei ni unje naip: curse him, ask God to destroy him 
KT- UNJE NAP MAI ISIS NENY: he persecutes them; em i bagarapim ol na givim 
hevi long ol. 

uny taboo, forbidden; tambu 
Sipe kaq uny. It is forbidden for me to eat with my hands. 



KT- SI UNY: ritually unclean; han tambu 


unye [qunye] penis; kok 

unye muene a covering made of leaves which men used to wear; lip diwai 
bilong haitim as 

So: pambu muene 

uny quaw " women's house used for menstruation; haus tambu 

wo quaw: house or separate room in a menstrual house used for mothers of 
new babies; haus bilong nupela pikinini 

uny wodi nand he commits incest, a crime in which someone has sex with a 
person they are closely related to, for example their brother or sister; trabel long 
wanblut 

uny wuso 1 she menstruates, has a period; em i sik mun 

Gh: uny wuto; H: uny wuho 

Ni sonyi uny ruso. They just reached puberty and started menstruating. 

Wase dugu uny wuso. She started menstruating more regularly. 

up nand 

1) it is swollen up; solap 

Ni mir quan kumo ne umbo up nand. He ate so much food, his stomach sticks 
out. 

2) it is beginning to rot, is bloated; samting i laik sting na solap 
Pu puch up wund. The piece of pig meat is beginning to rot. 

Nyombui kambe nati bit muq up nand. The dog died yesterday so now he's 
bloated and beginning to rot. 

ur ‘ a mark or pattern 

ane ur: types of patterns woven on arm bands (See also ane) 
ur jige: outline drawn on wood or skin for decoration 
ur tong: dot, a small round mark, period 
H: murong dub 



urabu bushy type of palm with small edible berries chewed as betel nut ; namba 
tri wel buai 

urandi [urandi] Jd] hard, dry 

nyumo urandi: the inner part of some trees that is very hard and does not 
decay, heart wood 

Ni wub urandi gre mawo. They chopped the hard inner part of the ironwood tree, 
umo urandi: dried meat; drai abus 

Umo urandi os pe ri righe. They cooked the dried meat in the saucepan. 

urare [urare] Jd] is dried out; samting i drai 
Wuge kinyawo urare gud. The sago pulp is dried out. 

urese " grille, a fungal infection; pukpuk skin 

Gh: uriate; H: hran 

uri ad] ripe; mau 

Wane uri maket pe ruwo rise. They sold ripe bananas in the market. 

ur nand mark, write, draw; raitim 
Lam nyaqi pe ur mand. They make marks with lamp soot. 

Pas ire ur gidiq. I wrote a letter. 

Ni puat ur mand. They drew patterns on the kundu drum, 
ane ur nindiq: He adds a third color with the weaving of the armband. 

urogoweq Jd] loose; i slek 

Gh: urako; H: uroqweq 

Nge chongo urogoweq. My clothes are loose fitting. 

uronyi nuaq he steps over something; kalapim samting 

Gh: uronyi nua 

Nyumbueg njoqu uronyi puaq uny. We women are forbidden to step over a black 
palm tree. 

urub ° dull, cloudy; klaut i pas 
Ngeri urub rind. The weather is dull. 



urugu nand 1 he flatters, he tries to express his affection to her; em tok gris 

Gh: wand kaw nand 

Ni pripri urugu wund. She is always flattering. 

uru nyumo " pole which is part of a pig trap 

H: kap kawo 

Uru nyumo opu opu mawo kughe. They put down two poles on each side of the 
pig trap. 

. adj 

urupui 

Gh: tinye 

1) new, recently; nupela 

Ni baj urupui nase. He has a new house. 

Ni urupui ngam ruso pu ris. They recently got married. 

2) awake, alive; em i no slip, i stap laip yet 
Ipiki urupuine nase. The rat is alive. 

Wo ruqo kuse segi. Urupuine kus. The child isn't sleeping. He's still awake. 

3) uncooked, raw, unripe; i no mau, i no kuk yet 

Mir namb segi, urupuine ne. The food was not cooked, he ate it raw. 

ur ur ye “ * patterned, multicolored; makmak 

H: ur ur kin 

Ni chongo ur ur ye nare righe. He wore patterned clothing. 

use wuwo 1 it is tasteless; em i no swit 

Gh: ghave wumb; H: nyemo req; So: use wup 
Nge gos kaq nyong wumb segi, use wuwo. 

I ate the sago, it was not tasty, it was tasteless. 

us nap/nuaw 1 he puts a stick in a hole to scare out animals to kill them; subim 
stik i go insait long hul mekim nois abus i kam autsait bai ol i kilim 

Gh: kuch nap/nuaw; H: uhi nap/nuaw 

Ni ipiki ningg baj chamb pe us nap. Because of the rats he put a stick up in the 
sago leaves at the edge of the house to kill them. 

Ni munyi emen nyumo taq pe wus kin us nuaw. He put a stick in the hollow of 
the tree in order to kill the cuscus. 




using [usingg] " a comb used for combing hair; kom 
Gh: uting [utingg]; H: kom 

Wariamo bir pawo, usingyembe bidiny. We split large bamboo to make combs. 

ut " the side of the body; sait o banis 

H: waqi 

ut ngape " the ribs, bones around the chest; bun bilong sait 

H: waqi ngape 

uwi " weeds and trees that come up in an old garden; diwai sampting i kamap long 
olpela gaden 

Gh: tongari [tongari] 

Wuny mbe uwi dobui ruso. The weeds in the garden grew tall. 

uye " fat, the part of an animal containing grease; gris 
Gh: nyong [nyongg]; So: minyaw 
pu uye: pig fat 

. adj 

uyi 

Gh: wem 

1) cold; kolpela 

Nge uyi kati. I feel cold. 

2) soft, pliable; malomalo 

Wane uri wund bu uyi wure. The banana is ripe so it is soft. 



y v 

van nand [van nand/ghan nand] v he stops a fight, breaks up a fight; brukim pait 
Gh/H/So: van nand 

Nyumbueg teri rege bu ire wundo van wund. Two women were fighting so a 
woman went to them and stopped the fight. 

vand miraq 1 they dry meat by smoking it over a fire; smokim abus 

Gh: wate raw; H: vand mireq 

Pu jebe pe vand riraq. They dry the pig on the rack (above a smoking fire). 

vang [vangg] a protective fence with a gate in it; strongpela banis i gat dua 
Gh: vang [vanggU]; So: wag 

Yabe yir puayi koku ni mas kin tiqe pe vang opu opu mi righe. Long ago when 
our ancestors fought with spears they put up big fences on each side of the 
village where they lived. 

vaqi nap ' t he saves, uses things carefully; lukautim samting gut 
Gh: vayi nap; H: vaqi nawo rih 

Ni wet bidi vaqi nap nap. He saves up money. 

ven ' m this (See also nen); dispela 
Gh: wen; H: ven 

Begin wane wo ven wase bade pe. We'll cook this little banana and eat it. 

veng nindiq [veng nindiq] 1 an animal pants; sot win 
Gh: ghapo nindiq; H: ghep tiq 

Nyombui veng rindiq. The dogs pant. 

veri " enemy; birua 

Ni veri ane mege. They fight with their enemies. 

vig namb [vig namb] 1 he runs; ron 
Gh: wig namb; H: big namb 

Vig ghamb yo. Run! 



viq [viq] " a kind of long, narrow grass found in the deep bush; gras bilong bus 

H: wurup 

vis nand no [vis nand no] 1 something is out of balance so it takes a curving and 
unpredictable path 

Gh: pri newo; H: vih nand no 

Ni mai newo segi bu nyinge nare kin vis nand no. He is not heavy so when he 
walks he takes a curving and unpredictable path. 


W w 


wabe " the inside of something; insait 
Gh: wuy/baj wuy 

Nge wabe ko. I am going inside (the house). 

waghi [waghi] JClv quietly; carefully; isi isi 
Waghine ghas. You sit quietly. 

Waghi waghiyagheyo. Go down carefully, 
waghi nand no/waghi ninduw: he approaches quietly, secretly; i go isi isi 
wand waghi ninduw: he calms her down by talking to her; tok isi long en 

Waipo/Charkuanmo 1 a female spirit believed to have helped in creation along 
with Songroiq (See also Songroiq) 

Waipo te char kuan wuwo kin wute. Waipo is the one who planted the bush. 

warn pait above; antap 
Buk warn gri wus. It is above the book. 

wamyi 1 middle sago sheath used when washing sago to catch the starch; namba 
tu limbum 

Gh: wamyi; H: nange hop; So: wamdoqu 



wambi a type of tree like a black palm ; wel limbum bilong wokim tumbuna sol 
H: wuge wambi; So: wambiyi 

wambi bade: a specific type of this tree whose trunk is burned to make 
traditional salt 
So: wambi ghat 

a dv , . t 

warn bog very high; antap tru 

H: minge puayi 

Wapi minewuk pripri nyumo wambog ei ris. 

Doves always sit very high in the trees. 

wane " a banana, bananas; banana 

mom wane/wane wuye: a short banana which can be eaten 
with or without cooking 
H: wane nyong [nyongg] 

tamo wane: a kind of banana eaten without cooking 
wane gremo: the trunk of a banana tree after the fruit has 
been harvested; rop banana 
Gh: wane dug', H: wanepeghe 

Wane nganye puaq bad pre, di wane gremo omo te yenu. 

After we remove the bananas, then the banana trunk stands 
empty. 

wane presi: the fibres in the dried stems of a banana tree 
Gh: wane mbreti; H: waneprehi 
wane totu: a stalk of bananas; banana wantaim rop 
H: wane holm 

wane ambo a type of red skinned banana eaten without 

cooking when ripe 

Gh: yibar wane 

wane bari [barr/bare] " a type of short fat banana eaten without cooking 

H: wane uqurimo/oruwi 

Wane bari ni guaq ungu wuso segi, teti pune yequ ye. These bananas do not bend 
over and hang down, they stand upright. 

wane duagi type of long cooking banana 

Gh: wane tiwuchi 


mom wane 

wane totu 



wane jaqu " type of cooking banana with slender bananas 

Gh: wane ajawu 


wane karabuwa [kalabuwa/kalapuwa] " a banana peeled then wane 

boiled; This banana was recently introduced from near Lae. kuaimare 

wane kuaimare a banana mainly used for cooking 

Gh: wane koimare; H: wane koimarewo 

wane kuiye " a banana that’s eaten without cooking 

H: wane nurimo 

wane mengepe [wane menggepe] a banana which can be cooked or eaten raw 
when ripe 

wane mese a cooking banana which is long and shrivelled up 
Gh: wane mate; H: wane gorpe 

wane meseri 1 a type of long cooking banana 

Gh: wane meteri; H: wane meheri; So: wane maqsari 

wane sar a type of cooking banana brought from Sar village 

Gh: wane tar; H: wane nyuqraw 

wane sighawi a short banana boiled with its skin on or eaten wane sighawi 
without cooking 

Gh: wane tiyawi; H: wane hoquarimo 

wane siqim [wane siqkn] ‘ a type of very short banana 
frequently boiled, but sometimes eaten without cooking 
Gh: wane tim [wane tim]; H: wane hiqim [hiqim] 

wane totu pend a type of banana which is peeled first, then cooked 

Gh: wane bar ut; H: wane pepipaw 



wane yawa a short yellow banana often sold in the market 

which is eaten without cooking wane yawa 

wane wuye a short medium-sized banana which stands upright 

on the stalk like wane bari 

Gh: wane wuye; H: wane kuiye 

wand " talk, speech 

Begin wand segi. We don't have anything to say. 
wand bir nawo: he teaches about something that is new, he clarifies the 
message, he preaches from God's talk; autim tok 
wand chichi vindi/vuso: a message which has been relayed through several 
people to a distant location; skruim tok i kam 
Gh: wand chichi wunj/wuto; So: wand juju 
wand gre neny: to give evidence or proof, to make an oath; strongim tok 
Gh: wand uriangneny; So: wand urengneny 
wand irepene nutungu: to respect his talk, obey at once; harim tok 
Gh: wand ire mbone nutungu 

Ni wand irepene rutungu bu skul yembe pe ruso. 

They obeyed at once so they went to do the school work, 
wand kumo mand: they complain; toktok planti 
Gh: wik minding [mindingg] 

wand kumo mbori nuaq: he talks a lot; toktok planti 
Gh: wand quan nand 

wand mar pu yemu: they talk coarsely, in a rude and offensive way; toktok 
nabaut 

wand menare ruso: he disobeys; i no harim tok 
Gh: wand meneri ruto\ H: wand meneri mho 
KT- God ANE wand: he prays, he talks with God; beten, toktok wantaim God 
KT- WAND BEI NENY: he teaches them; lainim ol long toktok 
KT- WAND NARE TIQ SEGI: he is spiritually pure, free from sin; em i no gat sin 
KT- Wand Yuwon YE: The Gospel, the Good News; Gut Nius 
KT- God ningg wand rise kin BUK: the book of God’s talk, Scriptures 

wand brequ nand he talks badly about someone; tok nogut long narapela 

Gh: wand breko nand 

KT- WUTE God wand brequ rindig: People blaspheme God. 



wand buraqi nireng [wand braqi nirengg] vt he gives a negative command (See 
also yeri nindig); givim tok lukaut 

Gh: wand quari neng; H: wand mirah nireng 
Ni wo buraqi nireng pu nas ni no. He told his son not to do unacceptable things 
then he left. 

wand cham nand 1 he imitates what someone else says, sometimes as a joke (See 
also wand sonyi nand) 

Gh: wand tabini 

Peter kimand wand cham nindig. Peter imitated what his friend said. 

Wo temi griny wand pe oyi oyi wand cham mand. When the two boys were 
joking they imitated each other. 

wand nand 1 he talks; em i toktok 
Wand kumo wundye. She talks loudly. 

Wuti wand nand viso. The man keeps on talking. 

wand new 

1) he asks a favor of someone; askim 

2) he seduces her; askim laik na slip wantaim em 

wandoqi [wandoqi/wandoghi] 1 a lie, a deception; giaman 

H: riri nireq 

KT- WUTI WANDOQI NAND KIN: an hypocrite, a false person; giaman man 

KT- WANDOQI KIN GOD: an idol, a false god; god giaman 

KT- GOD WANDOQI KIN NYAMB MIRANG: idolatry, to call on a false god 

wandoqi nand 1 he is lying; em giaman 

H: riri nireq 

wandoqi nindig 1 he is lying to someone, deceiving someone, tricking someone; 
giamanim em 

Gh: wandoqi ninding; H: riri nireng 

Nungoqi wandoqi wundim. You are deceiving them. 

Ni kaunsol wandoqi nindig skul yembe pe no segi. 

He lied to the Council and didn't go to do the school work. 

Nge wandoqi gidig ni wu nase no. I tricked him, he ran away. 



wand pe nari he nags, complains in an irritating way; toktok planti 

Gh: wand mbo neri 

Ni ngam wand pe niraq niraq si yavi wuti wu wuso. 

He kept nagging his wife, she got tired and went. 

wand peq nindig he mocks, insults, or ridicules someone, especially when they 
make a mistake; bagarapim gutnem bilong en 

Gh: wand dabo mindig 

Wute Jisas wand peq mindig war muang. The men mocked Jesus, they laughed at 
him. 

wand puaq nand V1 he denies the talk, he refuses to accept the blame; tekewe tok 

Gh: wand pua nand 

Pita wand mengriwo pudi ni wand puaq nand. 

They blamed Peter but he refused to accept the blame. 

KT- Jisas WAND PUAQ nindig: Jesus removes his sin, forgives him 

wand quari " good advice, a story; gutpela toktok 
Wo ange tuq mamb bu koku wand quari mem. The boys disobeyed so the 
grandfather gave them good advice. 

wand retu nand/wand rengu nand 1 he uses garbled speech 
Gh: minju reng; H: wand reng nand 

wand sange nand [sangge] 1 he disobeys, disregards; em i sakim tok 
Gh: wand tiange nand [tiannge]; H: wand hange nand/wopu nand 

Wand sange gidig. I disobey him. I disregard what he says. 

wand song mowi 1 they talk in secret talk; tok bokis 

Gh: wand kopuqu mand; H: wand hong mowi; So: mundeb mawo 

wand sonyi nand 1 he imitates speech; bihainim tok 
Gh: wand tonyi nand; H: wand honyi nand 

Wo kiyi wand nand kin pugrine sonyi nand. 

The son imitated the way his father talked. 

wand taq mamb 1 they decide, plan what to do; pasim tok 

Gh: wand ta mamb; H: wand haq mamb 



Ni mikur yembe ningg wand taq mamb. They met to plan what work to do. 

KT- Abraham God temi wand taq mamb: God made a covenant with 
Abraham. 

wand tuan " vernacular, one's own language, mother tongue; tok pies 

H: wand huan 

Wand tuan ir nawo. He dealt out the languages. 

wango a clan, an ancestral line (See also chambu); wan pisin, wan blut 
Gh/H: yavi ire; So: chambu 
Ni kin wango: his own clan. 

wanj " victory shrub; tanget 
Gh: weang; So: waing 

Wanj sure pe taq mamb mare yuwo pe mo. They tie the Victory plants together 
and carry them to a ceremonial dance. 

wapi 1 a general term for bird; pisin 

wuye bugoru: egg white; waitpela hap bilong kiau 
Gh: wapi mtigeru 

wapi kimbi [wapi kknbi]: feathers; gras bilong pisin 
H: wapi mur 

wapi nyoq: a bird egg; kiau 

Gh: wapi nyo ; H: wapi quye; So: wapi noq 
wapi nyoqui: long tail feathers; longpela gras bilong pisin 
Gh: wapi nyowi 

wapi rawo: sticky sap used to catch birds 
wapi suq: claw of a bird, talons; pinga bilong pisin 
Gh: wapi tu; H: wapi kuhuq\ So: wapi suram 
wapi suraw: leg of a bird 

Gh: wapi turaw; H: wapi huraw 

wapi taq: hole in a tree used for a bird's nest; hul bilong diwai pisin putim kiau 
Gh: wapi mbof, H: wapipuen 

Wapi sawo kuaim puayi kin ni nyoq ruwo ningg di nyumo quari pe taq rip. Birds 
with short beaks who want to lay eggs make a hole in dry trees, 
wapi wed: yolk of a bird egg; the fertilized part of an egg 
wapi worari: a young chick in a shell; embryonic chicken; liklik pisin i stap 
insait long sel yet 



H: wapi wend 


w. amqase 

wapi amqase " the Spotted Nightjar (PL27#3); 
wanpela pisin i save singaut long night 

Gh/H: wapi mongnumbu [wapi monggnumbu] 

Wapi amqase ni qine nas di ni nyoq irene nuaq. The 
Spotted Nightjar lives on the ground and lays one egg. 

wapi ambe chongo puaq n small Pygmy-Parrots (PL21#2,3,4) 

Gh: wapi urambe jango; H: wapi ambre chango puaqyi; 

So: wapi nyumo chongo puaq 

wapi ambedurengyi [wapi ambedurenggyi] “ a black bird with white around ear 
and back of neck and red under the tail; Lowland Peltops (PL39#3); kapenta pisin 

Gh: wapi tamungguari/godokueng; H: wapi ambeduqreng; So: wapi subadu 
ureng 

Wapi nen nari, "Tik tok tik tok. ” This bird calls out like a hammer. 

wapi ambojig 1 a name for two kinds of hawks, One has a white throat, and an 
odor, the Greyheaded Goshawk (PL5#4). The other with an orange breast, the 
Grey Goshawk (PL5#5), does not have an odor and is eaten; tarangau bilong bus 
Wapi ambojig ni suwangu pe nari. This hawk calls out with a whistle. 

wapi ambraw " Mountain owlet-nightjar (PL26#18a,b); pisin bilong nait 

Gh: wapi ambraw; H: wapi wuheko 

wapi angepuari [wapi anggepuari] 1 several types of honey-eaters which have a 
yellow or white mark by the ear and a slender bill, people say when it calls 
children get sick (PL46#9,10.12) 

Gh: wapi angepu [wapi anggepu]; H: wapi rar njumwiyi; 

So: wapi ange piyari 

Wapi angepuari churik nand. This bird often calls with a 
short-staccato sound like, "Churik". 

wapi arjijipureq " a bird which has white and black feathers, 
the Black-browed Triller (PL33#10) 

Gh: wapi turowjew; H: wapi urjiji; So: wapi arjigipureq 



wapi aumbung " a bird with black feathers and black eyes which lives in the 
forest near streams. It calls out with a loud voice and sits out in the open. Looks 
like Jobi Manucode and Glossy-mantled Manucode. 

Gh: wapi ngawbu; H: wapi aumbumo 

Wapi aumbung ni nyingraiq wuso di ni nimbraqe riri, "Ki pi pi pi pap." When 
this bird flies its wings sound like, "Ki pi pi pi pap." 

wapi aurago " Pheasant Pigeon 

H: wapi murub; So: wapi seminguaru 

Ni nyumo yit pend wuwo wure wuso nyu wuwo di nyoq waq. 

She cuts and carries tree roots to make a nest then lays an egg. 

wapi baubi Rusty Pitohui (P142#7b) 

Gh: wapi gechir; H: wapi paubi 

Wapi baubi ni quan ire pene ruso. 

Rusty Pitohuis fly in flocks. 

wapi baubiyivani “ Green-backed Honeyeater 
(PL44#6) 

Gh: wapi tuedichi 

Wapi men ni nyumo tingine pugri mas. 

These birds stay in the treees that are lower. 

wapi baurig " Cuckoo-Dove, like the Brown Cuckoo-Doves (PL16#6) 

Gh: wapi putwi; H: wapi pudwiw; So: wapi marowot 

wapi bueg ‘ nest mound made by the brown-collared brush turkey (See also wapi 
waghe); haus bilong wailpaul 

Gh: wapi nyur 

Beghi wapi bueg bure bidiq wapi waghe nyoq pateri ningg. When we want to get 
eggs of brush turkeys we dig through the nest mound. 

wapi bueri “ Rainbow Lorikeet (PL 19# 15) 

H: wapi buerhi [buerhi] 

Nginy ningg di wapi bueri ni pripri poqane nyingraiq mo. 

In the dry season these birds frequently fly in flocks. 



wapi chambreru " a bird with a whistle which goes up gradually in pitch. They 
live in pairs, eat insects and fruits, and look like the Mottled Whistler (PL41#4) 
So: wapi nyamb susuwi 
Ni yuram bur mari kin te suangu mari. 

When they call in the evening they whistle. 

wapi cheme [wapi cheme/keme] " flying fox, various kinds of bats which are a 
kind of mammal; blakbokis 

Gh: wapi chame; So: wapi keme 

Cheme meti nowi, chongo puaq midiq, unye muene mirighe. They took bats, 
removed the skin, and made loincloths, 
cheme mbramyi/cheme workeri: the Bare-backed Fruit Bat 
Gh: chame\ H/So: mbramyi 

Cheme mbramyi ni nyumo yi pe nimbraqe namb pug pug bu mbramyi puq bidig. 
This bat flaps his wings loudly among the fruit in the trees so we call him, 
"mbramyi." 

cheme nganye: Variable Flying Fox, a large type of bat caught in nets to be 
eaten. Its fur has an odor. 

Gh: chame nganye ; H: cheme wep; So: keme 
Cheme wep ni iny ambo o quern. This bat has reddish and light markings on the 
chest. 

cheme podimo: Rousette Bat; 

Gh: chame podimo; So: obodinges 
Cheme podimo ni wokuandi nganye. This bat is very small, 
cheme qo/cheme numbunap: Flying fox, larger types of bats caught for food 
Gh: chame wagu; H: cheme qo; So: keme qo 
Cheme qo ni burpoq nyingraiq mo di mari, "Qo qo qo." In the night these bats 
fly calling, "Qo qo qo." 

pinyony: a very small yellowish bat about the size of praimo, Round-eared 
Tube-nosed bat 

Pinyonyi ni nimbraqe di suq te nyes ye. The wings and claws of the tube-nosed 
bat are yellow. 

praimo 1 bat, a very small bat with small ears; liklik blakbokis 
Gh: penur ; So: mbraimo 

Pripri yuram bur di praimo baj unambe nyingraiq mir meri rind. 

Often at dusk bats fly around the houses looking for food (flying insects). 



wapi chembigaru a small bird with two white marks across its face which flies 
quickly, the Moustached tree-swift (PL28#7) 

H: wapi hambogide 

Wapi chembigaru ni tumo kimbi dobui. This bird has long tail feathers. 

wapi chichapui [chichapui/chinchapui] " a small black bird living in the 
undergrowth of the forest that has a white breast and white marks on the edges of 
the tail feathers, Black Thicket-Fantail (PL37#5) 

Gh: wapi chichawpui; H: wapi chichapui /mbanji; So: wapi chingchareyi 

Wapi chinchapui ni chichichapu pugri nari. The bird calls like this. 

wapi chumipas " Marbled Frogmouth (PL26#12a) 

Gh: wapi tighaveyi; H: wapi chumuypahi; So: wapi sumbowong [sumbowongg] 
Wapi chumipas buog sumb waghine ris, burpoq mir meri rind. This bird stays 
quietly in the day and hunts food at night. 

wapi digiski a name used for many small birds which live in the fields and 
forest including sunbirds, warblers and wrens 

Gh: wapi digitchi/nji chit; H: wapi minjiqmo 
wapi digiski ori nyewo: (See wapi orinyewo) 
wapi digiski quari: black sunbird (PL45#2) 

H: wapi minjiqmo quari 

wapi dogu a bird with white head, red breast, yellow beak, and green tail 
feathers, the Wompoo Fruit-Dove (PL17#5); namba 4 balus 

Gh: wapi weiwaku; H: wapi giwegu [giwegu]; So: wapi mine weigu 
Wapi dogu nari, "Quaqu". The fruit dove calls, "Quaqu". 

wapi enju " the goura pigeon, the Victoria Crowned Pigeon (PL15#9); guria 
Wapi enju ni nyumbuare urur kin. The Victoria crowned pigeon has a patterned 
top knot. 

wapi gisir [wapi gfsir] a brown bird with a long yellow bill, the Rufous Babbler 
(PL49#4) 

Gh: wapi geichir; H: wapi nyurori; So: wapi nyuqrori 



wapi growgraw [growgraw/mograw] " a term for two medium-sized black birds 
with yellow markings, the Yellow-faced Myna and Golden Myna (PL49#1,2) 

Gh: wapi growgow; H: wapi gawgare; So: wapi margareq 
Dabo nyumo pe mas di mari kin gibe wabe righe yeru. These birds sit on trees in 
the forest and call with a low hoarse voice. 

wapi gurame " a bird, the Red-necked Rail (PL 10# 1); wel kakaruk 
Gh: wapi durping; So: wapi kukumare 

Wapi gurame ni qi pe nyinge rire di char kumo mingi yeru ye. 

This bird walks on the ground and lives in the the jungle. 

wapi ijeng [wapi ijeng] " a name for two parrots: the Red-cheeked 
Parrot, and Blue-collared Parrot with green body feathers, and blue 
feathers on under part of upper wing (PL20#8,9) 

Gh: wapi jeng; H: wapi manji 

Ni sawo kuaim pe nyumo gawo namb, nyoq nawo. He makes a hole in tree with 
his beak to lay eggs. 

wapi imbinaqu [wapi knbinaqu] * a type of black carnivorous bird which eats 
only flesh, the Black Kite (PL6#13); taragau 
Gh: wapi imbinaw [wapi knbinaw] 

Tan bade di imbinaqu nganye buagi nyingraiq ruso. 

When we burn the swordgrass many kites fly around. 

wapi inyaiv “ the sulfur-crested cockatoo (PL 20# 12); koki 

Gh: wapi nyaw; So: wapi injayi 

Wapi inyaiv kimbi pe wapi qos yembe biduw. We make a head piece out of 
cockatoo feathers. 

wapi inyom [wapi inyom] a bird which has a short beak and eats grasshoppers; 
the size and appearance of the female Rufous Monarch, but has a shorter tail. 

Gh: wapi tu; H: wapi nyom 

Wapi inyom ni ferine ruso. These birds travel in pairs. 

wapi irumo " King Bird of Paradise (PL53#10) 

Gh: wapi awog; H: wapi ambuwaru; So: niqir wapi 

Ni kimbi dobui kin temi mase. It has two long tail wires. 



wapi jigqur " the Long-Tailed Buzzard (PL6#7,PL7#5); taragau 

Gh: wapi biru 

Wapi jigqur ni wapi aye di munyi nat ne. The Long-Tailed Buzzard eats other 
birds and cuscus. 

wapi kinyemuare [wapi kinyemuare] " a Common Scrubfowl (PLl#9a), a bird 
which lays white eggs in a Brush-turkey nest mound (See also wapi waghe, wapi 
bueg); namba tu wail paul; 

Gh: wapi kunyemuare; So: nyumuare kumo 

Wapi kinyemuare nyoq quem kin ruwo. Common Scrubfowl lay white eggs. 

wapi kongri [wapi konggri] " a small dark bird which has red eyes and flies in 
flocks, the Singing Starling (PL54#7) 

Gh: wapi kueyange; H: wapi wongri 

wapi kriwkriw " the Blue-tailed and Rainbow Bee-eaters, colourful small birds 
that fly in flocks during March to October when they migrate from Australia. 

They eat flies, grass hoppers and ants. (PL25#6,7) 

So: wapi grewgrewyi 

Pripri kriwkriw mandi di beghi nei bab nginy yenu ningg. When these birds 
come we always know dry season is coming. 

wapi kuaw (See nyaimb) 

wapi kudkudri " the Zoe Imperial Pigeon, has brown and white breast, green tail 
feathers and a grey head (PL18#2); namba 2 balus 

Gh: wapi miyab tir [miyab tir]; H: wapi mandhaq; So: wapi kudidi 

Wapi wen wuri “Kudkudri, kudkudri”. This bird calls, “Kudkudri, kudkudri”. 

wapi kueng " the Grey Crow, which eats seeds from trees and travels in flocks 
(PL55#9b) 

Gh: wapi mbuengi [wapi mbuenggi]; H: wapi ambri; So: wapi mueqengi 
Ni pripri popo me di mari kin te "Kueng kueng"puq mand. He often eats papaya 
and calls, "Kueng kueng". 

wapi kurighi [wapi kurighi] 1 the Australian Bustard, a type of large bird which 
used to come to the area (PL1#11) 

Gh: wapi umo avi [wapi umo avi]; H: wapi urighi 



Wapi kurighi ngape di gibe dobui kin tan pe yenu ye. This bird has long bones 
and neck and lives in the fields. 


wapi kuroqu the Dollarbird, a small blue-grey bird 
that lives in trees and is seen in the dry season (PL25#3) 

Gh: wapi tugom [wapi thugom]; H: wapi gawchihawo 
Wapi kuroqu quanj ire numbueq nyumo quari pe nas naq. 

This bird kills a grasshopper and eats it in a dry tree. 

wapi mabisvir the Purple-tailed Imperial Pigeon, it has green wings and a 
purple tail (PL18#5); namba 3 balus 

Gh: wapi miyab tir [miyab tir]; H: wapi mabhir 

Ni nyingraiq wuso di nimbraqe te quan kumo pokpok rind. When it flies this 
pigeon flaps its wings very hard (to get airborne). 

wapi mabri " the Pinon Imperial Pigeon; a white breasted bird with gray wings, 
red feet and eyes, a black beak and a white strip inside the tail. It makes a 
distinctive resonant, low pitched sound (PL 18# 12); namba 1 balus 

Gh: wapi miyab 

wapi mimsiv [wapi mknsiv] " a name used for three small Kingfishers which live 
by the water: the Azure Kingfisher, Dwarf Kingfisher and Little Kingfisher 
(PL24#7,8,9) 

Gh: wapi mame tiw; H: wapi mimhiw 

Wapi mimsiv wuye umo ire numbueq naq. The kingfisher killed a fish and ate it. 

wapi mine [wapi mine] a name for several kinds of fruit doves including: the 
Beautiful Fruit-Dove, Coroneted Fruit-Dove, Orange-bellied Fruit-Dove, and 
Yellow-bibbed Fruit-Dove (PL17#1,2,7,11); namba 5 balus 
H: wapi yighiy [yighiy]; So: nyumo tu wapi 

wapi minepo [wapi minepo] the Superb Fruit-Dove (PL 17# 14) 

Wapi minepo ni nyumo tu warn ris kin. The Superb Fruit-Dove stays in the tree 
tops. 



wapi minewuk [wapi minewuk] the Elegant Imperial Pigeon (PL18#9); namba 4 
balus 

Ni rar nyes kin, gibe mand quem kin, di dob grinpela. 

It has yellow eyes, a white neck and green back. 

wapi mir [wapi mir] " the Papuan Frogmouth (PL26#11); taragau bilong nait 
Ni viri viri dobu di doq rind. This bird calls and at the end makes a clicking 
sound. 

wapi muaiqatu [wapi muaiqatu] " the Helmeted Friarbird w. muaiqatu 

(PI.33//4) 

Gh: wapi atowi; H: wapi ahaqowiyi 

Yuram bur wapi muaiqatu nari, "Chokuai chokcho". 

Puayi aye ni nari, "Nyokoye". In the evening the friarbird 
calls, "Chokuai chokcho". At other times it calls, "Nyokoye". 

wapi muamoge " Blyth's hornbill (PL25#8); kokomo 
Gh: wapi terege; H: wapi munge; So: wapi nowbe 

Wapi muamoge nyingraiq ruso riri, "Ngoq ngoq", ruso. 

Hornbills fly calling, "Ngoq ngoq". 

wapi muarkawoyi " the Fawn-breasted Bowerbird; men saw how they made their 
bower and copied it when making a protective fence (PL49#9) 

H: wapi muarkawoyi/erigruqyi 

Wapi muarkawoyi ni muanj yembe minduw. It makes a sturdy place from sticks 
and puts seeds in it. 

wapi mborngap a bird which lives in the swordgrass and looks like the Chestnut 
Rail (PL10#4) 

Gh: wapi gurame; H: wapi pungahmo [pungahmo] 

Wapi mbornap qi pe yemu ye. These birds live on the ground. 

wapi ngat" the Braminy kite, has a light brown body and white throat, it lives in 
the sago swamp and near other water. People from Ibab and Wandomi villages 
have seen this bird. (PL6#11) 

Wapi ngat irembo ghati te wuq ye. 

This bird eats bandicoots and snakes. 




wapi njomimur Blue Jewel-babbler, a dark blue-black bird with white neck and 
chest which lives deep in the forest near the ground. Seen only by people from 
Ibab and Wandomi villages. (PL30#2a) 

wapi oid [oid/odl] " Lesser Black Coucal, a type of black bird which lives in the 
sword grass (PL23#17) 

Gh: wapi od; H: wapi odibo 

Beghi tan wase bidaq wapi oid ire wase nimbiq. We burned the swordgrass and 
one of these birds burned to death (because it could not fly). 

wapi omu n the female Eclectus Parrot, has a red head, blue body, and red tail 
(PL20#4) The male Eclectus Parrot is called wapi urare; kalangar 
Gh: wapi emu 

Wapi omu nyumo warn nganye maseye di mari, “Ki-yoong”. 

These parrots sit very high in the trees and call, “Ki-yoong”. 

wapi orinye " a term for small birds which live in flocks, Wattled Ploughbill 
(PL42#2) 

H: wapi orinyewo 

Wapi orinye ni tan kin pe mas ye. These small birds live in grass. 

wapi picheq " Cuckoo-shrikes, the Boyer's, White-bellied, and Black-shouldered 
varieties of Cuckoo-shrike (PL42#2) 

Gh: wapi piche; H: wapi bigarihiwe [bigarihiwe]; So: wapi weyek 
Wapi piche temi ye, iri quari di iri quern kin. There are two birds, one is dark 
and one is light. 

wapi pogueqyi a large bird with a loud call; it is said that when it calls people 
get sick with colds. It stays up at the top of the trees so people don't see it. 
(Unidentified) 

Gh: wapi umbogre; H: wapi hogueqi 

wapi ponkatres/toq ghir kumo Sacred Kingfisher (PL24#13); kukubara 

Gh: wapi edenmir kumo; So: ponkase 

Wapi ponkatres ni nginy yenu kin puayi di rende rindi. In the dry season the 
Sacred Kingfishers come here. 



wapi pricho " Crested Hawk, a type of ambojig known in the Ibab and Wandomi 
area (PL6#6) 

Wapi pricho ni nari kin “Kitcho The bird calls, “Kitcho”. 

wapi putwi the Great Cuckoo-Dove, a bird with a grey and white head and 
breast, very long brown tail and greenish 
wing tips (PL16#4) 

Gh: wapi baurig; H: wapi minewang 

[minewangg] 

Wapi putwi ni rar sange ambo ruwo. 

This Cuckoo-Dove has red around the 
eyes. 

wapiqu " chicken; kakaruk 

Gh: wapiu; H: wapi nyoqui; So: wapi nyumare 

Wapiqu nari. The rooster crowed. 

Wapiqu nyoq pu wus. The hen was sitting on eggs, 
wapiqu wo: chicks 

wapi quaw 1 Lesser Bird of Paradise, the male bird has a yellow back and head, 
long yellow and white feathers flowing down on two sides, and a green throat. 

The female has a dark head, white breast and a brown back. The male feathers are 
important decorations for ceremonial dances (PL51#2); kumul 

H: wapi qaw 

Wapi quaw kumo wuri kin te, "Koki kueq kueq, di ni wo wuri kin, "kiw kiw kiw". 
The mother calls,"Koki kueq kueq", and the child replies, "kiw kiw kiw". 

Wapi quaw ngaim ni inying kin. The male Lesser Bird of Paradise has long 
yellow and white feathers that hang down. 

wapi rar ghaveyi the Olive Flycatcher (PL40#4) 

Gh: wapi mareyegro; H: yir quamb wapi 

Wute yeng yamb mo di yir quamb wapi riri. 

When men are going to fight these birds call out. 

wapi redredmo " the Frilled Monarch (PL38#la) 

Gh: wapi wuye mbaye (1 of 4 birds called by this term); H: wapi nyuqrimo kumo; 
So: wapi wane uir kumo [wane url kumo] 



wapi sambodrongyi/ngrowngrow the Large-tailed Nightjar, a nocturnal bird 
which eats small insects (PL27#1) 

Gh: wapi tighabeyi [tighabeyi]; H: wapi hamondrongyi 
Burpoq wapi ngrowngrow mari di beghi pari wute quariye mandi pu yemu. At 
night the nightjar calls and we say secret killers have come. 

wapi sare grir/toqgir [toqgi-r] " the Yellow-billed Kingfisher, when this bird calls 
people say someone from another village is coming (PL24#10) 

Gh: wapi tare grir; H: wapi hare grir 

wapi sarnim * these birds live on the ground deep in the forest. They are grey, 
green and red. (Unidentified) 

Gh: wapi tomanguari; H: wapi huahi; So: wapi samangaru 

Wapi sarnim ni teri di teri aye teri kin pugri qi pe nyinge rire ye. These birds 
walk around on the ground in pairs or groups of four. 

wapi sembegiaw " Papuan Flowerpecker, a tiny grey bird with red patches on 
forehead, chest, and tail, (PL43#lb) 

Gh: wapi ngawu ambo 

wapi sibrengkuaw [wapi sibrenggkuaw] " the Red-throated 
Mysomela (PL45#7) 

Gh: wapi chighaw- there are three types of birds with this 
name; H: wapi kahuqyengikuawi [kahuqyengikuawi] 

Ni sawo kuaim muwi pe ni kumrendu wuye ne. With his 
pointed beak he drinks nectar from ginger plants. 

wapi sighaq ' the Spotted Catbird, a bird with green wings and tail and a yellow 
spotted breast (PL49#6) 

Gh: wapi tigha; H: wapi anepi; So: wapi seyang 

Ni wuri, "Hhaa hhaa". She calls, "Hhaa hhaa". 

wapi simurki 1 two kinds of very small green parrots or lorikeets about 10-15 cm 
long, some with an orange beak and some with red under the neck. 

Gh: wapi bueri; H: wapi hmuri; So: wapi sumwuri 
Ni iye kis wuye me. They drink the nectar of coconut flowers. 



wapi sokuaqi “ the Blue-breasted Pitta lays his eggs on the ground (PL30#4) 

Gh: wapi tomonguari; H: wapi huworangyi 

Ni tingi nyinge nare no di nari, "Huwogudoq". 

He walks down on the ground and calls out. 

wapi subreng [subrengg] n Meyer's Friarbird, has a call, "peet weet" (PL47#20) 
Gh: wapi chighaw (1 of 3 birds with this name); H: wapi kuhuqyengi [kuhuqyenggi] 

wapi suqurki [wapi suqurki/wapi surichi] the Common Paradise Kingfisher, a 
blue and white bird with a very long streamer tail (PL24#2) 

Gh: wapi turimai [thurimai]; H: wapi huqwi; So: wapi krenjew 
Wapi suqurki ni tumo iny temi dobui nganye rise. This kingfisher has two very 
long tail feathers. 

wapi suqurki kumo a Kingfisher with a brown head and chest which lives on 
the ground (PL24#17) 

Gh: wapi gramekumo; H: wapi huqwi kumo; So: wapi krenjew kumo 

Wapi suqurki kumo ni quanj wuq di burpoq ni wuri, “Karkeyi”. This kingfisher 
eats grasshoppers and in the night calls out, “Karkeyi”. 

wapi suwonjaw looks like theHooded Monarch, a black bird with a black throat 
and white breast (PL38#18) 

Gh: wapi wuye mbuare (1 of 4 birds called this); H: wapi 
huonjawmo 

Ni wuri, "Njaw njaw”. It calls out, "Njaw njaw". w.teteranj 

wapi teteranj " the Spangled Drongo, a black shiny bird with red 
eyes (PL54#1) 

Gh: wapi adenyai; H: wapi hiqrengyi; So: wapi tareranj 

Ni quanj di murongi me. They eat flies and spiders. 

wapi tingi brit n a term for at least three kinds of doves: Emerald 
Ground-Dove, Stephen's Ground Dove and the New Guinea 
Bronzewing, possibly Bar-shouldered Dove as 
well. (PL 15# 1,4,5,&6) 

Gh: wapi gudit;( wapi gudit eridabo is the term for New Guinea 
Bronzewing); H: wapi hingi dibih [hinggi dibih]; So: wapi budut 
Wapi ren ni tingi ris kin. These birds live on the ground. 



wapi toqgir (See wapi saregrir) 


wapi toqgir kumo [wapi toqgir kumo] " the Rufous-bellied Kookaburra 
(PL24#19) 

Gh/H: wapi grame kumo; So: wapi riqroqmo 

Burane nginy neyi ningg ni riri, "Ki ki ki kroq kroq". In the morning when the 
sun is coming out they call, "Ki ki ki kroq kroq". 

wapi umomuate (See umomuate wapi) 

wapi unde " the Purple Swamphen (PL 10# 14); wel paul bilong kunai 
Wapi unde tan puate bi mawo me. These birds dig out the base of the sword 
grass and eat it. 

wapi up/wapi upkiyi [wapi qup/qupkiyi] " the Greater Black Coucal, a large 
black bird with red eyes which calls at dawn (PL23#19) 

Gh: wapi kupchi; H: wapi oip [opl] 

Wapi up ni nari kin te waghi waghine “kung” puq nand ruso big rip pre di brequ 
brequne nari, “Kung kung kung”. This bird slowly calls “kung” until it is ready 
then quickly calls, “Kung kung kung”. 

wapi urare " the male Eclectus Parrot, a green bird with a red beak and green and 
blue wings with red underneath. They often fly in flocks. (PL20#4) (The female 
Eclectus is called wapi omu.); kalangar 
Ni teri teri ruso. They go in pairs. 

wapi urori 1 the Crested Pitohui, a brown bird with a crest that sticks up 
(PL42#8) 

Wapi urori ni riri kin te rise rise chiraq. When this bird calls it keeps on calling 
for a long time. 

wapi urubu " the Black-backed Butcherbird (PL55#6) 

So: wapi arqowu 

Wapi urubu ni rand sange pe ris di Tring pe kambe tene rindi. This bird lives on 
the side of mountains and has just come recently to Tring. 




wapi waghe " the Brown-collared Brush-turkey, a bird which lays large reddish 
brown eggs in a mound of leaves to hatch (PL1#4); wel paul (See also wapi 
kinymari, wapi bueg) 

Wapi waghe nyoq ambo kin mawo. Brush turkeys lay reddish 

coloured eggs. wapi waiqui 

wapi waiqui the Palm Cockatoo (PL20#14); blak koki 

Gh: wapi wochwachi/wapi bageru; H: wapi haqire [wapi 
haqire]; So: wapi bodwangi 

Wapi waiqui ni sawo kuaim yumbui bu eir bir wuwo wuq ye. 

The Palm Cockatoo's beak is big so it can split open Tahitian 
chestnuts and eat them. 

wapi wane uri kumo the Golden Monarch (PL38#12) 

Gh: wapi wuye mbaye 

Wapi wane uri kumo wokuandi di ni mand ngawu ane nyes kin. This bird is small 
and its head and breast are yellow. 

wapi warapos " Some people think it looks like a Barred Owlet-nightjar 
(PL26#15). Other people say this is the same bird as wapi dogu, a fruit dove, 
calling at night. When it calls people are afraid saying secret murderers are 
nearby. 

Gh: wapi mine; H: wapi warepohimo 

Wapi warapos burpoq wuri, "Pok po ro ro ro ngong". This bird calls out at 
night. 

wapi wase dugu pari " the Hooded Monarch (PL38#18) 

Gh: wapi wate dugu puari; H: wapi waha gub pariyi 

Ni nari, “Ching chang ching chang”, di brequne no nyumo aye pe nas. He calls 
out and quickly goes to sit in another tree. 

wapi wire wire " the Western Black-capped Lory, a bird with a red breast and a 
black and green ring on the neck (PL 19# 12) 

Wapi wire wire temi temine mo. These lories go in pairs. 

wapi wokngowi a medium-sized brown bird, some with patterns on back and 
chest, possibly a Bush-hen 

Gh: wapi wonyewi; H: wapi wokngowi/wonyeqi 



Ni tan sange peyenu. They live on the edge of the fields. 


wapi wubquru " the largest carnivorous bird known in the area, the New Guinea 
Harpy-Eagle (PL7#4); taragau 

Gh: wapi bugur; H: wapi ungmo [ungmo] 

Wapi wubquru ni munyi wut wuq. The eagle kills cuscus and eats them. 

wapi wuye ari/wapi wuye wag " water birds with very long necks and legs which 
eat fish, like egrets and herons. They live in the forest near water, having been 
seen in the river near Nyari. They are like the Great-billed Heron (PL3#3); wel 
pato 

Gh: wapi wuye guwe; H: wapi wuye wag 

Wapi wuye ari gibe dobui kin di wuye pe umo meri nat ye. This bird has a long 
neck and gets fish from the water. 

wapi wuye simbanjiwo [simbanjiwo/sumbanjiwo/sumbangiwo] a bird like the 
female Shining Flycatcher, has a black head, white breast, brown tail feathers and 
lives near the water in trees. (PL38#9) 

Gh: wapi wuye mbaye; H: wapi wuye humbanjiwo 

wapi yawighes " a bird called Black-fronted White-eye (PL43#1 la) 

Gh: wapi tewurma; H: wapi yawigheh 

wapi yodpuate " Baillon's Crake (PL 10# 10) 

H: wapi jibir [jibir] 

Ni tan mbe ris kin. They live in the swordgrass fields. 

waq waq pJ1 it pleases me, thank you; tenkyu 
So: woq woq 

Wo yembe oghine nand bu kiyi chumbuai nand nari, “Waq waq”. 

His son worked well so his father was happy and said, “Waq waq”. 

war a short blunt tool made of cassowary bone used by women to attach the 
coconut bast in the sago washing platform. (See also waw) 

Gh/H: waw 

War duagi ngape pe yembe mindiny. They make the tool of cassowary bone. 



warbu [warbu/kuarbu] " Chinese taro; taro 
Warbu te ris. There are taro, 
warbu kumo: the stem of a taro plant 

warbu kongu: taro which grow from planting the taro sprout 
Gh: warbu kengu; H: warbu puind 

Warbu bi ruaq kongu riteri. They dug up the taro and got the young taro. 

wari baj " a traditional place where men went to worship ancestral spirits; haus 
tambaran 

Gh/So: yumboyi baj; H: wari baj/yumboyi baj 

Quayi wone wari baj pe mo di nyumbueg wo segi. Just the boys went to the spirit 
house, not the girls. 

wari gom 1 a type of plant which looks like a ginger plant but is used because of 
its good aroma; wanpela kawar bilong bilas 

So: wombui ange 

warijuq a type of medium-sized spiral shell found in the streams like umo 
nyimi; wanpela kain sel bilong kukim kambang 

Gh: orbijuq 

wariqamo a large type of bamboo used for making 
combs; bikpela mambu So: raqais 
Wariqamo bir mawo ede ire yembe munduw. They split 
the bamboo to make a platform. 

wariqo a cold or cough, mucous or phlegm; kus 
Nge wariqo kiraq. I have a cold. 

wariqo niraq 1 he has a cold or cough; em i gat kus 

waru " pumpkin or squash; pamkin 
waru ngaim: a long pumpkin 
waru ngam: a round pumpkin 

wase " fire, firewood; paia 
Gh: wate; H: waha 

Ni wase pe mas wand mand. They sat by the fire and talked. 



namb wase: firewood that is still burning; paia 
Gh: wate namb', H: namb waha 

wase bidi/wase muange/wase puayi: pieces of firewood used for cooking; 
paia wut 

Gh: wate bicli/bog/muange 

wase dugu: a small unburned portion of a piece of firewood; hap paia wut 
Gh: wate dugu ; H: waha dugu; So: wasepoq 
wase ges: soot, found on the side of lamps 
Gh: wate ga; H: huqowi qar 

Baj wase ges naghe. Soot goes on the inside roof of the house, 
wase inyap: ashes; sit bilong paia 
Gh: wate kinyap ; H: waha inyap 
wase ngape: short pieces of wood in a new garden 
H: waha gub 

wase nyamri: live embers/coals on the end of a piece of wood 
wase nyaqi: charcoal 
Gh: wate nyayi 

Nge surqi pe wase nyaqi kate ruwi. I take the charcoal from the firepit. 
wase nyu: tinder 

wase uranji: hot coals which have fallen off and separated from unburned 
wood 

So: wase urengu 

wase yas/wase cheng: twigs used to start a fire 
Gh: wateyat/chang; H: waha grip 
KT- WASE: hell fire 

wasebo smoke, cigarettes, tobacco; brus, tabak 
Gh: wate ghaiyi; H: hubo; So: sueqi 
Wuti gang wasebo naq. The old man was smoking. 

wase ebu * a fire starter, a good piece of firewood that will keep on burning which 
is carried to the garden or bush to start a fire 
Gh: wate ebu; H: waha ebu 

Wase ebu yi tini. The fire stick burned up completely. 

wase ebu mawo they spread out burning coals to clear the land for planting 

Gh: wate quromu mawo 



wase ede ' a meeting house, a covered shelter with no walls where people gather 
around a fire; haus win 

Gh: tingi baj; H: huqede; So: qijanki 

Ni pripri raqene mikur wand mand mand bu wase ede iri yembe mindig. They 
frequently meet in an open place to talk so they built a meeting house. 

wase iremu nand [wase i-remu nand] 1 he shakes firewood so the flame flares up 
Nge bur pu gadi bu wase iremu gaid. 

I came at night, so I waved the firewood to make light. 

wase nande 1 he cooks food in the fire; kukim kaikai long paia 
Gh: wate nande; H: waha nande 
Ni wane wase nande. He is cooking a banana in the fire. 

KT- Ni UMO God neng NINGG wase NANDE: He cooks food to give to God, a 
sacrifice; Em i kukim kaikai bilong givim long God. 

wase qukan " firethong, a way to light a fire without matches; statim pai long 
kanda 

Gh: wate qukan; H: waha quq mundoq; So: wase quq 

Beghi dabo yembu wase segi bu qukan paghe. When we go to the bush without 
fire, we start a fire by rubbing a vine back and forth by bits of tinder. 

wase quye " a small type of green lizard; liklik grinpela palai 
Gh: wate toviye; H: nyamyi prareyi; So: sowyi 

wase rar " a sore; sua 
Gh: trar; H: waha rar 
urupui wase rar: a new sore; nupela sua 
Gh: trar tinye 
wase rar bidi: a scab 
Gh: trar cheng 

wase rar gre: yaws, a tropical ulcer; strongpela sua 
Gh: trar uriang\ H: gre waha rar 
wase rar muangi/muanji/nyar: a scar, mak bilong sua 
Gh: trar nyewu 

wase rar yit: pus, susu bilong sua 
H: waha raryih 



wase rangi [wase ranggi-] " a sliver or splinter of wood (See also nyumo kirev) 
Gh: wate uranji; H: waha gragu; So: wase toqyo 

waw, kuaw, nuaw 1 an uncle, specifically mother's brother (See also mem, mom) 
H: wawi, kuawi, nuawi 

Ni kumo ningg kinyimi nyamb nirang uny, "Kuaw" ei puq nindig. It was 
forbidden for him to say his mother's brother's name, so he called him "uncle". 

waw (See gibewaw) 

wayequ [waq yequ] r "'' nevermind, don't; maski 
Gh: awo kire; H: ghawo yeru 
Wuryaq wayequ. Don't laugh. 

wed * the red or yellow yolk which nourishes a bird or any animal which develops 
in an egg (See also wapi wed) 

H: wend 

wed nganye " a tuberous root which can be planted for food 
Gh: wed omo; H: wend 

wed qoqomo 1 a wild tuberous root like wed nganye which has no spines and is 
not eaten 

H: wari oyi; So: wed quai 

weg breadfruit tree and fruit (See also puqo); porombe 
H: poqweg 

Beghi weg wase bade yi pe. 

We cook the breadfruit in the fire and eat the seeds. 

wen n this (See also nen); dispela 
Nyumbueg wen wuso ye. This woman will go. 

wep (See iye wep) 

wet/wet nyaw " stones, rocks; ston 
H: weh nyaw 

wet bidi: money, especially coins 



H: wet bid 


wo (See also wokuandi) 

1) acl small, little; liklik 

Ni tami wo wuri wuso. She carried a little string bag. 

2) child; liklik pikinini 

Nge wo segi. I don't have a child, 
wo ane wus: she is pregnant 
Gh: wo ane wut ; H: wo muri with 

3) ad] young plant or animal 

Nge wane wo ki righe. I plant a banana seedling. 

Nyombui wo griny rind. The puppies play. 

wo grab placenta of an animal, sometimes used for a human placenta (See also 
yaranji); bilum bilong kamapim pikinini 

So: priqe 

wo gre wuwo (See gure wuwo) 

wo javi [wo javi-] " young people who have not yet reached puberty or are not yet 
married; yangpela man o meri i no marit yet 
So: wo bobai/wo ambonye 
Ni wo javine nas kin tende puayi ni Rabaul no. 

He went to Rabaul when he was not yet married. 

wokuandi 

1) acl small; little; liklik 

Gh: kuandiwo; H: kochiwo So: wojiju 

Wuye wokuandi wo wundi. A very small rain is coming. 

2) " child; pikinini 

Gh: kuandiwo; H: wohiwo So: wojiju 

Wokuandi ren wandi. Children you come here. 

wong nand he buys something; em i bairn samting 

So: pateri 

Beghi wane uri maket pe wong bad. We buy ripe bananas in the market. 

KT- Ni WONG NUNDUMU YUWON PU PAS: he redeemed us; em i bairn bek yumi 
bilong stap gut. 



wonji/wonyqe part distant, a long ways away; longwe 

Gh: wonji 

Wonji segi. Tumone. It isn't far, it's close. 

wonyimi, kuwonyimi, nuwonyimi my son; pikinini man 
Ni kuwonyimi Lae pu nandi. His son came back from Lae. 

wonyumbu, kuwonyumbu, nuwonyumbu my daughter; pikinini meri 
Nge wonyumbu yumbui pre. My daughter is already big. 

woremi “ crocodile; pukpuk 
Gh/H: waremi 
Woremi nyombui nat ne. 

The crocodile killed and ate the dog. 

wori mawo [wori-] 1 he does magic in the garden; wokim mejik long gaden 
Gh: wor mit; So: marwane mawo 
Muar wori mawo. They do magic for the production of yams. 

wos nawo 1 he pays back, he hires someone else to kill someone; putim ripot 
long kilim man 

Gh: wot nawo; H: woh nowi 

Wute wos mawo mo wuti iri mi, te ni mirangu. 

They go to pay someone back, they kill a man, they are indebted to us. 

wo timbawu [wo tknbawu] a place where women go in the bush to deliver their 
babies; pies bilong karim pikinini 

Gh: wo tebu; H: wo humbawu; So: pat ijan 

wo yabri/ wo tami 1 uterus, womb; bel, bilum bilong kamapim pikinini 

H: wo yabri/wo hami 

woyungo nuang righe [woyunggo nuangg righe] 1 he threatens or scares 
someone so that he runs away; em i pretim narapela 

Gh: bub nuang; So: pupri nuang 

Ni woyungo muang righe wu nase no. They threatened him so he ran away. 



wub a slit gong drum; garamut 
Ni wub namb. He hit/sounded the slit gong drum. 


wub bis [wub bis] the stick for hitting a slit gong drum; stik bilong garamut 
Gh: wub bit; H: wub bih [bill]; 

So: wub simb 

Wub bis mune wub pe nawo vighe. He put the stick back in the garamut. 

wub nas 1 is loose; em i lus 

Gh: ghib nat; H: gubui nah 

Ni baj nyumo taq mamb kin sare wub ris. The vine for tying the house poles has 
come loose. 

wud 1 piece, especially of wood; hap diwai 
Nyumo wud nitaqwi. He got a piece of wood, 
wand wud: a word, a short utterance; hap tok 

wud nap 1 he cuts up wood that is already on the ground. He cuts it across the 
grain with a machete or axe. (See also gure nawo); katim diwai 

wuge " sago tree, uncooked starch from 
the sago tree. Hagi and Ghini dialects use 
this term for cooked sago as well. (See also gos) ; saksak 
Beghi wuge pe po. We are going to the sago (swamp). 

Wuge di os ane kare ko. I carried a bit of sago starch in a pan. 
wuge mop: a lump of sago; mukmuk 

Gh: wuge mog; H: wuge puoq; So: wuge put 
Beghi wuge mop bab, wase bade ningg. 

We make a lump of sago in order to cook it in the fire, 
wuge puringe [puringge]: a tall bundle of sago wrapped in leaves and sold in 
the market; karamap saksak 
H: wuge chuqonj; So: wuge puringo 

wuge wus/wuge yanji: older way of shaping uncooked sago starch that looks 
like a flat saucepan 
Gh: wuge wut/wugeyanji; H: wuge wuh 

Wuge yanji te kinyawo pe chagi ririghe di yembe rindig. They form a huge lump 
of sago by putting coconut bast inside a hole formed in discarded sago pulp. 



wuge kinyawo [wuge ki-nyawo] " the pulp of pounded sago; meme bilong saksak 
H: wuge chewo 

Wuge kinyawo wuye wuwo. She washes the pulp of pounded sago (to get the 
starch out). 

wuge saw ar " overflow sheath when washing sago from the black palm tree 

Gh: tang ar; H: wuge hagh ar; So: ambongiq 

wuge sinyeq [wuge sinyeq/sineq] " a platform made for washing sago; bet bilong 
wasim saksak 

Gh: wuge tinye; H: wuge hineq 

Nyumbueg wuge sinyeq rind. Women make a platform for washing sago. 

wuge suqo 1 rotten outer bark of the sago tree 
Gli/H: wuge wanji 

Wuge suqo bidiq pre birpuaq. We remove the rotten outer bark, then we split it. 

wuge timi [wuge ti-mi] “ unpounded pulp of the sago tree 

H: wuge himi 

Wuge timi nyoq mandpre mamb. They remove the old top layer of the 
unpounded sago, then they pound it. 

wuge wuye wuwo 1 she processes sago with water; wasim saksak 
Ni wuge wuye wuwo. She washed the sago pulp to get the starch out of it. 

wuk (See chach) 

wumb a group of things 

1) A group of things: parcel, bundle; mekpas 

H: wumb (gudoq) 

Kuawu wumb gidiq pre. I already made a bundle of sago stems. 

2) a group of animals: flock (of birds), school (of fish) 

H: pahi murine 

Wapi kongri wumb ane nyingraiq mo. The starlings flew as a flock. 

Umo urabi wumb ane mo. The jet fish go in schools. 

wumbroqi she delivers a baby, gives birth; karim pikinini 

Gh: wumbroyi; H: proqwi 



Ni wo wumbroqi. She gave birth to a baby. 

wumbriji 1 aborts a baby (See also gre wuwo, wunjagi) 

Gh: wunjagi 

Nyumbueg ngimne yequ wo mir ane wus bu ni wo wumbriji. 

The woman was pregnant without being married so she aborted the child. 

wu nase no 1 he runs away; em i ranawe 

Gh: wu nate no; H: woi no 

wunau male cousins, mother's brother and father's sister's male children (See 
also yai); kandere 
H: yai 

wune namb 1 he is afraid, he fears; em i pret 
Gh: wu nend; H: woi nen 
Muq wune namb segi. Now he is not afraid, 
wune gib rimb/woichi rip: a frightening experience; luk pret 
Gh: wuchi rip 

wund stitches 

Ni tami wund ire. She has one row of stitches on the string bag. 

wunjagi 1 she miscarries in the first few months of pregnancy (See also 
wumbriji, gure wuwo); rausim bebi long bel i no bikpela yet 
Gh: wujagi [wujagi]; H: wo jogi 

Ni irew si wuraq pre dobu ni wo wunjagi. After she missed her period for a 
month she miscarried. 

wuny " garden; gaden 

wuny choq: the edge of the garden where no food is grown; arare bilong gaden 
So: che 

Wuny unambe yumbo kuan pawo segi. We do not plant things by the edge of the 
garden. 

wuq " a knot; buk 
Gh: qu 

Nge wuq kipiq di mime bure gidiq. I tied a knot and undid it. 



wuraim “ ligaments, blood vessels, nerves; rop bilong bodi 
Gh/H: wuram 

Wuraim guaq wus. The ligament is torn. 

yavi wuraim: blood vessels; rop bilong blut 
Ni si wuraim pend nas. The ligaments, blood vessels and nerves of his hand were 
cut. 

wurai nande 1 heat things, especially leaves, over a fire so they will be flexible 
and won't break when used; boinim samting 
Mone wurai gade mir imb gab ningg. I heat the leaves over fire in order to wrap 
food up. 

Sare wurai nande ei baj taq namb. He heat vines over the fire so that he could 
lash the house together. 

wurepandemo a large type of dragon lizard, keeled anglehead 

H: warepandmo; So: rongpuandmo 

wurep nand 1 he shows off (See also bijeyi nase); i hambak 

H: buije nap 

Wuti te minyu nati segi, wurep nand. The man was not ashamed, he showed off. 

wureq nindiq 1 he winds it around, encircles it; raunim 

Gh: wuria nand; H: wureq nimbiq 

Sare urupui bojrang wureq bidiq. We wind the new vine around the sago leaf 
supports to fasten them to the roof. 

wuri namb [wuri-] 1 decayed, deteriorated, dilapitated; olpela 
Baj wuri namb bu sange no pu nase. The house was dilapitated so it leaned to 
the side. 

wuriq nunduw [wuriq nunduw] 1 animals copulate; goapim 

wur naq 1 he laughs; em i lap 
Nge wur magh. They laugh at me. 

wur wuyi width 

Ni wur wuyi kin 75 mita. The width was 75 meters. 



wus " wild sugarcane; pitpit 
Gh: wut; H: wuh 

Nge wus gure kawo. I break the wild sugarcane, 
wus maib: a short type without hairs 
Gh: wut muamb; H: wuh mabri 

wus umboqup: the stalks are short but the edible portion is large 
H: wuge wuh 

wus yir: a tall type of wild sugarcane with hairs 

wusiq nand _ he worries; em i tingting planti 
Gh: uchi nand; H: huwiq nand 

Ni mir ningg wusiq nand. He worries about food. 

wus minji 1 a small short-nosed bandicoot, like a Black¬ 
tailed Antechinus but not all of them have black tails 

Gh: minji; H: qunjumu; So: mongiwo 

Wus minji ni ipi suraw kin pugri, pudi ni mime wokuandi. 

This bandicoot is like ipi suraw but it is smaller. 

wutamu we people (See also wute); mipela manmeri 

H: wuhamu 

wutaqu you people (See also wute); yupela manmeri 

H: wuhawu 

wute ‘ (See also wuti) 

H: wuhe; manmeri 
1) people; men, women 

Wute rindi segi. The people/women didn't come. 

Wute yembe mand. The men worked. 

Beghi wutamu mune po, yumbo sir ris. We people will go, the things will stay. 
Nungoqi wutaqu nei oghiye rise tedi wand wutungu. 

If you people thought properly then you would obey, 
wute tit: a group, a crowd of people; planti lain manmeri 
H: wuhe hih 

KT- JtSAS NINGG WUTE: disciples of Jesus 




KT- WUTE JlSAS NEI RIMBIG YE: believers, the church 
KT- WUTE JUDA SEGI KIN: Gentiles, non-Jews 
2) woman 

Wute ire te wuso. One woman went. 

wuti man; man 

Gh: wuti [wuchi]; H: wuhi 
Wuti dabo no. The man went hunting. 

KT- WUTI AYE KIN: a foreigner, person from another place, family or language; 
barbarian 

KT- WUTI WANDOQl NAND KIN: an hypocrite, a false person] 

KT- WUTI GOD nde pu NANDI WUTI NGANYE nas KIN: Son of Man, referring to 
Jesus, the true man who came from God 

wuti nyambu " a person who commits murder secretly by orders from sorcerers 
(See also nyambu); sanguma 
H: wuhi hnyambu 

wuti ququ 
H: wuhi ququ 

1) a spirit, ghost; tewel bilong man 

Wute ququ nge mait kase. The spirits held me. 

2) an image; piksa bilong man 

Wute ququ di mawo. They took a photo of a man. 

wu wand a warning about a danger; tok lukaut 

H: woi wand 

wuye [wuye/wiye] " water, rain; ren, wara 
Wuye wundi. Rain is coming. 

Teng pe wuye yengu. Water stands in the tank, 
wo wuye: amniotic fluid, fluid protecting a baby inside the mother's womb that 
comes out when the baby is born 
kuyi wuye: a spring of water; wara i save kamap long graun 
Gh: daimb wuye 


wuye ambri " a river or stream; riva 



wuye eny * bamboo for carrying water; mambu bilong karim wara 
So: wuye avi 

wuye gid [wuye gid] " a ditch; baret 
Gh: wuye muange; H: wuye huruq 

wuye giji " drops of water 
H: wuye jiji; So: wuye jigi 

wuye ghar/wuye ngamo a water hole, a pool of water, a lake; hul wara 
Gh: wuye ghamo; H: wuye ngamo 

Wuye ngamo kuwo pe meweri naghe no. You throw him into a deep water hole. 

wuye imb [wuye knb] " a dam to block the water; banis bilong holim wara 

wuye kandu a coconut shell used for dipping water with which to wash sago; sel 
kokonas bilong karim wara 
Nyumbueg ire wuye kandu wut wure baj pe wuso. 

A woman got water in the coconut shell and carried it to the house. 

wuye kimir wund [wuye kimir wund] it is raining a long ways off; pairap 
bilong ren 

H/So: wuye ghoq wund 

wuye kisi kisi wi/wundi [wuye kisi kisi] 1 it is showering, raining lightly for a 
short period of time (See also wuye rayi); liklik rain i kam daun 

Gh: wuye giji giji wundi [wunj]; H: wuye rayi rayi wi; So: wuye singisingi wundi 

wuye kuri it thunders; wara i kros 
Gh: wuye ker wuwo 

Wuye kuri bu kimereg nyumurighi yeng ane naghe. The evil spirits living in the 
water cry out (because they are angry) so it thunders loudly and is very windy. 

wuye mare fog, dew; sno 

So: wuye undut 



wuye meng/ququ meng [meng] a mirror, the reflection seen in the water; lukim 
tewel bilong man long wara 

Gh: wuye miang; H: bage wuye kandu 

Wuti wuye meng pe quenge nuqond. The man saw his face reflected in the water, 
wuye minar " white clouds; waitpela klaut 

wuye minjupki/minjupu " a small type of bandicoot wuye minjupki 

like a mouse bandicoot but larger; rat bilong wara 
Gh: wuye minjupki; H: wuye mindup 
Wuye minjupki ni imbriqu kin pugri, pudi ni wuye pe 
nas. This bandicoot is like the uneven toothed rat, but 
it lives by the water. 

wuye mochongi [wuye mochonggi] " a hole filled with water after a rain; hul i 
pulap long wara bilong ren 

Gh/H: wuye chamu; So: wuye chomo 

Wuye wundi di wuye mochongi bre pu rise. The rain comes and the water holes 
fillup. 

wuye moripuang [wuye moripuang] " water that splatters off the ground 

H: oyiqir; So: changchang 

wuye muang [wuye muangg] " river bank 
Gh: wuye buag 

wuye naghe 1 he bathes, takes a bath, washes; em i waswas 

wuye nap he washes something, cleans it; em i wasim samting 
Ni chongo wuye wup. She washes the clothes. 

Ni wase rar wuye nipuw. He is cleaning your sore. 

KT- Jon Jisas WUYE naip: John baptised Jesus. 

wuye nat 1 he fetches water by dipping or filling; kisim wara 
H: wuye nah 

Nyumbueg wo ire wuye teng pe wut. A girl got water from the tank. 



wuye nime [wuye nkne] ' flood; wara i tait 
Nge kopi wuye nime neri no. The flood carried my coffee away. 

wuye nitang [wuye nitang] vt he bathes someone 

H: wuye nihang 

Wo wuye kitang pre. I gave the boy a bath, 
wuye ngamo (See wuye ghar) 

wuye ngir [wuye ngi-r] “ old branches and leaves deposited on the edge of a 
swamp or river; tais 

wuye rambe a light rain; ren i kam daun liklik tasol 
Gh: wuye tiring 

Wuye rambe naghe. A light rain came. 

wuye rayi 1 rain, a few drops fall while it is sunny; liklik ren i pundaun taim san 
lait 

Gh: wuye tiring; So: wuye trambe 

wuye rind ruso ~ it melts, dissolves, changes from a solid to a liquid 
Gh: wuye rind ruto; H: wuye rind ruho; So: wuye rimb ruso 

Sol mone pe kus kus wuye rind ruso pre. The salt on the leaf completely 
dissolved. 

Mego riq wase bedi wuye nand no. 

The hardened sap of the mego tree became liquid when it was heated, 
wuye riq [wuye riq] (See gherim) 

wuye rombui 1 the necklace worn by women in the puberty ceremony 

wuye roromo " a type of dragon lizard, the green anglehead; liklik palai bilong 
wara 

Gh: wur rire; H: yavi ngu [yavi nngu] 

Wokuandi wuye ruremo mamb. The children kill the lizards. 

wuye roru " ripples, a place where the water in a stream moves quickly 



wuye suruq " top black palm sheath used when washing sago 
Gh: ngewur; H: ar gabwi 

wuye tany 1 bottom of the lake 
Gh: wuye ndiang 

Wuye tany pe burpoq rip. On the bottom of the lake it is dark. 

wuye ting [tingg] “ the mouth, outlet, of a pool of water 
H: wuye nyingeqe [nyi ngeqe]; So: wuye puate 
Wuye ting pe gri roru gud kuso. The ripples went by means of the outlet of the 
pool. 

wuye wariwo 1 spirit, one of the three spirits of a dead person believed to live in 
the water; masalai bilong wara 
H: wuye jawo/wuye wariwo 

wuye wumb 1 is wet, is watery; i gat wara 
Gos wuye wumb, gre wund segi. The sago is watery, not solid. 

Chongo wuye rimb. The clothes are wet. 

wuye yapri n water lily; gras i gro antap long wara 
Gh: wuye yagh; H: wuye yap 

Wuti wuye yapri warn nyinge nare bu tuq no. The man stepped on the water lilies 
so he got stuck. 

wuyi, kiyi, nuyi “ father; papa 
Nge wuyi dabo no. My father went to the bush. 

Ni kiyi chumbuai nand. His father was happy. 

Nu nuyi nas bri? Is your father here? 



yabe 1 Lt long ago, before; longtaim bipo 
Yabene no pre. He went a long time ago. 

Yabe ni man gureg. He has been sick for a long time, 
yabe tiqe: village where people lived many years ago; olpela pies 

yagh 

yagh " native taro; taro kongkong 

yagh nyom: a type of native taro with many colors; tumbuna taro 
H: yagh huan 

yagh nyimi: a type of long taro 
H: timegh [timegh] 

yai, kiyangri, nyuangri " cross cousins; female cross cousins; 
mother’s brother’s and father’s sister’s female children (See also wonau); kandere 
H: nyaqangri 

yam leaf; bikpela lip 
Gh/H: chiram [cInramJ 
wane yam: banana leaf 


1) the day after tomorrow; hap tumora 

Yamb di po. The day after tomorrow we will go. 

2) soon, about to; klostu 

Nati yamb tumo. He is about to die. 

yambgriq part the next day; de i kam bihain 

Gh: yamb gri 

Burpoq pase, yambgriq burane begin po. During the night we slept, the next day 
during the morning we went. 

yamb no 1 he searches for something, goes in order to do something; em i painim 
sampela samting 

Wand riri rindi tedi beghi quanj yamb ruso. If they had told us we would have 
gone to mourn with them. 

Ipiki yamb wuso. She went to hunt for rats. 



yambu nari ~ he doesn't want to do something; i no laik 

Gh: ambi nari 

Nge ko yambu kari. I do not want to go. 

yambu nireng [nirengg] vt he dislikes someone, hates someone; em i no laikim 
narapela 

Gh: ambi niring; H: yambu ring 

Beghi ni yambu bireg. We dislike him. 

yanji [yanji/yanggi] 1 a wallaby; there are two kinds: the one living in the kunai is 
brown, the Dusky Padmelon; the one living in the forest stays on the ground. It is 
grey, about the size of a dog with a white stripe on its back, the White-striped 
Dorcopsis ; sikau 

yaq " sago leaves; morota 
Gh: ya 

Ni yaq miraq wughe.They put the sago leaves on the roof, 
yaq yu: a ridgecap made of woven sago fronds 
Gh: ya yu/ya dup 

yaranji placenta of a human baby (See also wo grab); hap bel bilong pikinini 

yari [yari-] " sago swamp; bus saksak 
Ni yarine yeru. They are still in the sago swamp. 

yas bare branches of a tree 
Gh: yat; H: yah 

wuge yas: the flower of the sago palm; flaua bilong saksak 
Wage yas rind kin te nguan pre. Sago that is flowering has reached maturity (and 
the tree is ready to harvest). 

yas mbreng 

yas mbreng " flowers from a black palm tree which are used as 
a broom; plaua bilong limbum 

Gh: yat mbreng; H: mbrenji 

yas nand he splits something (See also bir nawo) 

Gh: bir nawo; H: yah nand 

Sare yas bad. We split the vine lengthwise. 



yas nuany 1 he beats someone with a broom; paitim long brum 
Gh: yat nuany; H: yah nuany 

Wuti wokuandi yas nuany. The man beats the children. 

yati ni 1 he tries to spear fish in a hidden place where they cannot be seen 
yavi [yavi-] " blood; blut 

Ni kin yavi irene nitaqi. He married his own blood relative, 
yavi ire: relatives related by birth; wanblut 

yavi pend nuag: he committed incest; had sex with someone he was closely 
related to; katim blut 
Gh: yavi mbend nuang ; H: yavi nipiq 

yawi nets used for catching various fish and game; umben 
Wute pu yawi mare mo pu ring pe mawo. Men take a pig net and put it in the 
pig's path. 

Umo yawi wuye pe ni naghe umo nganye buagi nateri. 

He put the net in the water, he got many fish. 

yawo gib namb [yawo gib namb] 1 he looks sad/unhappy/worried (See also 

chuwo gib namb) 

yawo gureg v he likes, desires something; laikim wanpela samting 
Gh: yawo gureng [gurengg] 

Ni wane uri naq yawo gureg. He likes to eat bananas. 

yawo mambri nati ~ he is nauseated, stomach is upset 

Gh: badi nati; H: yawo mambri nahi 

Gherim seme meraq wuso di ni umbo quang rimbig, bu ni yawo mambri nati. 
The sea was rough so it shook up his stomach so he was nauseated. 

yawombrese lungs; namba 2 lewa 
H: yaw mbrehe 

yawo nare righe [yawo nare righe] 1 he is happy; amamas 
Beghi yawo pare righe. We are happy. 



yawo nindig [yawo nindig] vt he is selfish, possessive; em i gridi 
Ni wet bidi yawo nindig. He is possessive about his money, not wanting to share 
it. 

yawo nirang righe 1 he feels happy about someone, loves him; em i laikim 
narapela 

KT- God beghi yawo nirangu righe: God loves us 

yawo nutow 1 he feels sorry for her, feels pity, shows mercy, feels merciful 
towards someone, has compassion; soim mari mari, sori long narapela 

H: yawo nuhow 

Nge yawo kutong. I feel sorry for him. 

KT- YAWO NUTONG: He shows mercy to him; em i marimari 

yawo requ " spleen (See also mir imb) 

Gh: yaw mirew 

yawo singar nati [yawo singgar nati] 1 he is thirsty; em i dai long wara 

Gh: yawo tingar nati; H: yawo hunguar nahi 

yawotuan rest, relaxation; malolo 

H: yawohuan 

ye 1 You eat it! (See also ne) 

ye part a word which shows the certainty of an event 
Otiwo mandi ye. Later they will certainly come. 

Nu minye kue ye? Do you want to eat greens? 

ye part a word which shows someone belongs or has the characteristic of 
something 

H: kin 

Ni tiqe wen kin. Ni wen ye. Her village is this one. She belongs here, 
amboye: red coloured 
quemye: white coloured 

yembe work; wok 
H: yaw; So: yis 



Ni yembe ningg wand mand. They talked about work, 
yembe ye wuti: a hard working person; man i save wok hat 
KT- YEMBE YE WUTI: servant, workman; man i wok long narapela man 
KT- WUTE AYE NDE TAQ PU YEMU YEMBE MAND: slaves; kalabus man 
KT- Yembe NENG: he punishes him; em i givim wok long en 

yembe nand he is working, making something; em i wok 
Gh: yembe nand/yembe ti mand; H:yaw nare; So: yis nare 
Beghi yembe bad. We are working. 

Nyengyembe mindung. They made a plate for us. 

yembe neng [nengg] ' t 
H: yaw neng; So: yis neng 

1) he gave him work; givim wok long narapela 
Nge wute yembe kew. I gave her work to do. 

2) he punishes/disciplines him; givim wok long en 

Ni aru nand bit kiyi yembe neng. He swore so his father punished him. 

ye nawo 1 he goes ahead first, precedes; i go pas 
Nu ye ghawo, nge dobu karu. You go ahead, I'll come later. 

yenu ~ he stands; em i sanap 
Ni kar pe tumo te yenu. He stood near the car. 

pu yenu: shows the action is continuing to happen 
Ni gos weq wughe pu yequ. She has finished cooking sago. 

Wand titan pe ur rind pit yeru. They have written it in the language. 

yeng 1 you give it to him (See also neng) 

yeng fight; wanpela pait 

Ni yeng yamb mandi. They came looking for a fight. 

yengiye " ginger; kawar 
H: yenjiye 

yengiye sindiw umbo: the skin of this ginger root is white 
yengiye ambojig: the skin of this ginger is red. 

Yengiye ambojig ri naghe. They planted ginger. 



yeng nand 

1) it tastes bitter, has a disagreeable taste; em i pait long maus 

Nyumo chongo me, yeng nand. They ate the tree bark, it had a bitter taste. 

2) shines brightly; i strong 

Nginy yeng nand di wuye mime wundi. When the sun shines brightly the rain will 
come back. 

yeng nand 1 he fights; em i pait 
Kambe ni yeng mand. They fought yesterday. 

yeng nati 1 is intoxicating him, it affects the way one thinks and feels; em i spak, 
tingting i paul 
H: yeng nahi 

Puwo yeng kin ke nge yeng kati. I chewed the strong betel nut, it is intoxicating 
me. 

yeng nawo 1 he stands guard, watching for something; putim was 
Wuteyeng mawo puyemu. The men are standing guard. 

Nyembuar pe cheme yeng pawo. We watch for bats at the bat net. 

yenji nap 1 he adorns, decorates for a dance or traditional ceremony; em i bilas 

So: siqir nap 

Beghi yenji pap. We adorn ourselves 

yeri nindig [yeri ni-ndig] he advises, admonishes someone, he instructs, makes 
a request to do something; tok save 

Ni yeri wund pu bu nge gadi simbe gad. She asked me to come so I have come to 
tell (you). 

ker ane yeri nindig: he commands him firmly 

yewo part no; no, nogat 
H/So: eo 

“Nu ane dabo kuo ye? ” “Yewo. Nge kas ye. ” 

“Do you want to go to the bush with me?” “No. I will stay.” 

yi " seed, fruit, lump; pikinini bilong diwai 

gos yi: uncooked lumps of sago starch in cooked sago; hap saksak i no tan 
kotu yi: the fruit of the wild fig tree which is eaten 



waru yi: pumpkin seeds 


yibar " European; waitman 
yibar wand: Tok Pisin 

yimin nand [yimin nand] 1 he swears, he curses, he complains angrily using rude 
language; tok nogut 

Nge umo kitaqwi segi pugri bu nge wuye yimin gicliny. I didn't catch any fish so I 
cursed the water. 

yimb naghe 1 he bends down; lindaun 
yimb no: He walks bent over 

yine, kine, nine * my in-laws, my husband's parents; tambu papa mama 

yindiqi 1 it rises or swells up (See also neri newo) 

Gh: yinde wiyo wute 

Nyumo kis yindiqi wuso. The rice swells up. 
yindiqi yindiqi nganye: it swells up very much 

yir spear; spia 

Ni yir muy paqe. His spear head is broken. 

yire 1 it sprouts, it grows up; i kamap 
Su yire segine. The shoot hasn't grown up yet. 

yirir nimbig 1 he rushes after someone; hariapim man 
Gh: yirir nimbing [nimbingg]; H: huguag numbueg 

yir tuwapo a fishing spear; supsup bilong sutim pis 

Gh: yir tuop; H: waia murap; So: yir mirap 

yit pus; susu bilong sua 
H: yih 

Waserar yit wumb. The sore is producing pus. 

yitaqwi 1 it burned up 
1) a cigarette bums up 



H: yihaq wuwi 

Wasebo kaq kaq yitaqwi. I kept smoking the cigarette until it was gone. 

2) a piece of wood bums up 

H: rihi nowi 

Wase ebu yitini. The fire starter burned up completely. 

H: puaqirupoq 

3) a grass fire goes out 

Tan qu yitaqwi yamb tumo. The fire was about to go out except for the center of 
the sword grass. 

yivanj [yivanj/yuvanj] “ a fly; flai, lang 

H: monyhuqu 

Yivanj braq ghand. Shoo away the flies. 

yivany nare 1 he feels sad because he misses someone, he feels hurt by someone, 
regrets, is worried; em i wari 

H: yuwany nireq 

Nge umbo pe yivany kure bu quanj gad. I felt sad, so I cried. 

mong yivany gib rimb kin: a lonely place 

wuti yivany gib namb: a man who is mourning or grief stricken because he 
has lost something or someone has died 

yombri a flower that was used as a decoration in the Brag dance; flaua 

Gh: tung/yombri; H: qiyomb 

yumbo yams 

Yumbo sunguri si tuan pe opu prequ wand. 

Wind the yam runners clockwise (around the vine). 

Yumbo ngawu kuan mawo, umbo gawone maq. 

They plant the head of the yams, they eat the bottom part, 
yumbo waw: a knife made of bone used for splitting yams; hap bun bilong 
murik ol i wokim bilong brukim yam 

yumbo " things, a general term 
Dabo yumbo pugri pugri. The things in the bush are like this, 
yumbo gre ye: powerful things used for working magic; strongpela samting 
Gh: yumbo uriangye; H: yumbo gre kin 
yumbo yi baj: a house used for traditional ceremonies; haus tambaran 



yumbo bar nap 1 he does things correctly, knows how to work properly; wokim 
gut 

So: nei bar nap 

Wo yumbo bar wup bu kumo mir wase ghav wunduw. 

The girl knew how to work properly, so she helped her mother cook. 

yumbomo ' seedlings, cuttings, and other things planted in a garden; samting 
bilong planim long gaden 

Ni ruso wuny tribe yumbomo ri righe. They went to plant things in the garden. 

yumbo ur customs, behaviours, practices; pasin 
Begin yumbo ur wen kin wuse. We have this custom. 

yumbo ur gre rind: a habit 

Gh: yumbo ur uriang rind 

yumbo ur gre ye: a sign or miracle, a strong power 
Gh: yumbo ur uriang ye', H: yumbo ur gre kin 
yumbo ur yuwon kin bei wem: you show them respect; soim gutpela pasin 
H: yumbo ur huan kin ngamb turn 
KT- YUMBO URBREQU: sin 

KT- Ql PE KIN YUMBO UR: conduct of the earth, human nature, sin nature; pasin 
bilong graun 

KT- YUMBO UR BREQU NIKIN GHIMBI PUQ REN YAWO KURENY YE: sin nature, 
the evil things their bodies want to do 

yumbo sir 1 belongings; ol samting 

Gh: yumbo tir; H: yumbo nyu 

Yumbo sir sabi bidiny ei po. We will straighten our things so we can go. 

yumbui 1 big; bikpela 
Gh: imbede [imbede] 

Wuye yumbui nganye wundi. A very big rain is coming, 
yumbui quayi kiyi: an important elder; bikman long pies 
Gh: imbede quayi kiyi', H: yumbui quayi nyeh/kiyi 

Yumbui the Lord, the Master; Bikpela 
Gh: Imbede [imbede] 

Yumbui begin nitamu powi ye. The Lord will save us. 



yuqo nati 1 he hurts, feels pain; em i pilim pain 

Gh: yuo nati; H: yuqo nahi 

Ni ngawu yuqo ayene wuti. Her head hurts very much. 

Yuqo musoq musoq kati. It just hurts me a little bit. 

yuram [yuram, iram] * evening, late afternoon; abinun 
Gh: wuyam 

Yuram di mune mandi. They will come back in the afternoon, 
yuwo a song; singsing 

yuwo quai: a traditional song in Wand Tuan celebrating when people came up 
out of the ground with Uji. 

Gh/H: romuyuwo 

Puat temi, romu teri; romu pui muqond, puat mamb di yuwo mari. There were 
two hand drums and two pieces of bamboo; they blew the bamboo, hit the drum 
and sang. 

yuwo simag [yuwo si-mag]: sung in related languages accompanied by hand 
drum and slit gong drum. 

Gh: yuwo timaug; H: himagyuwo 

Puat wub ane yuwo mari yamb griq. They sing and dance with the hand drums 
and slit gong drums (imitating the wapi sokuaqi which says, "Huwo gudoq ".) 

yuwod [yuwod/yuod] posts for house building; pos bilong wokim haus 
Gh: yuwond 

Beghi yuwod gre pawo kin nyumo taq: wub, yivan, muruqu, dugogu bir, di many. 
The trees that we cut for posts are different hardwood trees, 
tab yuwod: tall posts that support the roof and walls; pos man 
H: habriyod ; So: tireyod 

nyaw yuwod: short posts that support the floor; pos meri 

yuwo mari ~ they sing, often accompanied by dancing; ol i singsing 

H: yuwo maind 

Yuwo sumbuq meq wiyo ni Romu yuwo mari. 

They hold up a piece of wood decorated with cassowary feathers and sing and 
dance the traditional Romu dance. 

yuwon [yuwon/yewon] d] good; gutpela 
Gh: yuwon; H: yawon; oghine 



yuwon wundig: favourite, the ones he likes; i gutpela long en 
Gh: yuwon wunding; H: yawon ndig 

yuwon nuaw: he does good to you; lukautim o wokim gutpela pasin long 
narapela 
H: yawon nuaw 

KT- YUWON: holy, blameless, morally pure 
KT- God NINGG Ququ Yuwon YE: God's Holy Spirit 
KT- God nde rar PE yuwon pu RiS: they are righteous, right in God's sight 
KT- God ni puq neng El YUWON NGANYE nas: God caused him to be holy, 
made righteous, sanctify 

KT- God unje nap segi yuwon pu nas: God's character is righteous 
KT- God nde rar pe yuwon pu yeru PUQ nand: God justifies them, he 
declares they are not guilty 
KT- God yuwon nuaw: God blesses you 

yuwonne [yuwon ne] dv well, safely; gutpela 
H: yawonne 

Beghi Wewak pu yuwonne badi. We came back from Wewak safely. 

Ni yuwonne yembe nand. He works well. 

yuwon rind ~ they did well; gutpela 

H: yawon rin 


Indices 

English to Kamasau (segi) Index 


A a 

able; tuqui 

able to; segine 

abort a baby; wumbriji 

about to; yamb 

above; nange, warn 

accompany; nitanyi no 

Achilles tendon; bughegh 



actually; bu 

adhere to something; teq no 
adorn; yenji nap 
adult; quayi 
adulterer; ngam toti 
advise; yeri nindig 
advocate; wand ghav nand kin 
adze, large; mame brong 
adze, small; mame siresi 
afraid; wune namb 
again; mune 

agree, about something; umbo irene kuse 
agree, to do something; ngiq nand 
algae (in a stream); jiveng 
alive; urupui 
all; buagi 

allow; piyi, rar nuqond 

all right; be, tebe 
almost; tumo 
alone; chuw gib namb 
always; priprine 
amazed; nei kumo namb 
amniotic fluid; wo wuye 
ancestor; puate 

ancestor (maternal); koku dobu 
and; di 

angiy; umbo ker nawo 
ankle; nyinge gubuq 
another; aye, mune 
answer; oyi 
ant; suquari 

ant, black travels in lines; suquari tamb 
ant, black with large mandibles; suquari tugogo 
ant, brown in the ground; suquari simbiani 
ant hill; qi pumbih kiyi 

ant, large black (painful bite); suquari tuguaib 
ant lion; singaqwi 

ant, make black nests in trees; suquari waumanj 

ant plant; gabopiqu 

ant, weaver; suquari sigaw 

anus; umbo mim 

appear; bire nandi 



appear unexpectedly; bre kuwi 

apply a poultice; tave nande 

appoint; manyi nand 

appoint, to do something; si numbony 

approach quietly; waghi ninduw 

area (of ground); opu 

arm; si 

armpit; singap 

army worms; surog 

aromatic plant; murung 

arrange; pas nare, tit nare 

arrange designs; pas nare 

arrange a marriage; ngam nawo ruso 

arrive; no nar 

ashamed; digig nand, minyuw nati 

ashamed (to do something); si mai riwo 

ashamed (to eat or speak); mim mai riwo 

ashes; inyap, wase inyap 

ask; pengu nand 

ask a favor; wand new 

ask for something; sang nap 

assemble; pikur 

assign; naip ni newo 

at; pe 

attach; bi nand 

attach something; ni no 

aunt, father's sister; bobo, kinyam 

aunt, mother's older sister; bar, kibar 

aunt,mother’s younger sister; mom kumotumo 

Australian Bustard; wapi kurighi 

authority, to have; gre nase 

avoid an issue; wand nganye si nare 

avoid someone; rar warn ruso no 

avoid someone's eyes; rar dabo neq wuso 

avoid something; puaq nand 

awake; urupui 

ax; mame puate 

Azure Kingfisher; wapi mimsiv 


B 

babble, of running water; burur gud 
babysit; nitaw kuwi 



back; dob 

back of cassowary and other birds; gori 
back of neck; sumbut 
backwards; dobudobu 
bad; brequ 

bag made of coconut fibers; teime 
Baillon's Crake; wapi yodpuate 
bamboo (edible); suwo 
bamboo, for carrying water; wuye eny 
bamboo, for storing sago; wuge eny 
bamboo, large type; wariqamo 
bamboo, medium sized; eny 
bamboo shoots, types: 

-no small hairs; suwo ngaim 
-off of the joints; suwo qunang 
-tall & not eaten; suwo wurebe 
-with small hairs; suwo ngam 
banana; wane 

banana, fibre of dried stem; wane presi 
banana, types: 

-cooking; wane duagi, wane kuaimare,wane meseri 
-cooking from Sar village; wane sar 
-eaten ripe; wane kuiye 

-eaten ripe or cooked; wane mengepe, wane sighauwi 
-long shrivelled, cooking; wane mese 
-peeled then boiled; wane karabuwa, wane totu pend 
-red skin; wane ambo 
-short fat; wane bari 
-short medium-sized; wane wuye 
-short type; mom wane, wane wuye 
-short yellow; wane yawa 
-slender cooking; wane jaqu 
-very short boiled; wane siqim 
banana stalk; wane totu 
banana trunk after harvest; wane gremo 
bandicoot, in swordgrass; irembo 
bandicoot, small like mouse; minjupu, wuye minjupki 
bandicoot, small short-nose; wus minji 
baptize; wuye nap 

Bare-backed Fruit Bat; cheme mbramyi, cheme workeri 
bark; queg nap 

bark, of gnetum tree; minyesimo 



bark loudly at something; queg ninduw 

bark, of a plant; sare gagriwo 

bark, strips from sago frond; simiqu 

Barred Owlet-nightjar; wapi warapos 

barren; kimasi 

base; puate 

basket; imbi 

basket, bottom edge of; nyup 

basket, to store fish; ngomui 

basket, used as fish trap; umo singe, singe 

bast, of coconut palm; chaghi 

bastard; mingi buog wo 

bat/a club; paqi 

bat, fruit bat; praimo 

bathe; wuye naghe 

bathe someone; wuye nitang 

bat net; nyembuar 

beads; prup 

beak of bird; sawo kuaim 
bear (a child); neri nandi 
beard; mungame 

beard, very bushy; mungame yawi 
beat; duq nand 

beat, punishment; pug yenu no 
beat, someone; pug nindig 
beat, with a broom; yas nuany 
Beautiful Fruit-Dove; wapi mine 
bed; ede, nyembe, sunyi 
bee; nyaimb 

bee, black and yellow; wapi kuaw/ bir nganj 
beehive; nyaimb nyu 
bee, large type; nyaimb sar 
beetle; bateri 

beetle, in base of palms; iye gudimi 
beetle, black; jimang 
beetle, in ground; gudimi rago 
beetle, large green and yellow; nginy bidi 
beetles, several kinds of; gudimi 
beetles, several large types; ginyarsiqe 
before, in location; rar ngimi 
before, some weeks ago; kei 
before, in time; asi, yabe 



befriend; ane tambye wand 

behaviours; yumbo ur 

behind; dobu 

belch; badi nindiq 

belch, animal; duguq nand 

believe in someone; nei nimbig 

belongings; yumbo sir 

belonging to; kin 

below; sumanyi, tamu 

belt, decoration; pendane 

bend; puiq no 

bend down; yimb naghe 

bend over; muet no 

bend a plant; nitigheny 

bend something; gure nawo, nisiny 

bent; irengu 

beside; sange 

beside a house; mit 

betel pepper; iringe, iringe yi 

betel pepper vine; iringe dubu 

betelnut, centre of tree; puwo nyum 

betelnut, chewed skin; puwo ming 

betelnut, immature; puwo jip 

betelnut, fruit; puwo 

betelnut, sheath of tree; puwo kawang 

betelnut, tree; puwo 

beyond reach; ai rip 

big; yumbui 

big, very; kumo 

bird; various kinds listed under wapi 

bird blind; nyuqut 

bite; nat, nait 

bite something; sawo neri 

black; quari, quariye 

Black Kite; wapi imbinaqu 

black palm; njoqu 

black palm, inner lining; njoqu presi 
black palm, outer bark; njoqu ngar 
black palm, outer sheath; njoqu nganye 
black palm, wild; imbin 
Black-backed Butcherbird; wapi urubu 
Black-browed Triller; wapi arjijipureq 



Black-fronted White-eye; wapi yawighes 

Black-shouldered Cuckoo-shrike; wapi picheq 

Black Thicket-Fantail; wapi chichapui 

bladder; ar nyu 

blameless; yuwon 

blessed; chumbuai rind 

blessing; chumbuai kin wand 

blind; rar chukoq 

blind, partially; rar ghave rimbig 

blind, woven; simiqu 

blister; chari 

bloated/swollen up; up nand 

block; imb nawo 

block something; tuq namb 

blocked; chuqoip 

blood; yavi 

blood vessels; wuraim 

blossoms; kis 

blow bamboo; romu piq nindoq 

blow a lot of air; romu nand 
blow one's nose; singing nindiq 
blow on something; puy nand 
Blue-breasted Pitta; wapi sokuaqi 
Blue-collared Parrot; wapi ijeng 
Blue Jewel-babbler; wapi njomimur 
Blyth's hombill; wapi muamoge 
boat; at 
body; ghimbi 

body fluids, of a corpse; jogro 
boil; bubui 

boil something; joji namb 

boil, water; nyopi gud 

bone; ngape 

boo!; sei 

boss; suronyi 

bottom; muatu 

bottom of a lake; wuye tany 

bounce something; naimb ni 

bow, hunting; umowor 

bow, used by children; priqnganmo 

Boyer's Cuckoo-shrike; wapi picheq 

bracelet; ane 



braid with three strands; miet 
brain; ituwar 
Braminy kite; wapi ngat 
branch of tree; muange 
branch, bare; yas 

branches decaying on riverbank; wuye ngir 

breadfruit; puqo, weg 

break; gure no 

break it in half; numbriqi 

break off; dig 

break something; gure nawo 
break up a fight; ghan nand 
breast; miny 
breastbone; mand jari 
breath; chi 
bring; neri nandi 

bring something for someone; nireng no 
broken; bir, paqe, pend 
broom; digany, yas mbreng 
brother; kinyimi 

brother-in-law; bar, mem uny, meyi 

brother or sister, elder; chech 

brother or sister, younger; qam 

Brown-collared Brush-turkey; wapi waghe 

brutal; suquan moyi 

bubble; gruq nand 

build; neri 

building; baj 

bulge, bump; pombo 

bumpy; buq rind 

bunch of fruit; sage 

bundle; wumb 

bundle of sago leaves; tu wumb 

burn, food; kiriq no 

burn, other than food; nendi 

burn up; yitaqwi 

bury, a person; nowi yenu 

bush; dabo 

bush, dense; char 

bush, with edible leaves; singapi 

but; pudi 

butt end of something; quamb 



butterfly; miraiqangu 

buttocks; umbo gawo 

button hole for grass skirt; nying mowi 

buttress root; nyumo taru 

buy; wong nand 


C c 

calf, of leg; mituq 

call for a dog to come; ghes nand 

call out; nari 

call out to someone; ngam nirang 

calm; umbo uyi kure 

calm someone down; wand waghi ninduw 

can just do something; segine 

cane; kande 

cane, small diameter; kande digit 
cane, wild; quet 

cannot hear, due to noise; ange dar nati 
canoe; at 
capable; tuqui 

carbuncle; bubui muqaw, suquan 
carefully; waghi 
carelessly; ngin ngine 
carry; bebi namb, neri 

carry away; neri no 

carry child on shoulders; kaku namb 

carry on foreanns; si paqi nawo kughe 

carry piggyback; adering namb 

carry pliable object on shoulder; nisiny neri naghe 

carry on shoulder by a strap; tumuaq namb 

carry something in front; rari nibringi 

carry something under the arm; singap nand 

carry with stick on shoulder; bot nand 

carry with strap over head; mbuaqi wumb 

cartilage; ngape rug 

carve something; nyoq nand 

carved wood to stir food; suraip 

carved wooden weapon; paqi 

caterpillar; choi 

catfish, large yellow; umo yem 

catfish, small; umo ngrom 

caught; meri naghe 



cause; ngin namb 
caved-in-hole; grab 
centipede; kuratmaqe 
centre; mingi 

centre of fibrous plant; kinye 
centre of palm tree; nyum 
certainty; ye 
chair; komboiq 

change one's mind; nei nare nitinde 

change into something else; tinde no 

chant (magical); ghatsuai 

characteristic; ye 

charcoal; nyaqi, wase nyaqi 

charm; deibu 

chase; bub neri 

chase away; buraq nand 

chase something; nindinyi 

check a path; ngim nap 

cheek; rong 

cheekbone; rar sawo ngape 
chest; mand 

Chestnut Rail, bird like it; wapi mborngap 

chew; dang nand, ming namb 

chick in a shell; wapi worari 

chicken; wapiqu 

child; wo, wokuandi 

childless; kimasi 

chin; kowisambe 

choose; manyi nand, si numbony 

choppy; seme 

chrysalis; kuakrimo 

cicada; mamereng 

cicada, large; givari 

cigarette; wasebo 

circumcise; ghimbi dugu chongo pend mawo 

citrus fruit, type of; chembrim 
clam; chuqomi 
clam shell; chuqomi pang 
clan, ancestral line; wango 
clap hands; si baq nand 
clarify a message; wand bir nawo 
clavicle; botgij ngape 



claw; suq, wapi suq 
clay bowl, for eating; mueq 
clay bowl, for feast; mueq yeni 
clay pot; os 

clean something; wuye nap 

clear; di rid, raqe 

cleared place; raqe mong 

clearing for bat net; nyembuar giqe 

clearing in centre of village; tiqe moqi 

clears a space; nindingi no 

clear underbrush; nyimar ripiq 

clever; put pend 

climber; warn kuraip 

clitoris; minjepiki 

close something; neri naghe, niqu 

clot; mindrag wumb 

clothes; chongo 

clouds; nginy tu 

clouds, white; wuye minar 

club/bat; paqi 

clump; mung 

coals, hot; wase uranji 

cockroach; dinmo 

coconut; iye 

coconut cream for cooking; iye nyiq 

coconut dipper; kandu popru 

coconut flesh; iye nganye 

coconut frond; iye timange 

coconut frond, base of; iye mindeb 

coconut frond midribs; iye timange digany 

coconut husk; iye timbri 

coconut palm tree; iye 

coconut particles; iye mese 

coconut sheath; iye gromui 

coconut shell; kandu 

coconut shell to dip water; wuye kandu 

coconut shell half; kandu paqe 

coconut shell, half without holes; iye sinop 

coconut shell for sago; kandu romu 

coconut shoot; iye su 

coconut soup for magic; iye guar 

coconut tree, attaches fruit; gromui 



coconut, green; iye ghar 

coconut, immature; iye toquki 

coconut, pithy centre; iye wep 

coconut, ripe; iye quari 

coconut, young; iye sawoyanji 

cocoon; choi dop, kuakrimo, suweqi 

coil something up; purequ nand, muet namb 

cold; uyi 

cold, have a; wariqo niraq 

collar bone; botgij ngape 

collect; dong nand 

comb; using 

combine; poti ni 

come; nandi 

come apart; bi, bi no 

come down; nati ni 

come inside (toward speaker); neyi ni 

come loose; bi 

come up in new growth; nowi 

come upstream; nunduwi nandi 

comfort him; umbo neng kughe 

command; yeri nindig 

Common Paradise Kingfisher; wapi suqurki 

Common Scrubfowl; wapi kinyemuare 

compassion; yawo nutow 

complain; muruch nand, tuwo nap, wand kumo mand 

complain, angrily; minyang nand 
complain, irritatingly; wand pe nari 
complain, with rude language; yimin nand 
completed; pre 

compromise; umbo irene kuse 
conch shell; pir 

conduct of the earth; qi pe kin yumbo ur 
confused; nyuw nap 
congeal; mindrag wumb 
convulse; rar ori nati 
cook; ni naghe 

cook, in a fire; nendi, wase nande 
cook, with ancestral salt; tuwi nindiq 
cooked; mir namb/nimbiq 
copulate; puari nunduw 
copulate, of animals; wuriq nunduw 



comer; sungriq 

corner of eye near nose; rar tong 

Coroneted Fruit-Dove; wapi mine 

correct; sabi nand 

cough; puqi nindiq, wariqo niraq 

count; manyi nand 

cousin; mang wo 

cousin, cross; kiyangri, nyuangri, yai 
cousin, male; wunau 
cover; buag nare, but neri 
cover boils with leaf; ase nuang 
covered; imb 

covering, leaf which men wore; unye muene 

cover up; chupoq nand 

covet; buewo nap, yumbo ningg buyaq nand 

crab; dogri 

crackle; qurur nand 

crackling noise; qurur 

crawl; ngirang no, sungomyu sungomyu no 

crayfish, large; qat kumo 

crayfish, medium-sized; umo qat 

creator of the earth; Songroiq 

Crested Flawk; wapi pricho 

Crested Pitohui; wapi urori 

cries; quanji nand 

croaks, frog; ngrok ngrok wund 

crocodile; woremi 

crooked; quir quir 

cross; ker nawo 

cross over; gure nawo 

cross something; nisiny 

cross a stream; nisiny 

crosswise; qiqo 

crowd of people; wute tit 

crowded around; quir quar rind 

crumple; guar namb 

crush; guar namb, tung nand 

crustaceans, small freshwater; umo ambo 

cry; ngaim namb 

cry out; ap nap 

Cuckoo-Dove; wapi baurig 

cupboard; napri 



curl; muet no 

curl the hair; mbret namb 

curls; mbret 

curse; yimin nand 

cuscus; munyi 

cuscus, black spotted; munyi quari 
cuscus, light colored; munyi wuye napu 
cuscus, reddish colored, spotted; munyi sumboi 
cuscus, red marks; munyi moyim 
cuscus, small type of; munyi umbup 
customs; chuqo, yumbo ur 
cut; pend 

cut off branches from trunk; sang nand 

cut off at a slant; gragu nand 

cut something; pend nawo 

cut something open; naip naghe 

cut up meat; bi nawo 

cut up wood; wud nap 

cut with a knife; toq nand 

cuttings; yumbomo 

cutting tool; mame 


D d 

dam; wuye imb 
dance; nyinge nawo 
dark; quari, quariye 

darkness; bur 

daughter; kuwonyumbu, nuwonyumbu, wonyumbu 
dawn; pend ruso 
day; nginy 

day after tomorrow; yamb 

day before yesterday; kei 

deaf, partially; ange tuq rimb 

deafened by noise; ange nyu rip 

death adder; ghati sindiyu, ghati tupu 

death rattle; gruq nand 

decayed; wuri namb 

deceive; puamb nuang, wandoqi nindig 

deception; wandoqi 

decide; naip ni newo, nei misiri, wand taq mamb 

decide between things; ir nawo 
decline to do something; tiqi nond 



decorate; yenji nap 

decoration, for traditional ceremony; nyumbuagi 

decoration, of cassowary feathers for secret talk; sumbuq 

deformed; prung 

deliver a baby; wumbroqi 

demented; jebo nand 

demonstrative, feminine; wen 

deny, talk; wand puaq nand 

depend on someone to help; nei nundub 

descendants; koku dobu 

design good quality object; si nuang 

desire; buyaq nand, ningg, yawo gureg 

deteriorated; wuri namb 

Devil; ququ brequ mingg yumbui 

dew; wuye mare 

dibble/digging stick; quang 

die; nati, no 

die laughing; wur wur nati 
different kinds; isis 
digging stick/dibble; quang 
dig up; nindigi 

dig up ground; qumund nand 
dig up something; tiqe nand 
dilapitated; wuri namb 
dip it in; numboq 
dirt; qi 

dirt mound for yams; sumb 
dirty; puqum namb, quari 

disappear; sei nand 

discarded shell of insect; mbeni 

discuss to decide an issue; wand taq mamb 

disintegrate; broq no, ting wund 

disintegrating material; nyimbri namb 

dislike someone; yambu nireng 

disobedient; ange tuq mamb 

disobey; gure nawo, wand menare ruso, wand meniraq wuso, wand sange nand 

dissolve; wuye rind ruso 

distant relatives; kring kin 

distant, long ways away; wonji 

distant, long ways away; wonyqe 

distract unhappy child; puamb nuang 

ditch; abraw gawo, changri, wuye gid 



divide; bir nawo 

divorce; ngam puaq nindiq 

dizzy; rar rundo rundo rindi 

do; nand, nen, ngin namb 

dog; nyombui 

do good to; yuwon nuaw 

do like this; puq nen 

Dollarbird; wapi kuroqu 

do magic; mu nand 

do magic, for garden; wori mawo 

done, but not completed; pre 

do not; segine 

do not worry; piyi 

door; dodi 

doorway; ngimrawu 

do something; naip 

do something for first time; sonyi nand 
do something for someone else; sambro nase 
dot; ur tong 

do things correctly; yumbo bar nap 
do things together; prongi mi 
do well; yuwon rind 

do what he promised; nari kin pugrine puq nen ye 

doubt; nei tevi namb 

down, below; tingi 

do wrong; unje nap 

drag; suguag namb 

dragon fly; pranjuju 

drag using hands only; grirgrir no 

draw; ur nand 

dream; ruqo nyemb, ruqo nyemb namb 

dried meat; umo urandi 
dried out; urare 
drink; ne 

drip out; tangi kughe 
droop; muet no 
drop something; ir nowi ni 
drops of water; wuye giji 
dry; ir nand, quari, urandi 
dry meat; vand miraq 
dry out; qo nap 
dull; ghave 



dull, blunt; pur wus 
dull, cloudy; urub 
dump out; groq nand 
dust; qusuqu 

Dwarf Kingfisher; wapi mimsiv 


each; manyi 
ear; ange 

ear canal; ange gawo 
earlier; mining 
ear lobe; ange tami 

ear lobe, around outer side; ange prong 

ear, outer; ange puate 

ear wax; ange umbo 

early; pri 

earth; qi 

earthquake; titwuye 
earthworm; kuambki 
eat; ne 

Eclectus Parrot, female; wapi omu 
Eclectus Parrot, male; wapi urare 
edge; cheq 

edge of garden; wuny choq 
eel; umo ranyi 

eel about three feet long; umo siming 
eel tail; umo ranyi panju 

egg; nyoq 

egg, of bird; wapi nyoq 
egg shell; wapi pang 
egg white; wuye bugoru 
elbow; si poqi 

elder; quayi kiyi, yumbui quayi kiyi 
elderly; gang 

elders, in initiation; orinye 
Elegant Imperial Pigeon; wapi minewuk 
emaciated; ngape mboq nimbiq 
embarrassed; minyuw nati 
embers, live; wase nyamri 
embrace; sibraj, song nireng 
embryonic chicken; wapi worari 
Emerald Ground-Dove; wapi tingi brit 



Emerald Monitor lizard; porowongreng 

empty-handed; si omone yeru 

encircle something; wureq nindiq 

enclose; imb nap 

enclosure; imb 

end; cheq 

enemy; veri 

enough; tuqui 

enter; nar no 

entire thing; quane 

equally; tuquine 

eternal life; nas nas tekin nas 

European; quemye, yibar 

evaporate; jige kuso 

evening; yuram 

evening star; tomnji yuram wand, yuram wand 
even out; ghis nap 
every; manyi manyi 

evil spirit; ququ brequ 
exactly right; siqe rip 
excited; siqi namb 
excrement; umbo che 
extension of roof; baj gab 
extinguish; awu nand 
extra things; nongo 
eye; rar 

eyebrow; rar dugum 

eyes are closed; rar chuqup nipiq 

eyes rolled back; rar gre rindig 


F 

face; quenge 
faeces; umbo che 
faint; rar ori nati 
fall; pombri no 
fall apart; broq no 

fall down; buraq kui, ir naghe, ir nati, ir ni 

false god; wandoqi kin god 

false person; wuti wandoqi kin 

fan, to blow on fire; diyab 

fast; mir uny yemu 

fasten; taq namb 



fasten around something; quir nand 

fasten between two things; ap nuang 

fat; nyam nare, uye 

father, his; kiyi 

father, my; wuyi 

father's parents; kimem 

father's sister; kinyam 

father, your; nuyi 

favourite; yuwon wundig 

Fawn-breasted Bowerbird; wapi muarkawoyi 

fear; wune namb 

feast; niuanj 

feather; kimbi, wapi kimbi 

feathers, long tail; wapi nyoqui 
feel; nati 

feel badly toward someone; umbo brequ kuse 
feel for; si nari 

feel happy about someone; yawo nirang righe 

feel hurt by someone; yivany nare 

feel pain; yuqo nati 

feel sad; yivany nare 

feel sorry for; yawo nutow 

feel very hot and sweaty; si nganye nati 

fell tree; enare 

female; nyumbueg 

femur; dub 

fence; imb 

fence, garden; undaw 
fence for privacy; rar imb 
fence, protective; vang 
fetch water; wuye nat 
few; tumo wo 
fibre; roqi 

fibres on inside of plants; tir 
fight; mege, yeng, yeng nand 
file something; qu nand 
fill in a hole; chupoq nand 
filter out; misinj 
finger, fourth; mingi tingari 
fingernail; suq 
fingers; si suramb 
finished; pre 



fire; wase 

fire goes out; awu no 
firepit; suriqi 
fire starter; wase ebu 
firethong; wase qukan 
firewood; wase 

firewood, small unbumed portion; wase dugu 
firewood, still burning; namb wase 

firewood, used for cooking; wase bidi, wase muange, wase puayi 

first fruit; nganye 

fish; wuye umo 

fish bones, tiny; umo quat 

fishhook; umosungo 

fishing pole; umosungo kuawu 

fishing spear; yir tuwapo 

fish tail; panju 

fish trap; singe 

fish types; umo buduqo, umo jibi, umo muate, umo qumom, umo resu, umorqumundi, umo 
ruqo, umo yang 

fish with bare hands; quep nand 

fit exactly; siqe rip 

fix; sabi nand 

fix a hole; oru niqu 

flame; nyungu 

Flame of the Forest; sare nyingi kis 
flare up; birip 
flat; pari 

flatten something; numboq 
flatter; urugu nand 
flattering talk; wand nyong kin 
flea; murow 
flesh; som 

fling end over end; nit no 

fling something down; neri nit newo 

flip back and forth; pureq nand 

float on water; prer newo 

flock; wumb 

flood; wuye nime 

floor beams; nyaw 

flooring, from black palm; muchombo 

floor joist; chirori, jib 

flower of black palm; yas mbreng 



flower, for decoration; yombri 

flower of sago palm; wuge yas 

flute made from bamboo; pereru 

fly (to); nyingraiq no 

fly, insect; yivanj 

fly back and forth; puari nunduw 

fly crooked; vis nand no 

fly out; priq no 

flying fox; wapi cheme 

flying fox, larger type; cheme numbunap, cheme qo 

foam; napu 

fog; mare, wuye mare 

fold; gure nawo 

folk medicine; tunguar 

follow; naru, nawi 

follow after someone; nowi neri naru 

follows by scent, an animal; chir nand 

food; mir 

food, cooled; kuang 

food, overcooked; broq no 

food, partially cooked; dar nand 

foot, bottom of; nyinge jag 

foot, top of; nyinge jam 

foreann; si pat 

forehead; quenge 

foreigner; wuti aye kin 

foreleg of an animal; si 

foreleg of animal or bird; suraw 

forever; roq 

forget; nei gheri nap 

forgive each other; mawo gudo 

fork; suai 

fork of a river; wuye suai 

forked tool to collect fruit; nunguami 

form; ngin namb 

form compact units; mung namb 

for no special reason; segine 

for that reason; ningg 

four; teri aye teri 

fourth finger; si tingari 

frame surrounding a doorway; rapu 

freshwater snail with spiral shell; umo nyimi 



friend; mand, tambye 

frightening experience; woichi rip, wune gib rimb 

frighten someone; bub nuang 

Frilled Monarch; wapi redredmo 

fringe; irinj 

frog; oru 

frog eggs; oru cheghe 
frog, types: 

-green with yellow spots; oru bis 
-large edible tree frog; oru maiq 
-small green tree; oru wame 
-small type; oru krip 
-stripped orange tree; oru puanji 
-tree, two types; oru kinyawumo 
fruit; yi 

fruit fly; ase sungu 

fruit of Pometia pinnata; ambe 

fruit of vines; sare yi 

full; bre 

full (of food); mir namb/nimbiq 
fungus; imbri 

funny bone tingles; si sawo bur kuti 
fur; iny 

fussy; ngar nand, tevi nand 

future time marker; ei 


eg 

gag; animal before it vomits; duguq nand 
gallbladder; jag ar, ar nyu 
garage; kar baj 

garbled speech; wand retu nand 

garden; wuny 

gather; dong nand 

gather things; nirur, drogi ni 

gekko; mureqenji 

gekko, Lorria's; wuk 

gekko, striped; mureqenji 

generous man; wuti tumb neri kin 

genitalia (external female); quare 

get other's property as own; ninjari ruso 

get rained on; niraiq 

get someone or something; netini 



get something down; neti nati 
get something from above; ni nati 
get stuck in throat; ndig ruso 
get up; nes newo 
ghost; wuti ququ 
gills; umo ange prong 

ginger plant (edible seeds); quave, kumrendu 
ginger, type of; yengiye ambojig, yengiye sindiw umbo 
girders; nyaw 

give away from the speaker; ni nondo 

give birth to; wumbroqi, wuri nandi 

give evidence; wand gre neny 

give negative command; wand buraqi nireng 

give out; tumb neri 

give permission; tebe 

give proof; wand gre neny 

give something to someone; neng 

give something to speaker; ni nandi 

give work; yembe neng 

gnetum tree; minye 

gnetum tree leaves; minye raqe 

go; no 

go ahead (permission); it 

go ahead; ye nawo 

go around; nondo nandi 

God bless you; God yuwon nuaw 

go down; naghe no, nimbrighe no 

go down on gradual slope; nindighe no 

go down through a hole; nyang nati 

go fishing; umosungo no 

go in; nar no 

Golden Monarch; wapi wane uri kumo 
Golden Myna; wapi growgraw 
good; ju, yuwon 
good advice; wand quari 
go secretly; waghi nand no 
go straight; gi mati 

go to base of something; ninditi nandi 

go to do something; yamb no 

go towards speaker; nondo 

go up away from speaker; newo no 

go upstream away from speaker; nindiyo no 



goura pigeon; wapi enju 
gourd for lime powder; ghighe opo 
grandchild; koku, mem 
grandparent, maternal; koku, kuqo 
grandparent, paternal; kimem, mem 
grasp; sumuring nand 
grasp something tightly; nurundi no 
grass, grows in gardens; suropi 
grass, grows in jungle; nyumbuare, viq 
grass, like sword grass; sungrum 
grass, sharp leafed; amojongi 
grass skirt; nying 
grass, sweet-smelling; resmbui 
grass, in sword grass field; dag 
grasshopper; quanj 
grasshopper, found living: 

-at Ibab; quanj biju 
-by water; quanj jugop 
-in palm fronds; quanj ngame 
-in trees; quanj mapedeq 
-on the ground; quanj mar 
grasshopper, green with hairs; quanj mipor 
grasshopper, large edible; quanj bori 
grate; griq nand 

grate ginger or yellow root; tigagi nand 
Great Cuckoo-Dove; wapi putwi 
Great-billed Heron, like; wapi wuye wag 
Greater Black Coucal; wapi up, wapi upkiyi 
great grandparent, maternal; koku dobu 
great grandparent, paternal; mem dobu 
greedy; buewo nap 

Green-backed Honeyeater; wapi baubiyivanj 

green beans; beryi 

green coconut; iye ghar 

greens; minye, minye siriq 

greens with new leaves; minye jugri 

greens, wild in bush; minye tubo 

Green Tree python; ghati riq 

greeting; chumbuai kin wand 

Grey Crow; wapi kueng 

Greyheaded Goshawk; wapi ambojig 

grille; urese 



groove post for crossbeams; chaqi inamb 
ground; qi 

ground cuscus; munyi emen 
group of animals/things; wumb 
group of people; wute tit 
grow in tall clumps; so no 
grow new leaves; muap rimb 
grow up; yire 

growls, dog or cat; ngirngir nand 
grub; choi 

grub of June beetle; tubabu 
grunt; ngiriq wund 
gums; ngimb 
guzzle water; duguq nand 


H h 

habit; yumbo ur gre rind 

hair, body; iny 
half; opu 

half-caste; chongo quan quan 
hand; si 

hand drum; puat 
handle; quang 

handle of a knife; mame opui 
hand slips; si wub 
hang oneself; poir nuaw 
hang up something; neri naghe 
hanging; qungu 
happens; naghe 

happy; bijeyi nase, chumbuai nand, yawo nare righe 
hard; gre, urandi 

hard working person; yembe ye wuti 
has a muscle cramp; siratu namb 
hatch; nisiri 

hate someone; yambu nireng 
hawk; ambojig, wapi ambojig 
he/him; ni 
head; ngawu 

head band of shells; quanj siq 
heal; sabi nand 
hear; nutungu 
heart; dugogu, umbo 



heart wood; nyumo qurati 

heat leaf to make flexible; wurai nande 

heaven; nginy tu warn 

heavy; mai 

heel; nyinge unop 

Helmeted Friarbird; wapi muaiqatu 

help; ghav nand 

helper; sambro 

help lift something up; poir nand 
here; nen, ren, ren 
hibiscus flower; ambomawi 
hiccough; tingiq nand 
hidden; imb 

hidden talk; kopuqu wand 
hide; suqo no 

hide something from someone; suqo nare 

high shelf; napri 

high, very high; wambog 

him/he; ni 

hind leg of animal; muange 

hinder someone; si niping righe 

hip, back side; pondu 

hip bone; tunguai ngape 

hip bone on backside; pondu ngape 

hips; tunguai 

hire a murderer; wos nawo 

hiss; chirir nand 

hit; dang nand 

hit something or someone; ni 

hit with palm of hand; si bure nand namb kui 

hoe-like tool; mame tamaku 

hold; nait nase 

hold child on lap; muqo nyaqri nawo 
hold down; nurundi naghe 
hold in arms; bebi namb 
hold something; neri pu nas 
hold something tightly; sumuring nand 
hold together in a lump; mindrag rimb 
hold with tongs; suraip nuang 
hole; gawo, ngamo 

hole, filled with rainwater; wuye mochongi 
hole, to bury placenta; umbo ngamo 



hole in tree, used as den; nyumo taq 
holes between stitches; tami wund 
holes dug by pigs; umo ngamo 
holy; yuwon 

Holy Spirit; God ningg Ququ Yuwon ye 
home; nambu 

honey-eater, white mark by ear; wapi angepuari 

honey opposum; teriban 

Hooded Monarch; wapi wase dugu pari 

hook used to hang things; quang 

hookworms; umbo tunombui 

horse fly; ase tiraiq 

hot; naimb, sungue nap 

house; baj 

house, ancestral spirit worship; wari baj 

house, baby after delivery; wo quaw 

house, ceremonial; yumbo yi baj 

house on ground; tingi baj 

house on ground with walls; nyongo babe 

how; maribi, pughe gri 

how many; pughe gri pu 

hug; sibraj 

human nature; qi pe kin yumbo ur 
hunt for; meri nand 
hurl; naimb ni 
hurt; yuqo nati 

hurt physically; brequ nindiny 
hurt in waves/throb; tung nand 
husband; ngaim 

husband's older brother; mem uny 
husk; chai, ir nawo 
husk of coconut or betel nut; timbri 
hypocrite; wuti wandoqi kin 


I 

I/me; nge 

idol; wandoqi kin god 

if...then; ate 
ignorant; ghabe nand 

ignorant of how to do something; put duq vind 
illegitimate child; mingi buog wo 
image; wuti ququ 




imitate someone; sonyi nand 

imitate speech; wand sonyi nand 

imitate what someone says; wand chain nand 

immature; dog nand, ghar 

immediately; brequne 

important, very; kumo 

impossible; koruso 

impregnate; wo niraw 

imprisoned; taq yenu 

in; pe 

inaccurate aim; si bris 

inadequate; sagh rip 

inadequate time; si ghari nap 

incest; uny wodi nand, yavi pend nuag 

incisor; sawo yir 

incorrectly; unje 

indentation; ghawo 

indents it; pruq wuso 

index finger; si timuepu 

inedible leftover; ming 

in front of; rar ngimi 

in-law, parents; kine, nine, yine 

in-law, uncle; buaj 

inner bark of palms; nab 

in order to; ningg 

in response; oyi 

insane; jebo nand 

insect, type in ground; jugop 

insert something; ninjangi naghe 

inside of something; wabe 

insides; umbo 

instruct; yeri nindig 

insult; wand peq nindig 

intestines, small; umbo ngam 

in this way; pugri 

intoxicated; yeng nati 

in trouble; mai pe nas 

introvert; mosing 

invade; nar 

is; naimb 

itches; sivi namb 




J j 

jab; owu nindiq 
jaw; kowisambe 

jaw clamps shut at death; dirig nand 

jealous of spouse; nipiq nari 

jew's harp; kuawu romui 

jew's harp made of bamboo; torbing 

Jobi Manucode, looks like; wapi aumbung 

join something to another; jiju nand 

joists, floor; nyumo yir 

joke; griny wand rind, sare quayi nuang 

judge people; wute ir nawo 

jump; prare no 

jumping spider; muroqongi 

junction of two roads; ngim suai 

jungle; char 

just before sunrise; quern rimb 
just now; muq tuan tene 


Kk 

keep on living; nas nas tekin nas 
keep on suffering; sir nap nap 
kick someone; nyinge baq nindig 
kidney; sareyi 
kill; ni 

kills himself by hanging; poir naghe 

kill something; ni nati 

kill with teeth; nait 

King Bird of Paradise; wapi irumo 

Kingfisher; wapi suqurki kumo 

knee; sungomyu 

knee, back part; gidir 

knee cap; sungomyu pon 

kneel down; sungomyu gre nawo 

knife, bone to split yams; yumbo waw 

knife, paring; gebich, mame gebich 

knock; baq nand 

knock fruit down from a tree; trung nand 
knot; wuq 

knot, of a tree; nyumo pombo 
know; nei namb 

know how to work properly; yumbo bar nap 



L I 

labia majora; quare mim 
ladder; sinyembe 
lake; wuye ghar, wuye ngamo 
land; qi 

land slide; manj rip 

large intestine; umbo quari 

Large-tailed Nightjar; wapi sambodrongyi 

last born; chumb 

late afternoon; yuram 

later; dobu, otiwo 

laugh; wur naq 

laugh very hard; wur wur nati 

lead astray by a spirit; epuaq rind ruso 

leader; suronyi 

leader in village; quayi kiyi 

leaf; raqe 

leaf, banana; wane yam 

leaf, large & flat; yam 

leaf, sago; yaq 

leaf of a tree; nyumo raqe 

lean against something; nundub 

lean at a angle; ninjeir pu kuse 

lean to; baj yirbu 

leave body parts in animal; ki rind 

leave it; it 

leaves come out in the open; raqe gub 

leaves, large; sinambri 

leaves of a tree (edible); minyeqmun 

leaves used to wrap food; mone 

leaves of a vine, edible; minyangri 

leave something or someplace; si neri 

leave whole; ki rind 

leech; bubamyi, minjurembumo 

left hand; si qaqi 

left-over food that spoils; gurany 

left-over sago; jig 

leg; nyinge 

leg of an animal, lower part; nyinge irembu 
leg of a bird; wapi suraw 
leg, hind of animal; muange 
leg of insect and spider; gidi 



Lesser Bird of Paradise; wapi quaw 
Lesser Black Coucal; wapi oid 
lest; eti 

level place; bed 

libary; buk baj 

lick; mureng namb 

lie; wandoqi, wandoqi nand 

lie down; nase 

lie to someone; wandoqi nindig 
lift up; nindingi newo 
ligaments; wuraim 
light; ti 

light colored; nye 
lightning; pris 

lightning flashes; pris naghe 
lights something; numboq 
lightweight; pri wuso 
like; yawo gureg 
like that; pugri 
lime powder; ghighe 
limp; naghe nes 

lined up closely together; jijuting 

line up things; durung nand 

lips; mim tumo 

lips around vagina; quare mim 

listen to something; ange nawo, ange nindiq 

little; churoq, di, kamowo, wo, wokuandi 

little bit; misoq, tumo wo 

little finger; si tingaqe 

Little Kingfisher; wapi mimsiv 

live; nas 

live godly life; God nari kin pugrine nas 

liver; j ag 

live well without worries; nei tuan rimb 
lizard, general term; chach 
lizard, kinds 

-brown or black; chach nyunguab 
-dragon; wurepandemo, 

-dragon; wuye ruremo 
-large brown type; gudanmaqe 
-medium sized; chach jobromo 
-small green type; wase quye 



-spotted moniter; kuraip 
-used as fish bait; ejimo 
loincloth of bat skin; cheme 
loincloth of tree bark; sam 
lonely place; mong yivany gib rimb kin 
long; dobui 
long ago; asi, yabe 
Long-Tailed Buzzard; wapi jigqur 
long time; big, chiraq 
look; nuqoind, rar nat 
look alike; gib 

look for a long time; nuqoind neri nase 

looking around; rar rar nas 

look over there; rar neq wundo 

look sad; yawo gib namb 

look this way; rar neq wundi 

look towards the speaker; rar neq wundi 

look unhappy; quenge nati, yawo gib namb 

look worried; yawo gib namb 

loose; buchaq wuso, urogoweq, wub nas 

loosen; bure nand 

Lord; Yumbui 

lost; ir no 

lots; nganye sumbar 

louse; imbiski 

love; yawo nirang righe 

Lowland Peltops; wapi ambedurengyi 

low pitched; tari righe 

lump; yi 

lump of sago; wuge mop 
lungs; yawombrese 


M m 

machete; mame bidi 
mad; umbo ker nawo 

maggot; choi wo 
magic; mu 

magic chant; kuai mu 

make; naimb, ngin namb 

make a circle around something; qu namb 

make friends; ane tambye wand 



make a noise; gruq nand 

make peace; mawo gudo 

make an oath; wand gre neny 

make something; ngin namb, yembe nand 

make a string bag; tami wumb 

make a water container; muroiq nap 

male animal; quayi 

malnourished; tari righe 

man; quayi, wuti 

mango; sanyi 

man who is mourning; wuti yivany gib namb 

many; buagi, quan 

many boils together; suquan 

Marbled Frogmouth; wapi chumipas 

mark; ur nand 

mark, pattern; ur 

mark for a purpose; naip ni newo 

married; ngam ruso 

marsh; kaiv 

marsupial pouch; puri 

marsupial, size of a mouse; irembo suraw 

mash; tung nand 

mashed, crushed or broken; binye no 
mask; brag 

masked figure in dance; brag 

Master; Yumbui 

masticate; ming namb 

mat; sunyi 

mate/friend; mand 

mate, animals; puari nunduw 

mature; nguan 

me/I; nge 

meaning; puate 

means; gri 

mean to people; unje nipiny 
measure to right length; tuqui 
meat; minye, som 
meat, fish, wild animals; umo 



medium sized; kamo 
meet; pikur 

meeting house; wase ede 

meeting place; dung 

melt; wuye rind ruso 

mend; oru niqu 

menstrual house; uny quaw 

menstruate; uny wuso 

mentally deficient; ghabe nand 

mentally disturbed; jebo nand 

merciful; yawo nutow 

mercy; yawo nutow 

Meyer's Friarbird; wapi subreng 

midday; bogisumb, nginy sumb 

middle; mingi 

middle finger; si timi 

mildew; bughi rimb 

milk; miny 

millipede; muatuki 

mirror; ququ meng, wuye meng 

miscarry; gure wuwo 

miscarry in early pregnancy; wunjagi 

miss someone; yivany nare 

miss something; ninjangi nase nandi 

mix things; kombu nuany 

mix up; poti ni 

mix water and a solid together; suriq nap 

mock; perei nand, wand peq nindig 

molars and canine teeth; sawo tobu 

mold; bughi rimb 

month, moon; irew 

morning; burane 

morning star; tomnji yamb guay 

mosquito; ase 

mosquito larvae; iverwo/wuye wariwo 

moth; miraiqangu 

mother; kumo, moyu, numo 

mother tongue; wand tuan 



mother's brother; kuaw 

mother's parents; koku 

motion to go away; si praq nindig 

motion with hand to come; si gheyi nand 

mountain; rand 

Mountain owlet-nightjar; wapi ambraw 

mountaintop; rand bage tiqe 

Moustached tree-swift; wapi chembigaru 

mouth; mim 

move; durung nand 

move away; kring no 

move object up and down; piyoq nand 

move slightly back and forth; sighiq no 

move something; kring nap ruso 

moves back and forth; tit nap 

much; quan 

mucus; wariqo 

mud, soft; jiguri 

muddy; iringi 

muddy ground; mari 

multi-colored; ur ur ye 

murderer, secret; nyambu, wuti nyambu 

murder secretly; chupruq yeng 

muscle; som 

muscles on sides of backbone; tingam som 
mushroom; imbri, imbri siqim 

mushrooms, edible types; imbri chach, imbri wet 
mushrooms, on sago pulp; imbri kinyawo 
mussel; quti 
myself; nge ning 


N n 

nag; wand pe nari 
naked; umbo gawo omone 

name; nyamb 

name, same for two people; suquani 
nape of neck; sumbut 

nauseated; umbo quang rimbig, yawo mambri nati 
navel; mir kunyup 



nearby; tumone 
nearly; tumo 
neck; gibe 

neck, sides and back of; siqe 
necklace; wuye rombui 
necklace made of shells; mitani 
nephew; owi 
nerves; wuraim 
nest; nyuw 

nest, bird's in hole in a tree; wapi taq 

nest made of twigs; cheng 

nest mound of brush turkey; wapi bueg 

nest of white ants; qi pumbih kiyi 

net, for fish and game; yawi 

nettles; anemaw 

never mind; piyi, wayequ 

new; urupui 

new growth; sunguri 

New Guinea Bronzewing; wapi tingi brit 

New Guinea Flightless Rail; wapi gurame 

New Guinea Harpy-Eagle; wapi wubquru 

new leaves; muap 

new moon; irew sawo pend 

new shoot on old plant; nuqu 

next; be 

next day; yambgriq 
next event; muq 
niece; owi 
night; bur 
no; segi, yewo 

no longer angry; umbo uyi kure 
no longer hungry; mir gre ruso 
noon; nginy sumb 
Northern cassowary; duagi 
nose; kime 

nose ornament of sea shell; kime kusus, kime ombri 
nostril; kime gawo 
not; ghari, segi 

not afraid, not angry; umbo oghine kuse 
not listen; wand meniraq wuso 
not a long time; ghiy segine 
not talkative; momonju 



not want to do something; yambu nari 
not yet, nothing; segine 
now; muq 
numb; sami kati 


Oo 

obey; nutungu 

obey at once; wand irepene nutungu 

observes, witnesses; naip ni newo 

ocean; gherim, wuye riq 

Oceanic Gekko; chongo guaqmo 

offer hospitality; neti nowi 

often; pripri 

older sibling; chech 

older sister's husband; bar 

oldest child; kiseyu 

old leaf; quar 

Olive Flycatcher; wapi rar ghaveyi 
on; pe 
one; iri 

one who is always upset; wute muruch kin 

open; bi no, bure 

open sunlight; nginy raqe 

Orange-bellied Fruit-Dove; wapi mine 

orange seed; muap yi 

Orb weaver spider; kimechiraqyi 

orphan; nyarimo wo 

other; aye 

our own; beghi bon 

outlet, of a pool; wuye ting 

outline on wood or skin; ur jige 

out of reach; ai rip 

outside; dabo 

overflow sheath, washing sago; wuge saw ar 
oyster; mutongo 


P p 

pacified; umbo uyi kure 

pad under strap of bag; umbuind 

palm; dubui 

palm, berry chewed as betelnut; urabu 
Palm Cockatoo; wapi waiqui 



palm, edible; penjin 

palm leaf, covering seeds; peswo 

palm, like dubui; maran j 

palm of the hand; si jam 

palm, poisonous; pendi 

palm, resembling black palm; quar 

palm, tree trunk; ngimb 

palm, where fronds begin; umb 

pandanus; panje 

pandanus framework for roof; bojrang 

pandanus fruit; saqme 

pandanus, inedible fruit; sibranyi 

pandanus with small seeds; singew 

pant; veng nindiq 

papaya; popo 

paper; nyumo raqe 

Papuan Flowerpecker; wapi sembegiaw 
Papuan Frogmouth; wapi mir 
Papuan Whip Snake; ghati botemi 
parable; kopuqu wand 

paralysed; ngape riti, quangi nand, si nyinge riti 

parcel; wumb 

parrots/lorikeets, small; wapi simurki 

part; bidi, chain, puch 

partially cooked; inyine 

particles; tinanji 

path; ngim 

patterned; ur ur ye 

patterns on arm bands; ane ur 

pat, to show affection; song nireng 

pay back; wos nawo 

peace; umbo oghine kuse, umbo uyi kure 
peek; ququ nare 
peeled; toqu nand 
peeling; chai 

peel something; chongo nand, nyoq nand 
penis; unye 

pentailed possum; brapi 
people; wute 
people, we; wutamu 
people, you; wutaqu 
perceive; nutungu 



perform magic; mu nand 
perhaps, uncertain; bri 
period; ur tong 
permanently blind; rar suweg 
permission, granting; piyi 
permit; rar nuqond 
permitted; tuqui 

person good at climbing; warn kuraip 

perspire; tuw nap 

pet an animal; song nireng 

Pheasant Pigeon; wapi aurago 

phlegm; wariqo 

pick; ir nawo 

pick things; naip 

pick up object & toss away; puraq nand 

pick up something, take; neti nowi 

piece; puch 

piece at the end; dugu 

piece, especially of wood; wud 

pieces; job 

pierce with sharp object; cheiq nare 
pig; pu 

pimple; iringe yi 

Pinon Imperial Pigeon; wapi mabri 

pitcher plant; tighpuat 

pity; yawo nutow 

place; mong, sunyi 

placenta; wo grab 

placenta, human; yaranji 

place to deliver babies; wo timbawu 

plan; wand taq mamb 

plant; kuan nawo, ni naghe 

plant, looks like ginger; wari gom 

plants grow profusely; muaw wumb 

plant with edible leaves; singapi 

plant with red seedpods; ambo 

plate carved from wood; nyeng 

platform; ede, nyembe 

playmate; tambye 

pleases me; waq waq 

plenty; quan 

pliable; uyi 



point; si nundub 
pointer; si timi 

poke at something; ninjeqi yequ 

pole, holding bast on sago platform; nyumo rar wughe 

poles at end of sago platform; nyumbuki 

poles holding up bat net; kuap 

pole, supporting roof; chambire 

poles supporting sago platform; nyimiki 

polliwog; umo ngawu 

pool of water; wuye ghar, wuye ngamo 

pork; pu 

possessive; yawo nindig 
post of house; gudob, yuwod 
post, supporting floor; nyaw yuwod 
post, supporting roof; tab yuwod 
post with a fork in it; kuoq 
pot; os 

pot, clay for cooking sago; os tuan 

pot, clay for storing sago; os monumbo 

pound; dang nand, tung nand 

pound something on ground; ninjeqi yequ 

pour out; groq nand 

powder for magic; deibu 

power; gre 

powerful; gre, gre rise 

powerful thing for magic; yumbo gre ye 

power, having; gre nase 

practices; yumbo ur 

praise; nyamb nindivi viyo 

praise someone, honor someone; nindingi newo 

pray; God ane wand 

preach; wand bir nawo 

precarious; suquan moyi 

precede; ye nas no, ye nawo 

pregnant; wo ane wus, wo mir ane wus 

prepare; sir nap 

press into a lump; poq bab 

pretend to do something; mo nap 

preying mantis; quanji duagi 

prostitute; ngimne nyumbueg 

protector; sambro 

proud; bijeyi nase 



prove something; naip ni newo 

provide food, clothes etc.; tuqui nap 

provide food for someone; bag namb 

pry; nindirighe 

pull away to break; gi mo 

pull out; bi nawo 

pull something; qo namb 

pull something down; gi mati 

pull something tight; neti naghe 

pull something up from below; neti newo 

pull towards; suguag namb 

pull towards oneself; nate rindo 

pumpkin; waru 

pumpkin, long; waru ngaim 

pumpkin, round; waru ngam 

pumpkin tips; waru raqe 

punish; yembe neng 

pupa; kuakrimo 

Purple Swamphen; wapi unde 

Purple-tailed Imperial Pigeon; wapi mabisvir 

purpose; ei 

purr; gruq nand 

pus; wase rar yit, yit 

push; choch nap 

push aside long things; churoch nap 

push away in dislike; bres naip no 

push door closed; ngim meniraq wundo wughe 

push down; nurundi naghe 

push firewood into fire; chiring nand 

push something between things; niringi 

push something over; si numbony 

push with sudden movement; owu nindiq 

put down in water; ni naghe 

put a fire out; awu nand 

put hand on something; si neng kiyo 

put in; ni naghe 

put in the ground; ni naghe 

put in order; pas nare 

put on; neti newo, ni no 

put on clothing; neri naghe 

put something down; nowi naghe, nowi nase 

put something in; ni nindighe 



put something in a bag; ni nase 

put something on; nowi 

put something up; ni newo 

put stick in hole to scare out animals; us nap 

putrefy; broq no 

Pygmy-Parrot; wapi ambe chongo puaq 
python; ghati mongo, ghati wurenj 


Q q 

quarrel; minyang nand, muruch nand 
quarrel about things; nuqond nari 
quickly; brequ brequ, ghiy segine 
quiet/dull; momonju 
quietly; waghi 
quiet personality; mosing 


Rr 

rack, for drying meat; jebe 
rafter; kutaw 
rain; wuye 

rain in the distance; wuye kimir wund 
rain, light; rambe 
rain, while it is sunny; wuye rayi 
rainbow; eirdab 

Rainbow and Blue-tailed Bee-eaters; wapi kriwkriw 

Rainbow Lorikeet; wapi bueri 

raise animals; kuan nawo 

raise from death or sickness; nindingi newo 

raise something up; ni newo 

rat, uneven toothed; imbriquki 

rat, in villages; ipiki 

raw; urupui 

ready to fall off; suquan moyi 
really; ghaw 
reason; puate 

rebuke someone; abo nand/ker nuang 

receive someone into home; neti nowi 

recently; urupui 

reconcil; mawo gudo 

rectum; umbo puate 

red; ambo 

Red-cheeked Parrot; wapi ijeng 



red coloured; amboye 
redeem us; nitamu powi 
Red-throated Mysomela; wapi sibrengkuaw 
reeds; kombu 

reflection; ququ meng, wuye meng 
refuse; tiqi nond 

refuse to accept blame; wand puaq nand 

regret; yivany nare 

rejoice in; chumbuai nand 

relatives, by birth; yavi ire 

relatives, close; quanyi kin 

relatives whose names you cannot say; gidew 

relaxation; yawotuan 

relay message by several people; wand chichi vindi/vuso 

remind someone of something; nei nitraw 

remove; bi nawo, ir nawo, nindigi 

remove a blockage; nindingi no 

remove liquid; nyiq nap 

remove by prying; nindirighe 

remove something; puaq nand 

remove/wipe; ku namb 

repent; nei nare nitinde, umbo mare mitinde 

request; yeri nindig 

resembles another plant; suquani 

reserved; mosing 

respect someone's talk; wand irepene nutungu 
rest; yawotuan 

Restless Flycatcher; wapi suwonjaw 
return a favor; oyi 
ribs; ut ngape 

ridge between two streams; totu kume 

ridgecap; baj buede 

ridgecap, of sago fronds; yaq yu 

ridgepole, above gug; gug ngamui, kipep 

ridgepole, on top of rafters; gug 

ridicule; wand peq nindig 

right beside; quanyi 

right hand; si nganye 

ring to balance clay pots; os taqru 

ringlets; mbret 

ripe; uri 

ripples of water; wuye roru 



(it) ripples; ideng kup 

rise up; yindiqi 

ritual killer; quariye 

ritually unclean; si uny 

river; wuye ambri 

river bank; wuye muang 

road; ngim 

rock; wet, wet nyaw 

rock a child; durung nand 

rock from side to side; ni naghe no 

roll up flat object; muet namb 

roots of some plants; tumuri 

rope; sare 

rope holding pig-trap door; yamb wute 

rope loop used to climb trees; soqi 

rot, starting to; up nand 

rotten; binye no, sigh 

rotten wood or cloth; nyipi 

rough; seme 

round; mog 

round circle on skin; umo kunoq 

round mark; ur tong 

round worms; umbo tunombui 

Round-eared Tube-nosed bat; cheme pinyony 

Rousette Bat; cheme podimo 

row of closely woven stitches; tami kiyi 

row of stitches in a string bag; tami ke 

rub; nyang namb 

rub red color on self; ambo naghe 

rub something back and forth; sosi nand 

rub something in one direction; seb namb 

rub something on; kombu nuany 

rub something on someone; nitang 

rub something to sharpen; qu nand 

rub things on skin; naghe 

rubbish; subugi 

Rufous Babbler; wapi gisir 

Rufous-bellied Kookaburra; wapi toqgir kumo 

Rufous Monarch; wapi inyom 

ruined; ngar nand 

run; vig namb 

run away; wu nase no 



run quickly/ rush; bisuq nandi 
runners; sunguri 
rush after someone; yirir nimbig 
Rusty Pitohui; wapi baubi 


s 

Sacred Kingfisher; wapi ponkatres 

sad; chuw gib namb 

sad face; quenge nati 

safely; yuwone 

sago bark, rotten; wuge suqo 

sago, base of frond; chang 

sago frond, on ridge cap; ipikinyuw 

sago fronds, woven; ineyi 

sago leaves, on edge of roof; chamb 

sago palm stem; kuawu 

sago shoot; wuge nying 

sago starch/sago tree; wuge 

sago swamp; yari 

sago tree/sago starch; wuge 

sago, cooked in boiling water; gos 

sago, uncooked starch in flat shape; wuge yanji 

sago, palm sheath for collecting; njoqu nganye 

sago, pounded pulp; wuge kinyawo 

sago, processed with water; wuge wuye wuwo 

sago, sheath used to wash; wuye suruq 

sago, tall bundle of; wuge puringe, wuge wus 

sago, uncooked lumps; gos yi 

sago, unpounded pulp; wuge timi 

sago, washing platfonn; wuge sinyeq 

sago, wrapped for market; suronj 

salt, traditional; ghat 

sand; jiji 

sap, to catch birds; wapi rawo 

sapling; nyumo worn 

sap of tree; nyumo riq 

Satan; ququ brequ mingg yumbui, Satan 

satisfied (after eating); umbo uyi kure 

saucepan, metal; os 

save; vaqi nap 

save someone; neti nowi 

save us; nitamu powi 



sawdust; nyumo kin ji, nyumo tinanji 
say; nari 

say a name; nyamb nirang 
scab; wase rar bidi 

scar; muanji, nyar, wase rar muanji, wase rar nyar 

scare someone away; woyungo nuang righe 

scare something; naip nandi 

scatter something; puraq nand 

scent, smell; tuqo 

school, of fish; wumb 

scold; abo nand 

scoop made of coconut shell; quongi ngam 

scorpion; tangegamyi 

scrape; cham nand, griq nand 

scratch; iring nand, suq neri, tragh nand 

scream; nyeq nand 

scrotum; bragi 

sea; gherim 

search; rar niting 

search for something; meri nand, yamb no 
search with hands; si nari 
season; ngeri 

secret talk; kopuqu wand, sumbuq 
seduce; wand new 
seed; yi 

seedlings; yumbomo 

seeds, grass; chongo cheiq 

seep; tangi kughe 

see something; nuqoind 

selfish; yawo nindig 

send away from the speaker; ni no 

send someone; tiqi nindog 

send something to speaker; ni nandi 

sense an odor; tuqo nutungu 

separate; kin kin 

septum of bamboo; puiq 

set; nimbrighe no 

set on eggs; nowi naghe 

settle; di riti, misinj 

sew; rang namb 

sexual intercourse; griny ninduw, nase, nitiq wuse 
shadow; ququ 



shake; buyaq nand, inyong nand, ni nondo nandi 

shake firewood back and forth to give light; wase iremu nand 
shake up and down; naip nati 
shallow; prer newo 

shameful conduct; minyu kin yumbo ur 

share; tumb neri 

sharp edge; sawo 

sharp point; muy 

shave; ghir nand 

she/her; ni 

sheath to catch washed sago; wamyi 
sheath, holds sago to be washed; sirkewo 
sheath, outer of palm; jogru 
shelf; bujari, jari, nyembe 
shell; pang 

shell of Tahitian Chestnut; eir pang 

shell, medium-sized spiral; warijuq 

shells on a string; murumbaq 

shelter; baj yirbu, bir baj 

shelter, temporary with walls; nyuqut 

shim in ax head; mame chaqi 

Shining Flycatcher, like; wapi wuye simbanjiwo 

ship; at 

shooting star; tomnji dugri 
shoot of palm; gaj 
shoot at something; priq nindoq 
shoot something; baq nindig 
shoots; sunguri 

shoots of taro or pineapple; umb 

short; bog, puayi 

short of breath; ghapo nindiq 

short supply; sagh rip 

short time before; mining 

short utterance/word; wand wud 

shoulder; sikar 

shout angrily; menge nap 

shout loudly; queg nap 

show off; bijeyi nase, wurep nand 

show respect; yumbo ur yuwon kin bei wem 

show something; bei nand 

shredded material; nimbri namb 

shrink; nate rindo 



shrivel up; chuqapi no, mese namb 
shrivels up from heat; prupuet wiyo 
shrub; bugi 

sibling, older; kise, cheche 
sibling, parent's younger; mom 
sibling, younger; kiqam, qam 
sick; num gureg, umbo brequ rise 

sickness; num 

side; gab, muang, qunambe 

side of the body; ut 

side of a mountain; rand gab 

sign; yumbo ur gre ye 

sign or mark showing reason for illness or death; sirembo 

sin; yumbo ur brequ 

sing; yuwo mari 

singing starling; wapi kongri 

sin nature; qi pe kin yumbo ur 

sister, his; kunyumbu 

sister-in-law; kumunge, munge 

sit; nas 

sit down; chuchu nas 
sizzle; chirir nand 
skin; chongo 

skin between the fingers; si gaq 

skin between thumb & forefinger; tumbo suai 

skin molted by reptiles; mbeni 

skin of Tahitian Chestnut; eir mbeni 

skin on outer edge of eye; rar sawo 

skink, green tree; merasingimo 

skink, ground; maptoqmo 

sky; nginy tu 

slander; perei nand, wand brequ nand 
slap; si bure nand namb kui 
slash; toq nand 
sleep; ruqo nase 

sleep nearby, for protection; nowi naghe 

sleepy/yawns; tighaw nimbiq 

sliding action; juwaq 

slight movement; siqori 

slimy; gru namb 

slip knot; sare porih 

slip out; buchaq wuso 



slippery; gruju 

slit-gong drum; wub 

sliver; nyumo kirev, wase rangi 

slow; oti nireq 

slowly; oti oti 

small; wo, wokuandi 

small piece or pieces; rongi 

small portion; misoq 

small tail; tumo wo 

smashed; chuqongo naghe 

smell something; tuqo nati, tuqo nutungu 

smoke; wasebo 

smoke is killing me; wasebo kati 
smoke meat; vand miraq 
snail, freshwater; nyiqme 
snail, on land; korbiqmo 
snake (generic); ghati 
snake, kinds: 

-it moves quickly; ghati nyumurighi 
-small light brown; ghati ambe 
-type of constrictor; ghati tuaw 
-type in bush; ghati ngrop 
-very small type; ghati minar 
-yellow with brown marks; ghati tingeruki 
snarl; kak nand 
sneeze; spenit 
snore; gruq nand 
snort; ngiriq wund 
so; bu 
so that; ei te 
soft; uyi 

soften, too soft; broq no 
soil; qi 

sole of foot; nyinge jag 

solve a problem; teti nawo 

some; ninge, tumo wo 

something; kamowo 

something pushed back on trail; rari 

son; kuwonyimi, nuwonyimi, wonyimi 

song; yuwo 

song, celebration; yuwo quai 

song, in another language; yuwo simag 



soon; yamb 

soot; wase ges 

(it is) sooty; nyaqi wuse 

sorcery; awo 

sore; wase rar 

sore, new; urupui wase rar 

sores on the feet; nyinge irembu 

soul; wuti ququ 

sound of boiling water; ghoq gud 

sound when water starts to boil; srang nand 

source; puate 

sour, spoiled; jig, singawo 

Spangled Drongo; wapi teteranj 

sparkle with several colours; tomsinj gub 

spatula/wooden spoon; suraip 

spear; yir 

spear fish; yati ni 

speech; wand 

spider; kimchiraqyi 

spider, black, bird-eating; ragmo 

spider web; trang 

spinach; minye kuanje 

spindly; nari nare no 

spine; quat 

spirit; ququ, wuti ququ 

spirit, creator; Songroiq, Waipo 

spirit, evil; kamboqu 

Spirit, Holy; God ningg Ququ Yuwon Ye 

spirit, human; wuti ququ 

spirit, in ant hill; qi puimb kiyi 

spirit, living in jungle; ningiyi 

spirit, living in tree; nyumo ququ 

spirit, one of 3 human; wuye wariwo 

spit; sombaqe nap 

spit out liquid (act of magic); siri nap 
spit something out; prir nuqond 
spleen; mir imb, yawo requ 
spleen, enlarged; mir imb 
splinter; nyumo kirev, wase rangi 
split lengthwise/split open; bir nawo 
split something; bir nawo, yas nand 
spoiled (food); singawo, jig 




spoon; quongi 

sports, play; griny nand 

Spotted Catbird; wapi sighaq 

Spotted Nightjar; wapi amqase 

spouse whose mate has died; nyarimo 

spread out burning coals; wase ebu mawo 

spread out something; nowi neri no 

spring of water; kuiyi wuye, kuyi wuye 

sprinkle; puraq nand 

sprinkle something; nirang kughe 

sprout from a seed; suw 

sprout up; yire 

squash/pumpkin; waru 

squat down; purori pu nas 

squeal; nyeq nand 

squeeze liquid out of; quab nare 

squeeze something; nurund 

staghorn fern; puad 

stair; sinyembe 

stalk of fruit; totu 

stand; yenu 

stand guard; yeng nawo 

stand something on end; numboq 

stand something up; nundub 

stand something upright; nowi yenu 

stand up; nes newo 

stare; nuqoind neri nase 

stare unwaveringly; rar gre nand 

stars; tomnji 

startled; puye nand 

start to get light; quern rimb 

stay; nas 

steal; nyungu nand 

steam food; kuach nande 
stem; dubu 

stem of palm frond; dub 

stem of plant; gidaqi 

step-father; kiyi woip 

Stephen's Ground Dove; wapi tingi brit 

step-mother; kumo woip 

step on; nyinge nawo 

step over something; uronyi nuaq 



steps; sinyembe 

sternum; mand jari 

stick something into ground; pit nand 

stick to beat slit-gong drum; wub bis 

stick to carry loads; bot gij 

stick to something; teq no 

sticky; chiraq, riq 

stiff; digig nand 

stiff due to illness; quangi nand 

sting; nat, nait 

stinging nettle; jabin 

sting someone; sawo neri 

stir; quang namb 

stitches; wund 

stitches at top of string bag; sawu 
stomach; umbo, umbo tiqe 
stomach is enlarged; umbo toqu nand 
stone; wet, wet nyaw 

stones, used to hold a pot for cooking; tumondu 

stool; komboiq 

stop; buraq nand, gure nawo 

stop a fight; ghan nand, van nand 

stop from doing something; si niping righe 

stopping point; dung 

story; wand quari 

straight; kamo, teti 

straighten; ghis nap 

straight tree; kamo gugo, kamo ir 

strangle with a loop of rope; poir nuaw 

strap of something; timendu 

strap of a string bag; tami timendu 

stream; wuye ambri 

stretch; qo namb 

stretch out something; nutuqu kuso 
string; tamb 

string bag, bottom edge of; nyup 
string bag, kinds: 

-started at bottom; nyup tami 
-started at strap; sawu tami 
-started in middle; big tami 
-to carry firewood; wase tami 
-to carry personal items; quongi tami 



-traditional design; botmo tami 
string things together; ninjari 
string, to tie bracelet; quanj sare 
strong; buid, gre, gre rise, yeng 
strong power; yumbo ur gre ye 
struck out with a hand; si namb kui 
stub; dugu 

stubborn; ngawu gre nand 
stuck; giq nand, meri naghe 
stuck to; kangi no 
stud, of house; nyumo susu 
stumble; gureq no, pombri no 
stumble over something; nitaind 
stunted growth; quari nase 
stupid; put duq vind 
submit to; si nambu nas 
substitute; sambu 
suffer affects of magic; mu nare 
sugarcane; buany 
sugarcane, kinds: 

-short stalks; wus umboqup 
-short type; wus maib 
-sweet; buany umoresu 
-tall wild type; wus yir 
-very sweet; buany tuase 
-wild; buany qunuang, taqme, wus 
sugar glider; brapi 
sulfur-crested cockatoo; wapi inyaiv 
sun; nginy 

sunbird, black; wapi digiski quari 

sunbirds, warblers, wrens; wapi digiski 

Superb Fruit-Dove; wapi minepo 

support something; kuombu nare 

sure; naip ni newo 

surprised; nei kumo namb 

surrounded; quir quar rind 

swallow something whole; neq wundighe 

swamp/marsh; kaiv 

swat; buraq nand 

swear; aru nand, yimin nand 

sweat/perspiration; tuw 

sweat bee; gimeti 



sweats; tuw nap 

sweep; breng wup 

sweet potato; kambo muar 

swell up; neri newo, yindiqi 

swell up with welts; mindeg rimb 

swiftlet; umomuate wapi 

swim; ghiri numboq 

swing; momoi no 

swollen up; up nand 

sword grass; tan 

synagogue; God yumbui nyamb mirang kin baj 

Tt 

table; ede, nyembe 

taboo, forbidden; uny 

tadpole; umo ngawu 

Tahitian chestnut; eir tuan 

Tahitian chestnut, wild; eir bidadi 

tail of an animal; tumo 

take; neri no 

take along; nitanyi no 

take care of a child; nitaw kuwi 

take good care of someone; prongimi 

take one’s time; oti te 

take a quick look; ququ nare 

take revenge; oyi 

talk; wand, wand nand 

talk badly about someone; wand brequ nand 

talk coarsely; wand mar pu yemu 

talk a lot; wand kumo mbori nuaq 

talk rudely; wand mar pu yemu 

talk in secret talk; wand song mowi 

talk with God/pray; God ane wand 

tall; dobui 

talon; suq, wapi suq 

tangled; nyuw nap, nyuwnyuw 

tangle of vines in tree tops; nyumo sivir 

tarantula; ragmo 

taro, Chinese; warbu 

taro, grown from sprout; warbu kongu 

taro, long type; yagh nyimi 

taro, native; yagh, yagh nyom 



taro, stem of; warbu kumo 

tasteless; use wuwo 

tastes bitter/disagreeable; yeng nand 

tasty; nyong 

teach; wand bei neny 

teach, by example; nowi naghe 

tear loose; dig 

tears; ngam jiji 

tease; griny wand rind, sare quayi nuang 

teenager; ambonye 

teeth set on edge; sawo bur kati 

teeth, upper; ngawu sawo 

tell someone; simbe nand 

temple; God ningg baj 

tendrils; sunguri 

termites; muri 

testicle; bragi yi 

test ripeness; nurund 

thank; chumbuai nand 

thank you; waq waq 

that; taq te, te 

that's all; teneqa 

that's the one; teneqa 

then; di, muq 

there; opu 

these; ren 

they/them; ni 

thick; bub 

thigh; muqodub 

thigh muscle; muqo nyony 

thin; iver, pari 

thin covering skin; mbeni 

things; yumbo 

think; nei namb 

think about someone; nei nimbig 

thirsty; gibe jige no, yawo singar nati 

this; nen, ven, wen, taq 

thorn; quat 

those; tete 

thought; nei, put 

thoughts settle; nei misiri 

thrash; pug yenu no 



threaten; woyungo nuang righe 
three; teriire 
three days from now; ive 
throat; gibe 

throat, of cassowary; oqowuye 

throb with pain; tung nand 

throw down things; naimb ni 

throw something; meneri 

throw up and catch; naip newo 

thumb; si tumboq 

thump; duq nand 

thunder; kimereg, wuye kuri 

thunder, when sky is clear; nginy viri 

thus; pugri 

thus, present time; pu 

tick; tibibi 

tickle someone; kachebori nand 
tickling sensation; ngiraiwo 
tie; taq namb 

tie things together; taqi namb 
tight; giq nand 
tighten something; neti naghe 
time; ngeri 

tinder; nyuw, wase nyu 

tip of nose; kime gug 

tired; si yavi nati, tighaw nimbiq 

to; pe 

tobacco; wasebo 
today; muq 

toe, big; nyinge tumboq 
toe, fourth; nyinge tingari 
toe, little; nyinge tingaqi 

toe, second or third biggest; nyinge timi, nyinge timuepu 

toenail; suq 

toes; nyinge irembu 

together with; ane, temi 

toilet; umbo baj, umbo ngamo 

Tok Pisin; yibar wand 

tomorrow; prangi 

tone of voice; gibe ko 

tongs, made of cane or bamboo; suraip 

tongue; minjuq 



tongue, base of; ketre 
tool, of cassowary bone; war 
tool like a shovel; sambonar 
tooth; sawo 
top; tu 

top knot of a bird; nyumbuare 
top of mountain; rand ni uyu pe 
top portion of a plant; tond 
torch; sinde 
totem; chambu 
touch; nait nase 
touch someone; si nowi 
tough; chiraq 
toward (a person); nde 
trace; nowi neri naru 
trachea; gibe grung 
track down; nowi neri naru 
trail marker; kur 

train by apprenticeship; nowi naghe 
trample; nyinge nawo 
trap; moqaw 

trap, for bandicoots; ipidang 
trap, pig; pu yamb 
trash; churuw, subugi 
travel around; nar ir no 
tree; nyumo 

tree bark; nyumo chongo 

tree branch unburned; wase ngape 

trees, kinds; 

-bark causes itching; nyumo ori 
-bark is chewed; nyumo muany 
-bark used string bags; singrambo 
-bats drink from flowers; nyumo prire 
-black palm- like; wambi 
-cassowaries eat seeds; nyumo injam 
-casuarina; nyumo siraq 
-dark bark; nyumo krong 
-dark sap and edible fruit; nyumo ndawgi 
-edible leaves; nyumo sunguari 
-for decoration; chamase, muarepen 
-for firewood; nyumo esu 

-for housebuilding; nyumo grawo, nyumo mang, nyumo mungar, nyumo siqir 



-for medicine; nyumo moriwuany 
-for posts; nyumo sumbowo 
-found fruit grows on trunk; nyumo sambrim 
-grows in garden; nyumo jabri 
-hard wood trees; nyumo jibere, nyumo muruqu 
-in sago swamp; nyumo kuamu 
-in virgin jungle; nyumo suquri 
-large base & long leaves; nyumo atnobui 
-leaf eaten by caterpiller; nyumo bege 
-leaves cause itching; ebu 
-leaves resemble ton leaf; nyumo punange 
-leaves used for cigarettes; nyumo vorpa 
-long branch & yellow leaf; nyumo urowi 
-parasitic; puat 
-red bark; nyumo kuop 
-red bark & flowers; nyumo manji 
-red inner bark; nyumo jig 
-edible seed; nyumo muanyenguri 
-seed pod used as grater; nyumo dib 
-small; nyumo buidu 
-small base; nyumo enymari 
-small base & short branch; nyumo wiyai 
-softwood; nyumo buab, nyumo sinjimo, nyumo siripo 
-in swordgrass field; nyumo kuim 
-Tahitian chesnut-like; nyumo ongari 
-two kinds; nyumo yivan 
-two with same name; nyumo teme 
-where grubs grow; nyumo inemo 
-with big base; nyumo urim 
-with buttress roots; nyumo beiwo, nyumo jabu 
-with good smelling leaves; minemb 
-with poisonous sap; riq 
-with white flowers; nyumo tuqum 
tree opposum; munyi 
tree sap; riq 

tree trunk; nyumo puate 
tree trunk without bark; kurainy 
tree trunk without branches; nawu 
tree trunk, base of; pori 
tree, young; nyumo worn 
trench, to protect village; sirati 
trick; puamb nuang 



trick someone; wandoqi nindig 
trip; gureq no, nitaind 
tropical ulcer; wase rar gre 
trouble; mai 

troubled; umbo kumo nand 

true; nganye 

true talk; wand nganye 

trunk of person; gidaqi 

trunk of tree; gidaqi, nyumo puate 

trunk of tree or person; big 

trust in someone; nundub 

truthfully; nganyene 

try hard; buid nap 

tuberous root; wed nganye 

tuberous root, wild; wed qoqomo 

tubers of taro; gidiq 

tunnel; abraw gawo 

turn around; tindi no 

turn back and forth; tindi nondo nandi 

turn back on him; dob neng, dob namb 

turned; irengu 

turn food over when cooking; tongo nawo 

turn a page; puaq nand 

turn right side up; nirainy newo 

turn something around; nare nitinde 

turn something away; nimbraq wuso 

turn something inside out; trombui neq 

turn something upside down; nitronyi naghe, nutroqi wughe 

turtle, freshwater; churom 

turtle, salt water; umopon 

twigs, dry; cheng 

twigs, to start a fire; wase cheng, wase yas 
twist; guaq nand, rang namb 
two; temi 


U u 

umbilical cord; sarpoq 

unable to grow quickly; quari nase 

unburned portion; dugu 

uncle; kimem, mem, mom 

uncle, his; kiyitumo, kuaw 

uncle, mother's brother; kuaw, nuaw, waw 



unconscious; rar ori nati 
uncooked; iirupui 
uncooked sago starch; wuge 
under; nambu, sumanyi 
under authority; si nambu nas 
under someone's aupices; mi nar 
understand; nutungu, put pend 
unfold; buraq nand 
unfriendly person; rar ambo nand 
unripe; ghar, inyine, urupui 
unripe betelnut; puwo ghar 
untie; bure nand 
upper arm; si put 
upset; oyi nand 

upset, so nothing pleases; sambu nap 

upset stomach; yawo mambri nati 

upstream; nange 

urethra; ar mim 

urinate; ar nand 

urine; ar 

use things carefully; vaqi nap 
uterus; wo tami, wo yabri 


Vv 

vagina; quare gawo 
valley; ghawo 

Variable Flying Fox; cheme nganye 

vernacular; wand tuan 

very; ayene, chuqo, nganye 

very angry, very hungry;; umbo wase kuse 

very loudly; quan 

very many; nganye sumbar 

very short; puate puate iri nand 

very tall; sandi 

very young fruit; sanyi cheqe 

Victoria Crowned Pigeon; wapi enju 

victory shrub; nyunguabu, wanj 

victory shrub, wild; tuqande 

village; tiqe 

vine; sare 

vines, kinds: 

-for house building; monyengeri, sare numbru, sare ip 



-found in the bush; sare nyubed 

-like kanda; sare ojer 

-type of; sare ober 

-used to make armbands; sare tigam 

-very strong when dry; sare wurop 

-with inedible fruit; sare nyuromb 

-with red flowers; sare nyingi kis 

-with small thorns; sare tubirege 

-with thorns; sare nyumbram 

-yellow bark with spines; sare mundim 

viscous substance; gigriq 

visit; em yamb no 

voice; gibe 

vomit; minyar neq wuti, minyar nand 

vomited material; minyar 


w 

wail; ngamsuai nand 
waist; apqe, chambri, patiqe 
wait; ghimbi nawo 

wait for someone to come; rar rar nas 

wake someone up; buraq nand 

wake up; bire nandi, nes newo 

walk; nyinge nare no 

walk bent over; yimb no 

walking stick; botu 

wallaby, two types; yanji 

wander long distance; nar ir no 

waning moon; irew sawo kuse 

want; ningg 

want meat; ing nand 

want something cannot have; umbo brequ kuse 

warblers, wrens, sunbirds; wapi digiski 

warm; sungue nap 

warning about danger; wu wand 

wart; kinyiqi 

wash; wuye naghe 

wash something; wuye nap 

waste; subugi 

waste water from washing sago; saw ar 

watch; nginy rar 

watch for something; yeng nawo 



watch, guard; niringi 
water; wuye 

water hole; wuye ghar, wuye ngamo 
water lily; wuye yapri 

water splattering off ground; wuye moripuang 

water used for sprinkling; puraq wuye 

watery; wuye wumb 

Wattled Ploughbill; wapi orinye 

wave one's hand; si niping righe 

waxing moon; irew sawo pend 

way; gri, ngim 

we; beghi 

weak; ngape riti, ngar nand, si riti 
wear; neti newo 
wedge; sawo us 

wedge between two things; ninjangi naghe 
weeds; nyungo, uwi 
well; yuwonne 

Western Black-capped Lory; wapi wire wire 

wet; wuye wu mb 

what; pughe, pughe kin 

when; pughe puayi 

where; muai 

which one; pughe ye 

which, used in relative clause; kin 

whirlwind; tembemo 

whisper; misag nare 

whistle; suquangu nari 

whistler; wapi chambreru 

white ants; muri 

White-bellied Cuckoo-shrike; wapi picheq 

white bracelets; quanj 

white colour; quem 

white coloured; quemye 

white mark on skin; ghang 

white-skinned person; quemye 

who; tughe 

whole unit; quane 

whoop; queg nap 

why; pughe ningg 

wide; direb 

widow; nyarimo nyumbueg 



widower; nyarimo quavi 
width; wur wuyi 
wife; ngam 

wiggle something; jireq nand 
wild fig; kotu 

wild gnetum tree leaves; minye yanji 

wilt; qo nap 

wind; nyumurighi 

wind around; wureq nindiq 

winded; ghapo nindiq 

windpipe; gibe grung 

wind, something around something; purequ nand 

windy; nyumurighi naghe 

wing; nimbraqe 

wipe away, remove; ku namb 

with; ane, pe, temi 

without; segine 

witnesses, observes; naip ni newo 

wobble; gugri no 

woman; nyumbueg, wute 

woman her first child; sonu 

womb; wo tami, wo yabri 

Wompoo Fruit-Dove; wapi dogu 

wood chips, large; nyumo toq bidi 

wood, short pieces in new garden; wase ngape 

wood used to pound clay; os sumbong 

word; wand wud 

work; yembe, yembe nand 

work magic; kuai mu mand 

world/ground; qi 

worm; chirori, kuambki 

worm, gray and red; kuamb biduq 

worm, small grey; kuamb juguar 

worm, very dark; kuamb piriqi 

worm, very long; kuamb kumo 

worried; nei kumo namb, nei mai viyo, wusiq nand, yivany nare 

worries; mai 

woven cone to carry tobacco; tuguami 
woven sago leaves at house edge; sengeri 
wrap sago for market; suronj wund 
wrap something around as tinder; nyuw nuang 
wrap up things; imb namb 



wrist; si gubuq 
write; ur nand 

writhe in pain; pureq nand, sir nap nap 
wrong, to do; nyang namb 

Yy 

yam; muar, yumbo 

yam, type of; gaboyi 
yam, wild; ori 
yawn; tighaw nimbiq 
yaws; wase rar gre 
year ends; ber wughe 
yellow; nyes 

yellow ground, pigment; qow 
Yellow-bibbed Fruit-Dove; wapi mine 
Yellow-billed Kingfisher; wapi sare grir/wapi toqgir 
Yellow-faced Myna; wapi growgraw 

yes; eqe 

yesterday; kambe 
yet; ne 

yolk of an egg; wapi wed, wed 
you, singular; nu 
you, plural; nungoqi 
young; ghar 

younger brother’s wife; kimem uny 
younger sibling; qam 
young person; ambonye 
young person, pre-puberty; wo javi 
young, plant or animal; wo 
young of various insects; choi wo 
your own; nu non 

Zz 

Zoe Imperial Pigeon; wapi kudkudr 



Tok Pisin to Segi Index 

A a 


abinun; yuram 

abrusim; puaq nand 

abrusim i stap; ninjangi nase nandi 

abus; minye 

abus/pis; umo 

abus i laik traut; duguq nand 

ai; rar 

ai antap i go; rar warn ruso no 
ai bagarap; rar suweq 
aibika; singapi 

ai bilong em i pas/hap indai; rar ori nati 
ai bilong em i strong; rar gre rindig 
ai i raun; rar rundo rundo rindi 
aipas; rar chukoq/rar ghave rimbig 
ai wara; ngam jiji 

amamas; chumbuai nand, siqi namb, yawo nare righe 

ananit; sumanyi, nambu 

anis; muri, suquari 

antap; nange, tu, warn 

antap/skai; nginy tu 

antap tru; wambog 

apim/litimapim; nindingi newo 

aran; bojrang 

aran bilong bus, bikpela kain; singew 

aran bilong bus, liklik kain; sibranyi 

arapela; aye 

arapela/narapela; mune 

arapela taim; mune 

arare bilong gaden; wuny choq 

arere bilong haus; chamb 

arere bilong maus; mini tumo 

as; umbo gawo 

as bilong diwai; nyumo puate 

as bilong diwai klostu long graun; pori 

as bilong pekpek; umbo puate 

as bilong sampela samting; puate 

as bilong samting; muatu 

as bilong tang; ketre 

asde; kambe 



askim; pengu nand 

askim/askim laik na slip wantaim em; wand new 

askim long samting; sang nap 

as nating; umbogawo omone 

aunti/susa bilong papa; bobo 

aupa; minye kuanje 

ausait/bus; dabo 

autim tok; wand bir nawo 

autim win; badi nindiq 


B b 

i bagarap; ngar nand 

bagarapim gutnem bilong en; wand peq nindig 
bagarapim narapela; brequ nindiny 
bai; ei, ei te 

baim samting; wong nand 
baksait long nek; siqe, sumbut 
balus (namba faiv); wapi mine 
balus, (namba foa); wapi dogu 
balus, (namba tri); wapi mabisvir 
balus, (namba tu); wapi kudkudri 
balus, (namba wan); wapi mabri 
banana; wane 

banana wantaim rop; wane totu 
banara; umowor 

banara pikinini i save usim; priqnganmo 

banis/i hait; imb 

banis bilong gaden; undaw 

banis bilong holim wara; wuye imb 

banisim; imb nap, imb nawo 

baptais/i wasim samting; wuye nap 

baret; changri, wuye gid 

baret ol i wokim bilong pait; sirati 

basket; imbi, ineyi 

basket bilong kisim pis; singe 

basket bilong pulimapim pis; teime 

basket bilong putim pis; ngomui 

basket bilong winim paia i lait; diyab, jab, chamboquring 
basket bilong wokim haus; sengeri 
bastet pikinini/namel pikinini; mingi buog wo 
bataplai; miraiqangu 
bekim/bekim tok; oyi 




beksait; dob/gori, pondu 

beksait bilong skru bilong lek; gidir 
bel; umbo 

bel i bagarap; umbo brequ rise 

bel, givim bel isi tok; umbo neng kughe 

bel i kol; umbo uyi kure 

bel i kros; umbo brequ kuse 

bel, liklik bel; umbo ngam/umbo quari 

bel i paia nogut taim bikpela hangre o kros kamap; umbo wase kuse 

bel/hap bilong meri i save wokim pikinini; wo yabri/ wo tami 

bel, sait bilong bel; chambri 

bel, i stap wanbel; umbo irene kuse 

bel tanim tanim; umbo quang rimbig 

belo; nginy sumb 

belo/namel long de; bogisumb 

bengim i go insait; pruq wuso 

bengim long graun; ninjeqi yequ 

bet; ede, jari/bujari, nyembe, sunyi 

bet i antap moa yet; napri 

bet bilong smokim mit; jebe 

bet bilong wasim saksak; wuge sinyeq 

beten/toktok wantaim God; God ane wand 

bigus/figus; nyumo puat 

bihain; dobu 

bihainim; naru, nawi, sonyi nand 

bihainim narapela long painim em; nowi neri naru 

bihainim smel bilong abus; chir nand 

bihainim tok; wand sonyi nand 

bihain taim; otiwo 

bik bel; umbo toqu nand 

bikhet; ngawu gre nand 

bikhet na em i no harim tok; ange tuq mamb 

bikman i gat planti save/hetman; suronyi 

bikman long pies; quayi kiyi 

bikmaus; menge nap, nari bir bir 

bik maus taim dok i kros; kak nand 

bikpela; yumbui 

Bikpela; Yumbui 

bikpela bel; umbo tiqe umbo tete 

bikpela brata bilong papa; mem 

bikpela brata o susa; chech/ kise 

bikpela han bilong kuka; sawo gidi 



bikpela kaikai; muanj 

bikpela liklik/stretpela; kamo 

bikpela lip; yam 

bikpela mama bilong en; kibar 

bikpela spaida; ragmo 

bikpela susa bilong mama; bar 

bikpela susa bilong meri; kimem uny 

bikpela tru; kumo (See also mama) 

i bilas; yenji nap 

bilong en; ni kin 

bilong en yet; ni ning 

bilong mipela/bilong yumi; beghi bon 

bilong ol bilong ol; kin kin 

bilong wanem; pughe ningg 

bilong yu yet; nu non 

bilum; tami 

bilum bilong kamapim pikinini; wo grab, wo yabri, wo tami 

bilum bilong karim ol liklik samting; quongi tami 

bilum bilong pikinini abus; puri 

bilum bilong pispis; ar nyu 

bilum bilong pulimapim paiawut; wase tami 

bilum ol i statim long as; nyup tami 

bilum ol i statim long namel; big tami 

binatang; choi, gudimi, quanj duagi 

binatang bilong abus i sting; choi wo 

binatang bilong graun; gudimi rago, jugop, suweqi, tubabu 

binatang bilong kokonas; iye gudimi 

binatang bilong kunai; surog 

binatang i blakpela; jimang 

binatang i gat grinpela na blupela kala; mbajeri 

binatang i gat kala; nginy bidi 

binatang i gat planti han; muatuki 

binatang i save dringim blut; bubamyi, minjurembumo 

binatang i save krai arere long wara; givari 

binen; bir nganj, nyaimb, wapi kuaw 

bipo; asi, mining 

bipotaim; pri 

birua; veri 

bis; prup 

blain; simiqu 

blakbokis; wapi cheme 

blak koki; wapi waiqui 




blakpela; quariye, quari 
blakpela anis; waghi manj 

blakpela lang i save kaikai doti bilong man; gimeti 
blista; chair 
blokim; tuq namb 
blut; yavi 

blut bilong diwai; nyumo riq, riq 

blut i pas na blak; mindrag wumb 

bodi; ghimbi 

boil i go; nyopi gud 

boilim kaikai; joji namb 

boinim lip na putim long skin; tave nande 

boinim samting; wurai nande 

bol; bragi yi; bragi 

bombom; sinde 

bombom bilong kokonas; iye timange 
brait; direb, pari 

brata bilong mama; waw/kuaw/nuaw 
brata bilong meri; kinyimi 
bros; mand 

brosim bus; nyimar ripiq 

i bruk; bir, job, gure no, paqe, pend 

brukim; gure nawo, nisiny 

brukim i go down/brukim/tilim; bir nawo 

brukim liklik, liklik; nyimbri namb 

brukim long tupela hap; numbriqi 

brukim marit; ngam puaq nindiq 

brukim pait; ghan nand/van nand 

brukim skru; sungomyu gre nawo 

bruk olgeta; chuqongo naghe 

brum ol i wokim long nok bilong kokonas; digany 

brumim; breng wup 

brus/tabak; wasebo 

buai; puwo 

buk; bubui, wuq 

buk bilong diwai; nyumo pombo, pombo 

buk bilong mambu; puiq 

buk i gat wara; chari 

buk, wanpela bikpela; bubui muqaw 

bun; ngape 

bun bilong lek; singem 

bun bilong lek, bikpela bun/bun bilong lip; dub 



bun bilong kumu; dubu 

bun bilong muruk bilong sutim man; gibe waw 

bun bilong pis; umo quat 

bun bilong sait; ut ngape 

bun bilong sol; botgij ngape 

bun i dai; ngape riti 

bun daka/rop daka; iringe dubu 

bun nating; ngape mboq nimbiq 

bung; pikur 

bungim i go pas wantaim; poq bab 

bungim ol liklik pipia bilong wokim paia; nyuw 

bungim sampela samting; dong nand, ni rur 

bus; char 

bus/ausait; dabo 

bus naip; mame bidi 

bus saksak; yari 


D d 

i dai; nati, no 

i dai long wara; gibe jige no; yawo singar nati 

daka; iringe 

danis; nyinge nawo 

das; qusuqu 

daunbilo; tamu, tingi 

daunim; neq wundighe 

de; nginy 

de i kam bihain; yambgriq 
de namba tri; ive 

digim graun bilong planim kaikai; qumund nand 

digim sampela samting; tiqe nand 

dispela; men/nen/ren/wen/ven 

dispela; taq 

diwai; nyumo 

diwai bilong bilas long singsing; muarepen 
diwai bilong binatang; nyumo inemo 
diwai bilong flua; nyumo yir 
diwai bilong flua, namba tri; jib 
diwai bilong flua, namba tu; chirori 
diwai bilong het bilong haus; gug 

diwai bilong het bilong haus, namba tu; gug ngamui/kipep 
diwai bilong planim buai; nyumo buidu 
diwai bilong wokim haus; nyumo mang 



diwai bilong wokim house; nyumo jibere 

diwai blut bilong kilim pis long wara; riq 

diwai i gat gutpela smel lip, liklik kain; murung 

diwai i gat gutpela smel ol i usim long marasin; nyumo mori wuany 

diwai i kamap long gaden; nyumo jabri 

diwai i kamap long tais saksak; nyumo kuamu 

diwai; liklik diwai pasim i stap arere long sparen; chambire 

diwai i longpela tru; nyumo muang 

diwai marasin; tunguar 

diwai ol i yusim bilong bilas long singsing; chamase 
diwai plet; nyeng 

diwai rop bilong wokim bilum; singrambo 
diwai salat; ebu 

diwai samting i kamap long olpela gaden; uwi 

diwai i sanap long gaden na ol i bin katim han bilong en; nawu 

diwai i sting na strongpela insait bilong en ol i save kisim long pos; nyumo qurati 

diwai, wanpela kain i no strong; nyumo siripo 

dok; nyombui 

i doti; puqum namb, quari namb 
drai; quari 

i drai; mese namb, urare 
drai kokonas; iye quari 
drai abus; umo urandi 
drai pinis; ir nand 
driman; ruqo nyemb 
i driman; ruqo nyemb namb 
dring/kaikai; ne/naq 
dua; dodi 
dua; ngimrawu 


E e 

em; ni, te 

em boil nau; gruq nand 
em tasol; teneqa 
em ya; taq te 
em yet, kinne 


Ff 

famili klostu; quanyi kin 
fatpela/i gat gris; nyam nare 
fikus/bigus; puat 
flai/lang; yivanj 



flai i go; nyingraiq no 
flaua; yombri 

flaua bilong rop; sare nyingi kis 
flaua bilong saksak; wuge yas 
foapela; temi aye temi 
frut i no redi yet i pundaun; dog nand 


eg 

gaden; wuny 
galip; eir tuan 
galip, wel; eir bidadi 
garamut; wub 

i gat bel; wo mir ane yequ, wo ane wus 

i gat gris/fatpela; nyam nare 

i gat gutpela save; put pend 

i gat sik; num gureg 

i gat strong; gre rise 

i gat wara; wuye wumb 

giaman; wandoqi 

i giaman; wandoqi nand 

giaman god; wandoqi kin god 

giamanim em; wandoqi nindig 

giamanim em long sutim samting; mo nap 

giaman man; wuti wandoqi kin 

givim bel; wo niraw 

givim i go; ni nondo 

givim samting; tumb neri 

givim samting long narapela; neng 

givim skul; buraqi nireng 

givim tok lukaut; wand buraqi nireng 

givim wok long en; yembe neng 

gluim; bi nindiq wuso 

i go; no, nondo 

go antap; newo no 

goapim; wuriq nunduw 

go daun; naghe no 

go daun long as bilong wara; nindighe no 
go daun long as bilong wara o diwai; ninditi nandi 
God blesim yu; God yuwon nuaw 
i go hait; suqo no 
i go huk; umosungo no 
go insait; nar no 




go insait long pait; nar 
i go isi isi; waghi nand no, waghi nunduw 
go liklik; nate rundo 

go long het bilong wara o diwai; nindiyo no 
go lukim wantok na pren; em yamb no 
i go pas; ye nawo 
go pas long samting; teq no 

go pas strong long samting long kisim strong; nundub 

i go raun; nondo nandi 

gorgor; kumrendu, quave 

go samting nating; nari nare no 

gras; dag, nyungo 

gras bilong bodi; iny 

gras bilong bus; viq 

gras bilong man i tanim tanim; mbret 

gras bilong muruk ol i pasim long stik long tok bokis; sumbuq 

gras bilong pisin; kimbi, wapi kimbi 

gras bilong pisin, longpela; wapi nyoqui 

gras i gat mosong; suropi 

gras i gro antap long wara; wuye yapri 

grashop; quanj 

graun; qi 

graun, bikpela graun i gat anis i stap insait; qi puimb kiyi 

graun i bruk long sait bilong maunten; manj rip 

graun haus; tingi baj, nyongo babe 

graun i malomalo; iringi 

graun plet; mueq 

i gridi; yawo nindig 

grinpela palai, liklik; wasequye 

grinpela snek; ghati riq 

gris; uye 

gris bilong kokonas; iye nyiq 
grisim; puamb nuang 

gris i kamaut taim yu katim saksak na buai; gigriq 

gro isi isi; quari nase 

guria; buyaq nand, titwuye, wapi enju 

guria long samting; yumbo ningg buyaq nand 

gutpela; oghi, oghine, yuwon, yuwonne 

i gutpela; yuwon rind 

gutpela toktok; wand quari 



H h 

haibiskas; ambomawi 
i hait/banis; imb 
haitim samting; suqo nare 
haitim tok; wand buag nare 
hambak; bijeyi nase, wurep nand 
han; si 

han bilong binatang na kuka; gidi 

han bilong diwai; muange 

han bilong diwai i stap long gaden; wase ngape 

handel; quamb 

hangamap; qungu 

hangamap long het; mbuaqi wumb 

hangamapim em yet long rop; poir naghe 

hangamapim samting; neri naghe 

hangre i go pinis; mir gre ruso 

han indai; si riti 

han kais; si qaqi 

han lek indai; si nyinge riti 

han sangana; singap 

han sut; si nganye, si tuan 

han tambu; si uny 

hanwas; nginy rar 

hap; bidi, chain, dugu, puch, opu 

hapasde/sampela wik bipo; kei 

hap bel; mir kunyup, mir imb 

hap bel bilong pikinini; yaranji 

hap bilong kokonas sel; iye sinop 

hap diwai; wud, nyumo wud 

hap indai/ai bilong en i pas; rar ori nati 

hap kas; chongo quan quan 

hap namel long tupela maunten/ples daun; ghawo 

hap rot; big 

hap stik bilong kilim man o abus; paqi 

hap tok; wand wud 

hap tumora; yamb 

hariapim man; yirir nimbig 

hariap tasol; brequne, muq tuan tene 

harim; nutungu, wand irepene nutungu 

hat/klok; dugogu 

i hat; sungue nap 

haumas; pughe gri pu 



haus; baj 

haus bilong binatang; choi dop 

haus bilong binen; nyaimb nyu 

haus bilong buk; buk baj 

haus bilong karim pikinini; uny quaw 

haus bilong pisin/liklik han bilong diwai; cheng 

haus bilong wailpaul; wapi bueg 

haus kar; kar baj 

haus long gaden o tais saksak; baj yirbu 

haus ol i brukim morota na putim long en; bir baj 

haus tambaran; wari baj, yumbo yi baj 

haus tambu; uny quaw 

haus win; wase ede 

helpim; ghav nand 

helpim narapela; sambro nase 

het; ngawu 

het bilong diwai; tond 

het bilong haus, samting bilong karamapim; baj buede 

het bilong maunten; rand bage tiqe/rand ni uyu pe 

het bilong wara; nange 

hetman/bikman i gat planti save; suronyi 

heven; nginy tu warn 

hevi; mai 

hia; nen, ren 

hob; yuwon 

holim; nait nase, neri pu nas, si nowi 

holim kaikai long fok; suraip nuang 
holim pas; sibraj 

holim pikinini long han; bebi namb 

holim strong; nurundi no, sumuring nand 

Hob Spirit/Spiritu Santu; God ningg Ququ Yuwon ye 

hotim bp o rop long paia; wurai nande 

hotwara saksak; gos 

huk; quang 

huk bilong kisim frut bilong diwai; nunguami 

huk bilong kisim pis; umosungo 

hukim lek i go; nitaind 

huk pangal; umosungo kuawu 

hukworm; umbo tunombui 

hul; gawo, ngamo 

hul bilong diwai; nyumo taq 

hul bilong kan; quare gawo 



hul bilong nus; kime gawo 

hul bilong pasim purpur; nying mowi 

hul bilong yau; ange gawo 

hul i go aninit arere bilong wara; grab 

hul i pulap long wara bilong ren; wuye mochongi 

hul i stap aninit long graun; abraw gawo 

hul pekpek; umbo mini 

hul wara; wuye ghar/wuye ngamo 

husat; tughe 


I i 

ia/yau; ange 
inap; tuqui, segine 
inap stret; tuquine 
insait; wabe 

isi isi; oti oti, oti nireq, oti te, waghi 


J j 

jelas; nipiq nari 
joinim; jiju nand potini 


Kk 

kaikai; mir 

i kaikai/dring; ne, naq 

kaikai/paitim kaikai long tit; dang nand 

kaikai bilong taro; gidiq 

kaikai i kol pinis; kuang 

kaikai i kuk pinis; mir namb/nimbiq 

kaikai i malomalo olgeta/sting olgeta; broq no 

kaikaim; sawo neri 

kaikaim samting; nait/nat 

kaikai i no tan gut; dar nand 

kaikai o saksak bilong asde em i saua pinis; jig 

kaikai i paia olgeta; kiriq wuso 

kaikai i pas long nek; ndig ruso 

kail; sawo us, mame chaqi 

kain kain; isis 

kakaruk; wapiqu 

kalabus man; wute aye nde taq pu yenu yembe nand 
kala i no kamap gutpela; nye 
kalangar; wapi omu, wapi urare 




kalap i go; prare no; priq no 

kalapim samting; uronyi nuaq 
kalap kalap; pureq nand 
kam; nandi 

kam antap long het bilong wara; nunduwi nandi 

kam daun; nati ni; nyang nati 

kam insait; neyi ni 

kam kamap; bre nowi 

kam kwiktaim; hisuq nandi 

kam lus; bi 

i kamap; nowi, yire 

kamap bikpela na pas; muaw wumb 

kamap das; pur wus 

kamap klia; di riti 

kamap long pies; no nar 

kamap wanbel; mawo gudo 

kamautim; nindigi, katim, bi nawo 

kambang; ghighe 

kan; quare 

kanda; kande, monyengeri, sare ip 
kanda, liklik kain; kande digit 
kandere; wonau, yai/kiyangri 
kapa bilong pinga; suq 
kapenta pisin; wapi ambedurengyi 
kapiak; puqo 
kapsaitim; groq nand 
kapul; munyi 

kapul bilong graun; munyi emen 
kapul, blakpela; munyi quari 
kapul, braunpela; munyi sumboi 
kapul, liklik; munyi umbup 
kapul, ret na blak; munyi moyim 
kapul, waitpela; munyi wuye napu 
karamap bilong plaua kokonas; iye gromui 
karamapim; but neri, buag nare, imb namb 
karamapim buk wantaim lip; ase nuang 

karamapim kumu long lip na kukim long paia; kuach nande/chow nande 

karamapim saksak long lip; suronj wund 

karamap saksak; wuge puringe 

karangi; suquan moyi 

karim; neri nandi 

karim/wokim; neri 



karim ananit long han; singap nand 

karim i go; neri no 

karim i go long narapela; nireng no 

karim long sol; nisiny neri naghe, tumuaq namb 

karim pen bilong poisin; mu nare 

karim pikinini long beksait; adering namb 

karim pikinini long sol; kaku namb 

karim pikinini, mama i karim; wumbroqi 

karim pikinini, namba wan taim bilong mama; sonu 

karim samting long han; si paqi nawo kughe 

karim samting wantaim stik long sol; bot nand 

kastam; chuqo 

katim; naip naghe 

katim/kamautim; bi nawo 

katim blut; yavi pend nuag 

katim diwai; enare, wud nap 

katim han bilong diwai; sang nand 

katim kwiktaim; toq nand 

katim na stretim; ghis nap 

katim rot; naip nandi, nindingi no; ngim nap 

katim skin; ghimbi dugu chongo pend mawo 

katim wanpela samting; pend nawo 

kau/mak; sirembo 

kaunim; manyi nand 

kawar; yengiye/ambojig 

kawar bilong bilas; wari gom 

kiau; nyoq, wapi nyoq 

kiau bagarap; dog rind 

kiau bilong natnat; iver wo/wuye wariwo 

kiau bilong rokrok; oru chege 

kiau bruk na kamap pikinini; gure nawo 

kikim; nyinge baq nindig 

kil bilong diwai; nyumo taru 

kilim i dai; ni nati 

kilim i dai/paitim; ni 

kilim long tit; nait/nat 

kilim man long sanguma i dai stret long bus; chupruq yeng 

kil namel long tupela baret; totu kime 

kina; chuqomi, quti 

kindam; umo qat 

kirap/sanap; nes newo 

kirapim; buraq nand 



kirap nogut; puye nand 
kisim; naip 

kisim/kisim bek narapela; neti nowi 
kisim em i go; nitanyi no 
kisim long laik bilong en/rausim; ir nawo 
kisim pis long han; quep nand 

kisim pies bilong narapela bilong karim pen; sambro nase 

kisim sampela samting; netini 

kisim samting long antap; ni nati 

kisim tupela tingting; nei tevi namb 

kisim wara; wuye nat 

klaut i pairap; kimereg, nginy viri, pris, pris naghe 

klaut i pas; urub 

klaut, waitpela; wuye minar 

kliaim tingting bilong en; nei nitraw 

klia i kam; quem rimb 

klinim; ku namb 

klok/hat; dugogu 

klostu; tumo/tumone, quanyi 

klostu tulait; quem rimb 

kok; unye 

koki; wapi inyaiv 

kokomo; wapi muamoge 

kokonas; iye 

kokoros; dinmo 

kolim nem bilong en; nyamb nirang 

kolpela; uyi 

kol pis; umo ruqo 

kom; using 

kombi; kotu 

kona; sungriq 

krai; ngaim namb/quanji nand 

krai bilong wara taim em i pundaun/pairap; burur gud 

krai long sori nek; ngam suai nand 

kros; ker nawo/umbo ker nawo 

kros bilong dok, pusi, o kapul; ngirngir nand 

krosim bilong stretim tingting; abo nand 

krosim em; ker nuang 

kros, liklik kros; muruch nand 

kru; nyum, suw 

kru bilong buai; puwo nyum 

kru bilong diwai o rop; sunguri 



kru bilong het; ituwar 

kru bilong kokonas; gaj, iye suw; iye wep 

kru bilong saksak; wuge nying 

krungut; irengu, puiq no, muet no 

krungutim; numboq, nurund, nyinge nawo 

krungutim/sting na bruk bruk; binye no 

krungut nabaut; quir quir 

kru pamkin; waru raqe 

kuka; dogri 

kukim; ni naghe 

kukim kaikai long paia; wase nande, nendi 
kukim kaikai long tumbuna sol; tuwi nindiq 
kukpinis; naimb 
kukubara; wapi ponkatres 
kukurai/bikman long pies; suronyi 
kulau; iye ghar 
kulau buai; puwo ghar 
kulau mango; sanyi cheqe 
kumu; minye 

kumu gras; minye siriq/minye tubo 
kumul; wapi quaw 

kumu mosong diwai, liklik; nyumo sunguari 

kunai; tan, sungrum, amojonyi 

kundu; puat 

kus; wariqo, spenit 

i kus; puqi nindiq 

kwiktaim; brequ brequ 


laik; ningg 

laikim abus; ing nand 
i laikim narapela; yawo nirang righe 
laikim wanpela samting; yawo gureg 
lainim/skulim; nowi naghe 
lainim ol long toktok; wand bei neny 
lait; ti 

lait bilong paia; nyungu 
lang/flai; yivanj 
i lap; wur naq 
laplap; chongo 

laplap bilong kokonas; chaghi 
lap nogut tru; wur wur nati 



lapun man o meri; gang 

larim; it, rar nuqond 

larim i pundaun; ir nowi ni 

las pikinini tru; chumb 

las pinga bilong han; si tingaqe 

las pinga bilong lek; nyinge tingaqe 

laus; imbiski 

laus bilong dok; murow 

laus bilong graun; singaqwi 

laus bilong pik; tibibi 

lek; nyinge 

lek bilong abus; muange, suraw 

lek bilong man; muqodub 

lek bilong pisin; wapi suraw 

lek indai; sami kati 

les tru; si yavi nati 

lewa; jag, mir imb 

lewa, namba tu; yawombrese 

liklik; wo/wokuandi 

liklik/sampela; tumo wo 

liklik bilong binatang; choi wo 

liklik blakbokis; praimo 

liklik brata o susa; qam, kiqam 

liklik diwai; bugi, nyumo worn 

liklik han bilong diwai/haus bilong pisin; cheng 

liklik hap; cheq, churoq 

liklik hap rop; roqi 

liklik hap samting na i longpela; rongi 
liklik, liklik hap; di, misoq 
liklik pikinini; wo 
liklik samting; kamowo 

liklik susa bilong papa o mama; kiyitumo, kumotumo, mom 
limbum; njoqu 

limbum bilong kapsaitim merne bilong saksaak; sirkewo 

limbum bilong wokim haus; muchombo 

limbum, namba tu; warn yi 

lindaun; yimb naghe 

lindaun na wokabaut; yimb no 

lip; raqe, sinambri, yam 

lip aran, liklik kain; pan je 

lip bilong banana; wane yam 

lip bilong diwai; nyumo raqe 



lip bilong karamapim kaikai; mone 

lip i kamap, gro; raqe glib 

lip mosong bilong wasim sospen; ongi sumwuye 

lip o laplap yu putim long het na bihain yu karim bilum; umbuind 

lip saksak bilong karamapim het bilong haus; yaq yu 

litimapim/apim; nindingi newo 

liptimapim o apim nem bilong en; nyamb nindivi viyo 

long; nde, pe, ningg 

longlong; ghabe nand, jebo nand 

longpela; dobui 

longpela bin; beryl 

longpela bun nating man; digany 

longpela taim; big 

longpela taim/em i strong; chiraq 

longpela tel; mutongo 

longpela tru; sandi 

long sait bilong haus; mit 

long sait bilong samting; sange 

longtaim; yabe 

longwe; wonji/wonyqe 

longwe liklik; ai rip 

luk sori; chuw gib namb/yawo gib namb 
lukautim; niringi 
lukautim abus; kuan nawo 
lukautim ol long kaikai; bag namb 
lukautim pikinini; nitaw kuwi 
lukautim samting gut; vaqi nap 

lukim tewel bilong man long wara; wuye meng/ququ meng 

lukim samting; nuqoind 

lukim wara em i mekim nois i go; ideng nap 

lukluk; rar nat 

lukluk i go long bus; rar dabo keq wuso 

lukluk isi isi; ququ nare 

lukluk i kam; rar neq wundi 

lukluk long hap; rar neq wundo 

lukluk strong; nuqoind neri nase 

luksave pinis; naip ni newo 

i lus; dig, ir no, wub no 

lus i go; buchaq wuso 

lusim; bure nand 

lusim pies o sampela samting; si neri 
lusim tingting; nei gheri nap 



Ills long han,; si wub 
lus nating; sei nand 


M m 

mak/kau; sirembo 
makas; nyumo vorpa 

mak bilong sua; wase rar muangi/muanji/nyar 

makim; manyi nand, naip no 

makim han long samting; si numbony, si nundub 

makinak; ur ur ye 

mak i stap long rot bung; kur 

mal; sam, cheme 

maleo, bikpela kain; umo siming 

malolo; yawotuan 

malomalo; uyi 

mama; kumo, moyu 

mama bilong binatang; kuakrimo 

mama bilong binatang bilong diwai; ginyarsiqe 

mama o papa bilong tumbuna; mem dobu, kimem dobu 

mama pinga bilong han; si tumboq 

mama pinga bilong lek; nyinge tumboq 

mambu; eny 

mambu, bikpela kain; wariqamo 

mambu bilong karim wara; wuye eny 

mambu bilong pulimapim saksak; wuge eny 

mambu, liklik kain bilong kaikai; suwo 

mambu musik; pereru 

man; quayi, wuti 

man bilong en; ngaim 

man bilong narapela kantri; wuti aye kin 

man bilong susa bilong papa; buaj 

man i dring na nek pairap; dubuq nand 

man i karim pen bilong narapela; sambro 

man i laik i dai na kus i pairap long nek; gruq nand 

man, meri bilong en i dai pinis; nyarimo quayi 

man i no save toktok planti; momonju 

man o meri i no save karim pikinini; kimasi 

man o samting i senis; sambu nap 

man i save helpim long toktok ; wand ghav nand kin 

man i save wok hat; yembe ye wuti 

man i strong long kisim samting; ninjari ruso 

man i wok long narapela man; wuti aye nde yembe nand 



mango; sanyi 
manmeri; wute 
marit; ngam ruso 
marita; saqme 

masalai bilong wara; wuye wariwo 

masel i tait; siratu namb 

maski; wayequ, piyi 

mau; uri 

maunten; rand 

maus; mim 

maus bilong pisin; sawo kuaim 

maus bilong wara; wuye suai 

mausgras; mungame 

mausgras pis, bikpela kain; umo yem 

mausgras pis, liklik kain; umo ngrom 

maus i pas olgeta taim man i dai; dirig nand 

maus rot; ngim suai 

maus wara man; brip mo nase 

mejik; mu 

mejik bilong mekim sik i kol; kuai mu 
mekim; nand, nen 
mekim em i pas; mung namb 
mekim mejik; mu nand 
mekim nais; jireq nand, siqori 

mekim wanpela kain nois taim muruk em i laik kilim dog; chirir nand 

mekim wanpela kain nois taim wara em i hat tru na i pairap; chirir nand 

meknais; duq nand, piyoq nand 

mek nois na no inap harim; ange nyu rip 

mekpas; wumb 

meme bilong buai o suga; ming 

meme bilong kokonas; iye mese 

meme bilong saksak; wuge kinyawo 

memeim; tung nand 

memeim kaikai long maus; ming namb 

meri; nyumbueg, wute 

meri bilong en; ngam 

meri bilong liklik brata; kimem uny 

meri bilong moran i gat kain kain mak; ghati tuaw 

meri, man bilong en i dai pinis; nyarimo nyumbueg 

meri o man i no save karim pikinini; kimasi 

mi; nge 

miksim; suriq nap 




milkim; nyiq nap, quab nare 
mipela/yumi; beghi 
mipela manmeri; wutamu 
mit; kinye, som 
mit bilong kokonas; iye nganye 
mit bilong lek; mituq 
mit bilong tit; ngimb 
moning; burane 

moran; ghati mongo, ghati wurenj 

morota; yaq 
mosong; sivi namb 
movim i go i kam; tit nap 

movim samting i go long narapela pies; kring nap ruso 

mukmuk; wuge mop 

muli, liklik kain; chembrim 

mumut; irembo 

mun; irew 

muruk; duagi 


N n 

na; di 

naip; mame 

naip, liklik kain; gebich, mame gebich 

nait/tudak; bur 

namba wan pikinini; kiseyu 

namba wan skin; mbeni 

namel; mingi 

namel bilong diwai o bodi bilong man; big 

namel bilong samting; kinye 

namel long de/belo; bogisumb 

namel long pies; tiqe moqi 

nar; nyumo muruqu 

narapela/arapela; mune 

nating; bri, segine 

natnat; ase 

nau; muq 

nau tasol; muq tuan tene 

nek; gibe, gibe ko 

nek bilong muruk; oqowuye 

nek bilong pusi i pairap; gruq nand 

nek i go daun; tari righe 

nek mambu bilong pulim win; gibe grung 



nek pas bilong morota; tu wumb 
nem; nyamb 

nem bilong wanpela basket antap long het bilong haus; ipikinyuw 
ngam; nyiqme 
nil; quat 

no/nogat; segi, yewo 

i no amamas na les; ngar nand 

i no bel hat o pret; umbo oghine kuse/yuwon kuse 

i no gat sin; wand nare tiq segi 

i no gat strong; ngar nand 

i no gat taim; si ghari nap 

nogut; brequ, eti 

i no gutpela man; rar ambo nand 

i no harim tok; wand sange nand, wand menare ruso 

i no inap; koruso 

i no inap kamap mau tasol em i sting; dog nand 

i no isi isi; ngin ngine 

noisim pikinini; durung nand 

i no kamap gut; tari righe 

i no ken; segine 

no ken tromoi; nongo 

nok bilong bombom; iye timange digany 

i no klia; ghari 

i no kuk yet; urupui 

i no laik; yambu nari 

i no laikim narapela; yambu nireng 

i no long taim; ghiy segine 

i no mau yet; ghar 

i no sap; ghave 

i no slip, stap laip yet; urupui 

i no stret; unje 

i no swit; use wuwo 

i no tan yet; dar nand 

i no yet, inap; segine 

nupela; urupui 

nupela, i no mau; inyine 

nupela kru bilong samting; nuqu 

nupela lip; muap 

nupela lip i kamap; muap rimb 

nupela mun; irew sawo pend 

nus; kime 




Oo 


ol, olsem; tete 

olgeta samting i stap; ki rind 
olgeta yet; quane 
ol i go daun; ndighe ruso 
i olpela; wuri namb 
olpela lip; quar 
olpela pies; yabe tiqe 
ol samting; yumbo sir 
olsem; pugri, tete 
olsem/tru; bu 

olsem wanem; maribi, pughe gri 
oltaim; roq, priprine 
op; bi no, bure 

opim/rausim/kirapim; buraq nand 
orait; be; piyi; tebe 
orait liklik; ju 
oraitim em; oghisim nand 
oraitim sikman; sabi nand 


Pp 

paia; namb wase, wase 

paia i dai; wase awu no 

paia i mekim sospen i blak; nyaqi wuse 

paia na i kamap wara; prupuet wiyo 

paia i pinis; yitaqwi 

paiawut; wase, wase puayi/wase muange/wase bidi 
paiawut, wanpela hap; wase dugu 
painim; meri nand, rar niting 

painim sampela samting; yamb no 
painim samting long han tasol; si nari 

pairap/krai bilong wara taim em i pundaun; burur gud, wuye kimir wund 

pairap nating; birip wund 

pait, wanpela; yeng 

i pait; mege, yeng nand 

paitim; baq nand, pug nindig 

paitim/kaikai; dang nand 

paitim/kilim i dai; ni 

paitim bilong stretim; pug yenu no 

paitim han; si baq nand 

paitim long brum; yas nyuany 

paitim nogut tru; suquan moyi 



paitim pikinini; pug nindig 

pait long maus; yeng nand 

pait long toktok; minyang nand 

palai; chach, gudanmaqe, mureqenji 

palai, kundu palai; kuraip 

palai, liklik palai bilong wara; wuye roromo 

palang bilong saksak; nab 

pamkin; waru 

pamkin i longpela; waru ngaim 
pamkin i raunpela; waru ngam 
pamuk; ngam/ngaim toti 
pamuk meri; ngimne nyumbueg 
pangal; kuawu 

pangal bilong kokonas; iye mindeb 
pangal bilong saksak; chang 
pangal musik/supsup; kuawu romui 
papa bilong en; kiyi 

papa bilong mi/papa bilong mipela; wuyi 

papa bilong yu; nuyi 

i pas; chuqoip, giq nand, meri naghe 

pasim; bi nindiq wuso, neri naghe, niqu, taq namb 

pasim ai; rar chupuq nipiq 

pasim arare bilong limbum o lip bilong pulmapim samting; muroiq nap 

pasim dua; ngim meniraq wundo wughe 

pasim hul; chupoq nand 

pasim namel long tupela samting; ap nuang 

pasim tok; wand taq mamb 

pasin; chuqo, yumbo ur 

pasin bilong graun; qi pe kin yumbo ur 

pasin nogut; yumbo ur brequ 

pas namel; ninjangi naghe 

paspas; ane, pendane, miet 

paspas bilong brus; tuguami 

i pas, samting i pas; mindrag rimb, mung namb 

paul; nyuw nap 

pekpek; umbo che 

pekpek bilong san; jiveng 

pekpek bilong yau; ange umbo 

pen nogut tru; tung nand 

pepa; nyumo raqe 

pes; quenge 

pes drai; quenge nati 



pik; pu 

pik i singaut; ngiriq wund 

pikinini; wo/wokuandi 

pikinini bilong diwai; yi, nyumo yi 

pikinini bilong gras; chongo cheiq 

pikinini bilong kandere bilong mama; mang wo 

pikinini bilong rokrok; umo ngawu 

pikinini bilong rop; sare yi 

pikinini bilong susa; owi 

pikinini daka; iringe yi 

pikinini i kamap long kiau; nisiri 

pikinini man; kuwonyimi/wonyimi 

pikinini meri; kuwonyumbii, wonyumbu 

piksa bilong man; wute ququ 

pilai; griny nand 

i pilim; nati 

i pilim pen; yuqo nati 

pilim pen na tanim tanim; sir nap 

pilim sem long lukim man; digig nand 

pinga; si suramb 

pinga bilong pisin; wapi suq 

pinga, las pinga; si tingaqe 

pinga, mama pinga; si tumboq 

pinga, namel pinga; si timi 

pinis; omo, pre 

pinis olgeta; omone 

pipia; churuw 

pipia bilong diwai; nyumo tinanji/tinanji 

pipia kaikai i sting; gurany 

pis; wuye umo 

pis/abus; umo 

pisin; wapi 

pisin bilong nait; wapi ambraw 

pisin i save singaut long nait; wapi amqase 

pisin, liklik i stap insait long sel yet; wapi wed 

pislain; moqaw 

pispis; ar, ar nand 

pispis bilong leva; gall-bladder 

pitpit; taqme, wus 

planim; kuan nawo, ni naghe,nowi yenu, pit nand 

planti; buagi, quan 

planti buk long wanpela pies; suquan 




planti lain manmeri; wute tit 

planti rop i go antap long diwai na i pas; nyumo sivir 

planti taim; pripri 

planti tru; nganye sumbar 

plaua; kis 

plaua bilong limbum; yas mbreng 

plaua bilong rop i stap long kunai; tighpuat 

plaua i hangamap long narapela diwai; gabopiqu 

pies; mong, nambu, tiqe 

pies bilong karim pikinini; wo timbawu 

pies brait/ples stret; bed/taqe 

pies daun/hap namel long tupela maunten; ghawo 

pies klia; raqe/raqe mong 

pies klia long san; nginy raqe 

pies stret/ples brait; bed/taqe 

pies tupela samting i bung; dung 

poisen snek bilong kunai; ghati sindiyu 

popaia long sut; si bris 

poroman/pren; mand/tambye 

poromanim; drogi ni 

poromanim mak; pas nare 

porombe; weg 

pos; kuoq 

pos bilong dua; rapu 
pos bilong wokim haus; yuwod 
pos diwai; nyumo yivan 
pos man; tabyuwod, gudob 
pos meri; nyaw yuwod 
i pret; wune namb 
pretim; naip nandi 

pretim narapela; bub nuang, woyungo nuang righe 
pukpuk; woremi 
pukpuk skin; urese 
pulap; bre 

pulap long kaikai; mir namb/nimbiq 

pulim han bilong diwai i kamdaun; nitigheny 

pulim i go; qo namb 

pulim i go antap; neti newo 

pulim i kam; nate rindo, suguag namb 

pulim i kam daun; gi mati, neti nati 

pulim i kam daun brukim; gi mo 

pulim long graun wantaim han tasol; grirgrir no 




pulim win; tighaw nimbiq 
pulim win long nus; gruq nand 

i pundaun; buraq kui, gureq no, ir naghe, ir nati/ir ni, pombri no 

purpur; nying, obo 

purpur bilong saksak; irinj 

puspus; puari nunduw 

puspusim; griny ninduw 

putim; ni no 

putim fok long haus; kuombu nare 
putim i go antap; ni newo 
putim han antap long en; si neng kiyo 
putim klos; neri naghe 
putim ol long marit; ngam nawo ruso 
putim ripot long kilim man; wos nawo 
putim sampela samting; nowi 
putim samting i go; nutuqu kuso 

putim samting i go daun; ni naghe/nowi naghe, nowi nase 

putim samting i go insait; ni nase, ni nindighe 

putim sol long samting; numboq 

putim tingting strong long en; nundub 

putim wantaim; pas nare 

putim wanwan long olgeta hap; nowi neri no 

putim was; yeng nawo 

putim yau; ange nindiq, ange nawo, nutungu 


Rr 

rabim; kombu nuany, nitang, nyang namb, seb namb 

rabim long hand; sosi nand 

rabim long tang; mureng namb 

rabim retpela kala; ambo naghe 

rabim samting bilong sapim; qu nand 

rabim samting long skin; naghe 

rabis; subugi 

raitim; ur nand 

ranawe; wu nase no 

rat; ipiki 

rat bilong wara; wuye minjupki 
rat i gat waitpela tel; imbriquki 
rat, liklik kain; teriban 
raun nabaut/wokabaut i go; nar ir no 
raunim; muet namb, wureq nindiq 
raunim samting; qu namb 



raunpela; mog 
raunwin; tembemo 
rausim; nindigi, puaq nand 

rausim/kirapim/opim; buraq nand 

rausim/kisim long laik bilong en; ir nawo 

rausim/surikim i go; bres naip no 

rausim bebi i no bikpela yet long bel; wunjagi 

rausim kus; singing nindiq 

rausim mausgras; ghir nand 

rausim skin; chongo nand, nyoq nand 

redi pinis; nguan 

redim samting; sir nap 

renbo; eirdab 

ren i kam daun liklik tasol; wuye rambe 
ren i pundaun liklik taim san i lait; wuye rayi 
ren wasim em; niraiq 
retpela; amboye 

retpela mak i kamap long skin; mindeg rimb 
retpela pen, retpela; ambo 
retpela plaua; ambomawi 
ring; quanj 

ring bilong putim sospan antap; os taqru 
riva; wuye ambri 
rokrok; oru 

rokrok, liklik kain; oru krip 
rokrok i singaut; ngrok ngrok wund 
rokrok; tupela bikpela kain; oru maiq 
ron; vig namb 
ronim; bub neri, nindinyi 
rop; sare 

rop banana; wane gremo 
rop bilong blut; yavi wuraim 
rop bilong bodi; wuraim 
rop bilong go antap long diwai; soqi 
rop bilong kokonas; iye gromwi 
rop bilong pikinini; sarpoq 
rop bilong ring; sare quanj 
rop bilong sampela diwai; tumuri 
rop bilong sampela kaikai; totu 
rop bilong wokim bilum; tamb 
rop bilong wokim haus; numbru 
rop i gat nil; sare tubrege 



rop kumu; minyangri 

rop long beksait bilong lek; bughegh 

ropim samting; ninjari, taqi namb 

rot; ngim 

rot/we; gri 


Ss 

sait; muang, qunambe 

sait bilong bel; cambri 
sait bilong man; apqe, tunguai 
sait bilong maunten; rand gab 
sait o banis; ut 

sakim tok; gure nawo, wand sange nand 

saksak; wuge 

saksak asde ol i skirapim na ol i no wasim; wuge jig 

saksak, hap i no tan; yi, gos yi 

salat; anemawi, jabin 

salim i go; ni no 

salim i kam; ni nandi 

salim wanpela i go; tiqi nindog 

samapim; rang namb 

sampela; ninge 

sampela/liklik; tumo wo 

sampela wik bipo/hapasde; kei 

samting; yumbo 

samting bilong bus i krai; mamereng 
samting bilong planim long gaden; yumbomo 
samting bilong wokim plang; mame siresi 
samting i kamap; naghe 

samting i karamapim het bilong haus; baj buede 

samting i pas; mung 

samting i solap; yindiqi 

san; nginy 

sanap; yenu 

sanap/kirap; nes newo 

sanapim; nowi yenu, nundub 

sand flai; ase sungu 

sanguma; nyambu/quariye/wuti nyambu 

sap; muy, sawo 

sapim; gragu nand, qu nand 

sapos; ate 

Satan; ququ brequ mingg yumbui 



save/tingting; nei namb 
i save; nutungii 
sawa; singawo 

savol bilong tumbuna; s a mb on ar 

sekim; ni nondo nandi 

seksek; gugri no 
sel; pang 

sel bilong galip; eir pang 

sel bilong kiau bilong pisin; wapi pang 

sel bilong kina; chuqomi pang 

sel bilong kokonas; kandu 

sel bilong kukim kambang; warijuq 

sel, hap sel bilong bilas; nyumbuagi 

sel kambang; ghighe opo 

sel kokonas bilong karim wara; wuye kandu 

i sem; minyuw nati 

senis; tevi nand 

senisim tingting/tainim bel; nei nare nitinde, umbo mare mitinde 

sentapid; kuratmaqe 

si raf, bikpela tru; seme 

sia; komboiq 

sik; num 

sik mun; uny wuso 
sikau; yanji 

sikrapim; cham nand, griq nand, iring nand, tragh nand 

sikrapim long han; suq neri 

sikrapim sait bilong man na em i lap; kachebori nand 

sikrapim samting; tigagi nand 

sindaun; chuchu nas, nas 

sindaun isi; mosing 

sindaun long lek; purori pu nas 

singaut; nari 

singaut bilong amamas; queg nap 
singaut bilong dok; queg nap, queg nunduw 
singautim dok i kam; ghes nand 
singaut long narapela; ngam nirang 
singaut strong; ap nap, nyeq nand 
singsing; yuwo 
i singsing; yuwo mari 
sip; at 

sisas bilong tanim kaikai kukim long paia; suraip 
siso; momoi no, maiambumo no 



sit bilong paia; inyap, wase inyap 
skai/antap; nginy tu 
skin; chongo 

skin bilong buai; puwo timbri 

skin bilong frut; chai 

skin bilong kokonas; iye timbri 

skin bilong tulip; minyesimo 

skin diwai; nyumo chongo 

skin hat na pilim tait; si nganye nati 

skru bilong han; si poqi 

skru bilong lek; sungomyu 

skruim tok i kam; wand chichi vindi/vuso 

skulim/lainim; nowi naghe 

slek; urogoweq 

i slek; wub nas 

slek i go daun; tangi kughe 

sling bilong bilum o bek; timendu 

i slip; ruqo nase, nase 

slipim pikinini long bet; nowi naghe 

slipim i stap; ninjeir pu kuse 

slip long kiau; nowi naghe 

slip na kirap; hire nandi 

slip wantaim meri; nase, nitiq wuse 

smelim; tuqo nati/tuqo nutungu 

smel kunai; resmbui 

smel lip diwai; minemb 

smok i bagarapim mi; wasebo kati 

smokim abus; vand miraq 

smol haus; umbo baj 

smol papa; kiyitumo 

snek; ghati 

snek bilong bel; umbo tunombui 

snek bilong bus, liklik kain; ghati minar, ghati ngrop 

snek bilong graun; chirori 

snek bilong wara; ghati botemyi 

snek, longpela i gat poisen; ghati tupu 

snel; korbiqmo 

sno; mare, wuye mare 

so das bilong diwai; nyumo kinji 

soim; bei nand 

soim gutpela pasin; yumbo ur yuwon kin bei wem 
soim mari mari/sori long narapela; yawo nutow 



sol; sikar 

solap; buq rind, neri newo, up nand 

sol bilong tumbuna; ghat 
solwara; gherim/wuye riq 
sori/pilim sori long narapela; yivany nare 
sospen; os 

sospen graun; qi os, os tuan 

sospen graun bilong putim saksak; os monumbo 

i sot; sagh rip 

sotpela; bog, puayi 

sotpela tru; puate puate iri nand 

sot win; ghapo nindiq, veng nindiq 

spaida; kimechiraqyi, muroqongi 

i spak/tingting paul; yeng nati 

sparen; kutaw 

spet; napu, sombaqe nap 

spetim; prir nuqond, siri nap 

spia; yir 

spirit bilong man; wuti ququ 
spirit nogut; kamboqu, ququ brequ 
spirit nogut paulim ol; e puaq rind ruso 
spirit i stap long bus; ningiyi 

Spiritu Santu/Holi Spirit; God ningg Ququ Yuwon ye 
spun; quongi 

spun, bikpela spun bilong skelim kaikai; quongi ngam 
sta; tomnji 

sta bilong abinun; tomnji yuram wand 

sta bilong moning; tomnji yambguay 

sta i save go daun long skai; tomnji dugri 

stan pos; nyumo susu 

i stap; naimb, nas, nase 

stap ananit long lukaut bilong ol; mi nar 

stap ananit long wanpela; si nambu nas 

i stap han nating; si omone yeru 

i stap kalabus; taq yenu 

i stap laip oltaim oltaim; nas nas tekin nas 

stat; puate 

statim paia long kanda; wase qukan 

stat long boil; srang gud 

step/lada; sinyembe 

stik; kuap, kurainy 

stik bilong digim graun; quang 



stik bilong diwai; gidaqi 
stik bilong garamut; wub bis 

stik bilong paitim graun bilong wokim sospen graun; os sumbong 

stik bilong tanim kaikai kukim long sospen; suraip 

stik bilong wokabaut; botu 

stik bilong wokim bet bilong saksak; nyimiki 

stik ol man i yusim long karim samting; gij 

stik tamiok; quang 

i stil; nyungu nand 

i sting; ting wund, sigh wumb, nyipi wumb 

sting blut bilong daiman; jogro 
sting graun; jiguri 

sting graun bilong pik i save waswas; mari 
sting na bruk bruk/kungrutim; binye no 
sting olgeta/kaikai i malomalo olgeta; broq no 
ston; wet/wet nyaw 

ston bilong putim sospen antap na kuk; tumondu 

stov; suriqi 

stretim; sabi nand 

stretim hevi; teti nawo 

stretim hul; oru niqu 

stretpela; teti 

stretpela diwai; kamo ir/kamo gugo 
stretpela/bikpela liklik; kamo 
i strong; yeng 

i strong/longpela taim; chiraq 
strongim tok; wand gre neny 
strongpela; buid, gre 
strongpela banis i gat dua; vang 
strongpela samting; yumbo gre ye 
sua; wase rar 

sua i nupela; urupui wase rar 

subim i go; choch nap, si numbony 

subim i go down; nurundi naghe 

subim samting i go namel long arapela samting; niringi 

subim stik i go insait long hul mekim nois abus i kam autsait; us nap 

subim wanwan hap paiwut i go long namel bilong paia.; chiring nand 

suga; buany 

supsup; kombu, quet 

supsup bilong sutim pis; yir tuwapo 

susap; kuawu romui, torbing 

surik i go; kring no, ngirang no 



surikim i go; churoch nap, bres nap no 

surikim lain i kam; jijuting 

surik liklik; sighiq no 

susa bilong man; kunyumbu 

susa bilong papa/aunti; bobo, kinyam 

susu; miny 

susu bilong sua; wase rar yit, yit 

sut i go; priq nindoq 

sutim; cheiq nare 

sutim kwiktaim; owu nindiq 

sutim frut i kam daun long diwai; trung nand 

sutim wanpela samting; baq nindig 

i swim long wara; ghiri numboq 

swit moa; nyong 


Tt 

tabak/brus; wasebo 
taim; ngeri 
taim klostu; yamb 
tais; kaiv, wuye ngir 
taitim; neti naghe 
talinga; imbri 
tambu; buaj, meyi 
i tambu; uny 

tambuim kaikai; mir uny yemu 
tambu meri bilong en; kumunge 
tambu papamama; kine, yine 

tambu samting bilong wanpela wanpela man; chambu 
tamiok; mame brong, mame puate 
tang; minjuq 
tanget; wanj 

tanim; guaq nand, nare nitinde, nimbrighe no, puaq nand; quang namb 

tanim beksait long narapela; dob namb/dob neng 

tanim bel/senisim tingting; nei nare nitinde, umbo mare mitinde 

tanim givim beksait; tindi no/trombui no 

tanim i go; ni naghe no 

tanim i go daun; nitronyi naghe 

tanim i go kam; tindi nondo nandi 

tanim i go kamap narapela samting; tinde no 

tanim gras bilong man i kamap pas pas; mbret namb 

tanim insait kam autsait; trombui neq 

tanim i kam antap; nirany newo 



tanim samting i go bek long pies; nimbraq wuso 

tanim tanim; nyuwnyuw, pureq nand 

tantanim; muet namb 

taragau; wapi wubquru, wapi imbinaqu 

taragau bilong bus; ambojig 

taragau bilong nait; wapi mir 

tarangau; wapi imbinaqu 

taro ; warbu 

taro kongkong; yagh 

tasol; pudi, segine 

taur; pir 

tekewe long naip; nindirighe 
tekewe skin; toqu nand 
tekewe tok; wand puaq nand 
tel bilong abus; tumo 
tel bilong pis; panju 
tempel; God ningg baj 
tenkyu; waq waq 
testim prut; nurund 
tewel; ququ 

tewel bilong daimon; kamboqu 
tewel bilong diwai; nyumo ququ 
tewel bilong man; wuti ququ 
tilim/brukim i go down/brukim; bir nawo 
tingim; nei nimbig 
tingting; nei, put 
i tingting/i save; nei namb 
tingting i kamap klia; nei misiri 
tingting i paul/i spak; yeng nati 

tingting planti; nei kumo namb, umbo kumo nand, wusiq nand 

tingting strong long Bikpela; nei nundub 
tit; sawo 

tit, mama tit; sawo tobu 
tit sawa; sawo bur kati 
tok; nari 

tok amamas; chumbuai kin wand 
tok beksait; tuwo nap 
tok bilas; perei nand 
tok bokis; kopuqu wand 
i tok bokis; wand song mowi 

tok bokis long nek bilong singsing tumbuan; ghatsuai 
tok gris; wand nyong kin 



i tok gris; uriigu nand 

tok gude long narapela; chumbuai kin wand 
tok hait; kopuqu wand, propet ningg wand 
tokim narapela; simbe nand 
tok isi; misag nare 

tok isi isi long en; waghi waghi ninduw 

tok lukaut; wu wand 

tok nogut; aru nand, yimin nand 

tok nogut long narapela; wand brequ nand 

tok orait; ngiq nand 

tok pilai; griny wand rind 

Tok Pisin; yibar wand 

tok pies; wand tuan 

tok strong long samting olsem i bilong en; buewo nap 
toktok; wand 
i toktok; wand nand 
toktok nabaut; wand mar pu yemu 

toktok planti; wand kumo nand, wand kumo mbori nuaq, wand pe 

toktok planti long ol; nuqond nari 
tok tru; wand nganye 
ton; ambe 

top spaida; kimechiraqyi, muroqongi 

trabel long wanblut; uny wodi nand 

traim hat/wok hat; buid nap 

trangu meri o man; nyarimo nyumbueg o quayi 

trap bilong kisim mumut; ipidang 

trap bilong kisim pik; pu yamb 

trausel; churom 

trausel bilong sol wara; umopon 
traut; minyar nand, neq wuti 
tripela; temi ire 
trip i go daun; prer newo 
tromwoi; meneri, puraq nand 
tromwoi i go; nit no 

tromwoi han; si gheyi nand, si namb kui 
tromwoi han long go; si praq nindig no 
tromwoi samting i go antap kamdaun; naip newo 
tromwoi samting i go daun; naimbni 
tromwoi tok; wand meniraq wuso 
tru; nganye 
tru/kastam; chuqo 
tru/olsem; bu 



tru tumas; nganyene 

tudak/nait: bur 

tuhat; tuw, tuw nap 

tulait; pend ruso 

tulip; minye, minye raqe 

tumas; ayene 

tumbuan; brag 

tumbuna; koku dobu 

tumbuna bilong bipo/as/stat; puate 

tumbuna long sait bilong mama; koku, kuqo 

tumbuna long sait bilong papa/bubu; kimem, mem 

tumbuna taro; yagh nyom 

tumora; prangi 

tupela/tupela wantaim; temi 

U u 

umben; yawi 

umben bilong blakbokis; nyembuar 
umben, rot umben; nyembuar giqe 

W w 

waitman; yibar 
waitpela; quern, quemye 

waitpela graun bilong wokim singsing mejik; deibu 
waitpela hap bilong kiau; wuye bugoru 
waitpela klaut; wuye minar 
waitpela mak long skin; ghang 
i wanbel; umbo irene kuse 

wanblut; kring kin;kring rundo kin, wango, yavi ire 

wanem; pughe, pughe kin, oi! 

wanempela; pughe ye 

wanem taim; pughe puayi 

wankain; gib, suquani 

wankain olsem plet; jogru 

wanpela; iri 

wanpela i kisim pies bilong narapela; sambu 

wanpela pait; yeng 

wanpis; nyarimo wo 

wan pisin; wango 

wantaim; ane 

wanwan; manyi 

wara; wuye 



wara bilong saksak; sawar 

wara bilong sno; wuye mare 

wara i drai pinis; jige kuso 

wara i kros; wuye kuri 

wara i save kamap long graun; kuyi wuye 

wara stat long boil; ghoq gud 

wara i tait; wuye nime 

i wari; wusiq nand; yivany nare 

wasim narapela; wuye nitang 

wasim saksak; wuge wuye wuwo 

wasim samting/baptais; wuye nap 

wasket; kowisambe 

wasket bilong pis; umo ange prong 

was long en/lukautim; niringi 

was mama; kumo woip 

was papa; kiyi woip 

was i stap; rar rar nas 

i waswas; wuye naghe 

we; muai 

we/rot; gri 

weisan; jiji 

i wel; gru namb, gruju, juwaq 

wel bal; muap yi 

wel buai; dubui 

wel buai namba tri; urabu 

wel kakaruk; wapi gurame 

wel limbum; imbin, pendi, penjin, quar, 

wel limbum bilong wokim tumbuna sol; wambi 

wel pato; wapi wuye ari/wapi wuye wag 

wel paul; wapi waghe 

wel paul bilong kunai; wapi unde 

wel paul namba tu; wapi kinyemuare 

wel tanget; nyunguabu, tuqande 

wel tulip; minye yanji 

wel yam; ori 

wetim narapela; ghimbi nawo 

wilwilim; guar namb 

win; chi, nyumurighi 

wing bataplai i save tromoi wara; pranjuju 

wing bilong pisin, blakbokis na binatang; nimbraqe 

winim mambu; romu piq nindoq 

winim win; puy nand/piq nand 



win i kamap; nyumurighi naghe 

wisil; suwangu nari 

wok; yembe 

i wok ; yembe nand 

wokabaut; nyinge nare no 

wokabaut i go/raun nabaut; nar ir no 

wokabaut long beksait; dobudobu 

wokabaut long lain; durung nand 

wokabaut long skru; sungomyu sungomyu no 

wokabaut nogut; naghe nes 

wok hat, traim hat; buid nap 

wokim; naimb, ngin namb 

wokim/karim; neri 

wokim bilum; tami wumb 

wokim fok long pos bilong haus; chaqi inamb 

wokim gut; yumbo bar nap 

wokim isi isi; oti te 

wokim krangi; nyang namb 

wokim maunten long gaden bilong planim kaikai; sumb 
wokim mejik long gaden; wori mawo 
wokim olsem; puq nen 
wokim poisen; awo namb 


Yy 

yam; muar, yumbo 

yam i save go antap na karim pikinini; gaboyi 
yar/yia; ber 

yar, wanpela kain diwai; nyumo siraq 

yau/ia; ange, ange puate 

yau i pas; ange tuq rimb 

yelopela; nyes 

yelopela graun; qow 

yesa long; eqe 

yet; ne 

yia/yar; ber 

yia i pinis; ber wughe 

yangpela pikinini; wo 

yangpela man na meri; ambonye 

yangpela man o meri i no marit yet; wo javi 

yu; nu 

yu givim long en; yeng 
yumi/mipela; beghi 



yupela; nungoqi 
yupela manmeri; wutaqu 



Ghini to Segi Index 



A a 

abo; obo 

ade; ate, ede/nyembe 

amo; omo 

amone; omone 

ambi nari; yambu nari 

ambi niring; yambu nireng 

ambotaw; eirdab 

anare; enare 

ane maji; pendane 

ari; ghari 

ate; ase 

ate menirang wuto; ase nuang 

ate tunguwu; ase sungu 

ate tureq; ase siraiq 

aw; ghaw 

awo kire; wayequ 

awu ninding; owu nindiq 


B b 

ba bidiny; trung nand 

babo; bobo 

bad/bqjrang: bojrang 

badi nati; yawo mambri nati 

bage; chang 

baid nand; duguq nand 

baid nindiq; badi nindiq 

baj wuy/wuy; wabe 

baju; panju 

bambo; pombo 

ba nand; baq nand 

bareyi; beryi 

bat nare; pas nare 

bebeyaw; popo 

bi; bri 

bidag rimb; mindeg rimb 
big; gidaqi 

bijeyi nate; bijeyi nase 
bi nawo; nindigi 
bi nua; bi no 
bir nawo; yas nand 
birur; pikur 



bitu nandi; bisuq nandi 
bit wund; tung nand 
bojrang/bad; bojrang 
borbing; torbing 
bot gije; botgij ngape 
bragh to; big 
branyi; sibranyi 
breko; brequ 

breko breko/kueng kueng; brequ brequ 
breko nindiny; brequ nindiny 
bret; mbret 

bret nap no; bres naip no 

buag neri; but neri 

bub nuang; woyungo nuang righe 

bubui nyaw; suquan 

budimi; gudimi 

buedu; nyumo buidu 

bughe; pughe 

bughe kri; pughe gri 

bughene; pughe kin 

bughene ningg; pughe ningg 

bughe pu; pughe gri pu 

buiade; baj buede 

buiawo nap; buewo nap 

buid rite; gre rise 

bujenyi; amojongi 

buog; puayi 

bura nand; buraq nand 

buri; bure 

buri nand; bure nand 
burpo; bur 

buruk wund/puruk wund; brip wund 
burnt nand; siri nap 


Ch ch 

cha; sanyi cheqe 

chach guabon; chach nyunguab/chach wongunchi 
chach jabromo; chach jobromo 
chamache; chamase 

chame; cheme mbramyi/cheme workeri 

chame podimo; cheme podimo 

chame wagu; cheme qo/cheme numbunap 



chambe; quongi ngam 

chambonar; sambonar 

chambu; sambu 

chang; cheng 

chango; chongo 

chango bad; chongo nand 

chaw; chain 

chaw nand; chain nand 

chei nap/jei nap; cheiq nare 

chepuengumo/chiruri; chirori 

chighe; tari righe 

chighe wuto; jige kuso, chuqoip, tangi kughe 

chikuape nando; chuqongo naghe 

chi mange; sinde 

chira; chiraq, roq 

chiram; yam 

chira wumb; riq wumb 

chir namb; ngiraiwo 

chiruri/chepuengumo; chirori 

chit; kis 

chopo nando; chuqapi no 
chukuapo nondo; chuqapi no 
chumua namb; tumuaq namb 
chupru mi; chupruq yeng 
chupuk nand; chupoq nand 
chupuk niraq; rar chuqup nipiq 
churung nand; chiring nand 
churur wund; burur gud 

chuw gib namb; chuw gib namb/yawo gib namb 

D d 

da; taq 

dabdi; tubabu 
dabu; dobu 
dabudabu; dobudobu 
dade; taq te 

daimb/ daimb wuye; kuiyi wuye 
de; te 

de/mbo; nde 
debe; tebe 
dede; tete 
deneqa; teneqa 



diabe nande; tave nande 
dibere; nyumo jibere 
dinere; nginy bidi 
ding wup; ideng kup 
dob/gori; dob 
dogri ni; drogi ni 
dragu nand; gragu nand 
duagri; dogri 
duaji; duagi 

dugago; suquari tugogo 
dug nand; dog nand 
dugop; suquari tuguaib 
dugromui; gromui 
dumo; tumo 
dumone; tumone 
dumo wo; tumo wo 
du nand; duq nand 
dung nand; tung nand 


edin; dinmo 
ei de; ei te 
eir; eir tuan 
ejimo yi; ejimo 
eny quari; sinde 
eri; iri 

eri nand; iring nand, tragh nand 
erimatu; muatuki 
er naghe; ;ir naghe 
er nati; ir nati, ir ni 

er nawo ; ir nawo 
er no; ir no 

er nowi nati; ir nowi ni 
eru; oru 

eru go; oru maiq 
erugow; mare 
eru mering; oru krip 
eru mbuangi; oru puanji 
eru nyo; oru cheghe 
eru tare; oru kinyawumo 
eru wame; oru wame 
erwongreng; porowongreng 



es nand; ghes nand 
et; nyombui 
et wo/tubari; mbajeri 


eg 

gawo bab; oru niqu 
gemot; kande 
gi nand; giq nand 
gibe gubui; gibe ko 
gijemo; minyangri 
gime; gimeti 

girgir wund; ngirngir nand 

gori/dob; dob 

goribe; muroiq nap 

gri nand; griq nand 

grir no; ngirang no 

gro kui; buraq kui 

gro nand; groq nand 

gruqu wund; gruq nand 

gug kiqam/gug krep; gug ngamui/kipep 

gugri no; tindi no 

gugri nondo nandi; tindi nondo nandi 
guratmachi; gudanmaqe 
guret no; gureq no 


Gh gh 

gham nirang; ngam nirang 
ghamo/ngamo; ngamo 
ghangu; irew 

ghangu tawo wute; irew sawo kuse 
ghangu tawo wuwi; irew sawo pend 
ghapo nindiq; veng nindiq 
ghati/tarewud; ghati 
ghati bojuwo; ghati wurenj 
ghati nguare/ghati tuaw; ghati tuaw 
ghatitai; ghatsuai 

ghati tuaw/ghati nguare; ghati tuaw 
ghati tupu/kimechup quari; ghati tupu 
ghati urambe; ghati ambe 
ghati wuchi; ghati mongo 
ghave rimbing; rar ghave rimbig 
ghave wumb; use wuwo 



ghe righe; tari righe 

ghi/qi; qi 

ghib nat; wub nas 

ghimbi nap nari; nipiq nari 

ghimbi rip; ngamtoti 

ghin ghine; ngin ngine 

ghini; segi 

ghinine; segine 

ghin namb; ngin namb 

ghiny/nginy; nginy 

ghiri numbo; ghiri numboq 


ichi; it 
ichich; isis 
imbede; yumbui 
Imbede; Yumbui 

imbede quayi kiyi; yumbui quayi kiyi 

imb nuaw; imb nap 

injighai; churuw 

iny/kumbi; iny 

irembu; irembo 

iyapre; quanyi, qunambe 

iyapre/tiange; sange 


jab; quongi 
jabo nand; jebo nand 
jagro; jogro 
jaje; chech 

jei nap/chei nap; cheiq nare 

jeji/manye; dodi 

jig rind; singawo 

jiju rite; jijuting 

jirori; chirori 

jog rimb; mindrag wumb 

jomi; chuqomi 

jurem; churom 

juro; churoq 

juwa; juwaq 

juwaghi; chaghi 

juwa mamb; chaqi mamb 




Kk 


kainy; totu 
kamone; kamo gugo 
kamo nganye; kamo ir 
kamboi; komboiq 
kandu pae; kandu paqe 
kandu tupopu; kandu popru 
kangi no/kei wuto; kangi no 
kap menare; ketre 
kei wuto/kangi no; kangi no 
ke no; teq no 
kevi; ni 

kewi; kuqowi, owi 
kibabo; kinyam 
kimand; tambye 
kimati; kimasi 

kimechiraqi/kimeragi; kimechiraqyi 

kimechup quari/ghati tupu; ghati tupu 

kimeragi/kimechiraqi; kimechiraqyi 

kimiam uny; mem uny 

kin kin; isis 

kinyap; inyap 

kiring nap; choch nap 

kite; kise 

kiteyu; kiseyu 

kobar; kibar 

koku dabu; koku dobu 

koti; ti 

kowi; mim 

kowichambe/tuwang; kowisambe 
kowi mai wiyo; mim mai riwo 
kri; gri 

kring nap; churoch nap 
kring nap ruto; kring nap ruso 
krok krok wund; ngrok ngrok wund 
krowyi; qungu 

kuach nande; kuach nande/chow nande 

kuakri; kuakrimo 

kuamb; kuambki 

kuamb deibu; kuamb juguar 

kuamb piremo; kuamb piriqi 

kuandiwo; wokuandi 



kuang ninding/yir ba nand; baq nindig 
kuapitamo; maptoqmo 
kuaw; kuaw 

kuch mamb; kachebori nand 
kuch nap; us nap 

kueng kueng/breko breko; brequ brequ 

kuengne; brequne, ghiy segine, pri 

kumwendu; kumrendu 

kumbi/iny; iny 

ku nare; ku namb 

kuombu; kombu 

kuoq/nyumo kuokuar; kuoq 

kuratma; kuratmaqe 

kuriang; kurainy 

kuriap; kuraip 

kut/tunguri; sunguri 


M m 

mai; ipidang, muai 

mai mbo nat; mai pe nas 
maiye; moyu 
mame chubi; mame siresi 
mame mbuate; mame puate 
mami; mem 
mami dabu; mem dobu 
mamonju; momonju 
mange; ange 

mange dar rip; ange dar nati 
mange nawo; ange nawo 
mange nindi; ange nindiq 
mange nyu rip; ange nyu rip 
mange tuq rimb; ange tuq rimb 
mangi; manyi 
mangi namb; manyi nand 
manye; ngim 
manye/jeji; dodi 

manye dugu nyumbueg; ngimne nyumbueg 

manye mbend nawo/manye nap; ngim nap 

manye rawu; ngimrawu 

manye tutu; rapu 

marepuen; muarepen 

mate namb; mese namb 



memeri; priq nindoq 
meriyaru; miraiqangu 
miage; mege 
miange nap; menge nap 
miang nap; ququ nare 
migegu; dugogu 
mindira; nimbraqe 

mingi buog wo; mingi buog wo/mingi wo 

mingi kinyari; si timi 

minji; teriban, wus minji 

minju reng; wand retu nand 

minyang nand/wandyew mand; minyang nand 

minye; ming 

minye namb; ming namb 

minye ra; minye raqe 

minye rite; binye no 

minye tiri; minye siriq 

minyetimo; minyesimo 

mir mbato; mir gre ruso 

mitag nare; misag nare 

mitambyir; suquari tamb 

mitu; mituq 

modub; muqodub 

mog bab; poq bab 

morighi; nyumurighi 

motimb; mosing 

mu; muq 

muane; mone 

muanji romu/qi bi ir kuti; manj rip 

muaw; moqaw 

much wo; ju 

mue; mueq 

mueng/tebu; mong 

muet namb; purequ nand 

muir wund; prongi mi 

mund nand; qumund nand 

mungi nach; num gureg 

mung namb; sumuring nand 

munyi; munyi wuye napu 

munyi emen/wuye kaban; munyi emen 

munyi tumbuewo; munyi sumboi 

munyi wudigh; munyi moyim 



muraiye; mureqenji 
murongi; muroqongi 

muruch nand/wand yawo nand; muruch nand 
mutango; mutongo 
mutuwo; misoq 


Mb mb 

mba/pua; paqe 
mba nawo; gure nawo 
mba no; gure no 
mbawi; numbriqi 
mbend; pend 
mbend nawo; pend nawo 
mbend rich; di riti 
mbit; imbiski 
mbiyi; piyi 
mbo; pe/mbe/nde 
mbo/de; nde 
mbori; pori 

mbreng wup; breng wup 
mbri; imbri 
mbrichi; ipiki 
mbrichi nyu; ipiki nyuw 
mbrong no; pombri no 
mbuar; pu 
mbuar mbit; tibibi 
mbuate; puate 

mbua wumb, mbua wughe; mbuaqi wumb 

mbuch; puch 

mbu nend; puq nen 

mbuind; umbuind 

mbuiye; pugri 

mbuo; puqo 

mbupu; pugri 

mburi; puri 

mbuwo; puwo 

mbuwo cha; puwo jip 

mbuwo minye; puwo ming 


N n 


naghe net; naghe nes 
naitch; nait 



nambar; quet 
nambu; sumanyi 
nango; nongo 
nap ruto; naip no 
napu wund; gruq nand 
nat; nas 

natch; sawo neri 
nate; nase 

nati/rar mbut namb; nati 
nat rite; nait nase 
ne, na; ne 

nei gheri nap/nei nap; nei gheri nap 

nei ghini; put duq vind 

nei kumo namb; nei mai viyo 

nei nap/nei gheri nap; nei gheri nap 

nep; pari 

nep rite; iver 

neri no; nireng no 

neri pu nat; neri pu nas 

neti nandi [nechi nandi]; sib raj 

neti nowi [nechi nowi]; neti nowi 

net niawo; nes newo 

newi; nowi, nuqowi (see owi) 

newi naghe; nowi naghe 

newi nate; nowi nase 

newi neri naru; nowi neri naru 

newi neri no; nowi neri no 

newi yenu; nowi yenu 

ni (numbue, nambui); ni (numbueq, nambui) 

niawo no; newo no 

nimbe; changri, sirati 

nimbra wuto; nimbraq wuso 

ni nando; ni nondo 

ni nando nandi; ni nondo nandi 

ni nate; ni nase 

ni niawo; ni newo 

ni no (ne wuto); ni no (neq wuso) 

nindinyi no; bub neri 

nindira; nindirighe 

nindiri rundo righe; naip nandi 

ninditi nandi; ninditi nandi/ninduwi nandi 

ningrai no/prik nand; nyingraiq no 



ninjangi nate nandi; ninjangi nase nandi 
ninjei yeu; ninjeqi yequ 
ninjuwo no; nindiyo no 
niraq wughe; niqu 

niriti naghe (nitruq wughe); nurundi naghe (nindruq wughe) 
nite; nuse (see chech) 
niteri; nitigheny 
nitiny; nisiny 

nitiny neri naghe; nisiny neri naghe 
nitriq; nurund 

nitriq wuto; nurundi no/nindruq wuso 

no (wuto, ruto); no (wuso, ruso) 

nonji nand/tawi nand; sonyi nand 

novi; nungoqi 

nubabo; nunyam 

nubo; numboq 

numbut; siqe, sumbut 

nuqoind [nuoinj]; nuqoind 

nuqoind neri nate; nuqoind neri nase 

nutuw wuto; nutuqu kuso 

nuw; nuqu 


Nd nd 

ndang; nyum 
ndar nand; dar nand 
ndaw; undaw 
ndawo; buany 
ndiame; taqme 
ndig rite; ndig ruso 
ndigh; tan 
ndighe; tughe 
ndong nand; dong nand 
ndub; dung 


Ng ng 

ngamo/ghamo; ngamo 

ngam ti ninde wuto; ngam puaq nindiq 

ngambe; kambe 

nganj; kinyimi, kunyumbu 

nganye tumbuar; nganye sumbar 

nganyene; quanyi kin 

ngape mbo nate; ngape mboq nimbiq 



ngape riti [richi]; ngape riti 

ngap riti; naip nati 

ngawu bage/ngawu ghand; quenge 

ngawu tawo; ngawu sawo 

ngebewu; beghi 

ngebon; bon 

ngeri/yi; ngeri 

ngeri riri; nginy viri 

ngewur; wuye suruq 

ngi nand; ngiq nand 

nginy/ghiny; nginy 

nginy tu/nginy warn; nginy tu 

ngiri wund; ngiriq wund 

ngowur; sirkewo 


njar; char 
njari; chari 
nje; cheq 

njei; chongo cheiq 

njewu; njoqu 

njewu nganye; njoqu nganye 
nji; iye 

nji chimange; iye timange 

nji chrimbi; iye timbri 

nji gideb; iye mindeb 

nji gromui; iye gromui 

njighai; subugi 

nji mate; iye mese 

nji muatu; iye sinop 

nji nganye; iye nganye 

nji nyi; iye nyiq 

njinyum; merasingimo 

nji quari; iye quari 

njir nand; chir nand 

nji tu; iye su 

nji wep; iye wep 

njormo; korbiqmo 

njorumo; minjurembuino 

njuaghi nyumo; nyumo rar wughe 

njuanyi; tomsinj gub 


Nj nj 



Ny ny 


nyam; ngaim 

nyam nuaw wuto; ngam nawo ruso 
nyam ruto; ngam ruso 
nyamb; nyaimb 
nyamb tar; nyaimb sar 
nya nand; nyeq nand 
nyang wughe wuto; buchaq wuso 
nyayi wute; kiriq wuso, nyaqi wuse 
nyet; nyes 

nyi nap; nyiq nap, quab nare 
nyime; nyiqme 

nyinge ba ninding; nyinge baq nindig 
nyinge dob; nyinge jam 
nyinge gubu; nyinge gubuq 
nyinge jag/nyinge jam; nyinge jag 
nyinge tumbo; nyinge tumboq 
nyinge turamb; nyinge irembu 
nyiwo; iringe yi 
nyo; nyoq 

nyo nand; nyoq nand 
nyong; uye 

nyop wund; nyopi gud 
nyuam; quave 
nyumo apo; nyumo opo 
nyumo aranam; nyumo ongari 
nyumo atchir; nyumo atnobui 
nyumo ato; nyumo esu 
nyumo bambo; nyumo pombo 
nyumo bap; nyumo buab 
nyumo borwari; nyumo tuqum 
nyumo bunange; nyumo punange 
nyumo chango; nyumo chongo 
nyumo dawgi; nyumo ndawgi 

nyumo enymari/nyumo morighainy; nyumo enymari/nyumo moriwuany 

nyumo erewi; nyumo urowi 

nyumo gawo; nyumo taq 

nyumo juwam; nyumo injam 

nyumo kingi; nyumo kinji 

nyumo kuokuar/kuo; kuoq 

nyumo mangu; nyumo mang 

nyumo morighainy/nyumo enymari; nyumo moriwuany/nyumo enymari 



nyumo muanyguri; nyumo muanyenguri 

nyumo munguar; nyumo mungar 

nyumo muruu; nyumo muruqu 

nyumo mbo muiang; nyumo muany 

nyumo mbori; nyumo puate 

nyumo mbrire; nyumo prire 

nyumo nori; nyumo ori 

nyumo nyamo; nyumo inemo 

nyumo rangi; nyumo kirev 

nyumo ri; nyumo riq 

nyumo teme; nyumo teme 

nyumo tingam; nyumo sambrim 

nyumo tinjimo; nyumo sinjimo 

nyumo tir; nyumo siqir 

nyumo tira; nyumo siraq 

nyumo tivir; nyumo sivir 

nyumo to bidi; nyumo toq bidi 

nyumo tripo; nyumo siripo 

nyumo tumbawo; nyumo sumbowo 

nyumo tunguari; nyumo sunguari 

nyumo tupra; nyumo krongu 

nyumo wodubu; nyumo suquri 

nyumo wurape; nyumovorpa 

nyumo wurawo; nyumo grawo 

nyumo yuwan; nyumo yivan 

nyuwut; nyuqut 


Oo 

oghiti nand; oghisim nand 
oghiti nunduw; sabi nand 
orbijuq; warijuq 
ori muram; orinye 
ot; os 

ot bare; minyeqmun 
oti nire; oti nireq 
ot menbo; os monumbo 
ot tarn; os taqru 
ot tumbong; os sumbong 
oyi nyamb; qo namb 


parapuet; prupuet wiyo 


Pp 



pan; paqi 
paung; pang 
penur; praimo 

pengu nand/tiang niping; pengu nand 

petiqe; patiqe 

petwo; peswo 

pewiye; bubamyi 

piap nand; suraip nuang 

piap nawo; ap nuang 

pon; umopon 

popo yaw ; popo 

porimuange; tangegamyi 

pori nuaw/wu nuaw; poir nuaw 

prangaye; pranjuju 

pri newo; vis nand no 

pri wuto; pri wuso 

prik nand/ningrai no; nyingraiq no 

pringanmo; priqnganmo 

prir no; priq no 

prit; pris 

prori newi; prer newo 
prur wund; prir nuqond 
pru wughe; pruq wuso 
pu nyumari; mari 
pua/mba; paqe 

pua nand; puaq nand, sang nand 
puewu namb; purequ nand 
pug ninding; pug nindig 
pughari ninduw; puari nunduw 
pui; puiq 

puiyo nand; piyoq nand 
puiyu wuto; puiq no 
pura nand; puraq nand 
pure nand; pureq nand 
purepiyo; bughegh 
purori pu nat; purori pu nas 
puruk wund/buruk wund; birip 
pur wut; job, pur wus 
puy nand; puy nand/piq nand 


qang; sawo us 



qang namb; quang namb 
qebari; imbriquki 
qi/ghi; qi 

qi bi ir kuti/muanji romu; man j rip 

qi nyo; qi puimb kiyi 
qi ot; os tuan 
qi wund; ir nand 
qu; wuq 

quanene; ki rind 

quanj duaji; quanji duagi 

quanji grat; mitani 

quanj onjame; quanj ngame 

quari namb; puqum namb 

quari nate; quari nase 

quchi; kinyiqi, quti 

quir rinding; quir quar rind 

ququ breko; ququ brequ 

qurane; raqe 

quriang; gre 

qutaw; kutaw 

qutuw; qusuqu 


Rr 

ra; raqe 

ragmo/towomi; ragmo 

randi; rand 

rangi; rongi 

rar bag; rar dugum 

rar dabu je wuto; rar dabo keq wuso 

rari wumb; rari nibringi 

rar manye; rar ngimi 

rar mbut namb/nati; nati 

rar nat; meri nand, ququ nare 

rar nimbing; rar warn ruso no 

rar rar nat; rar rar nas 

rar rundo rinj; rar rundo rundo rindi/rar wangeyi nati 

rar tawo; rar sawo 

rar tuweg; rar suweg 

rar uriang rind; rar gre rindig 

rawo; chongo 

revi; roqi 

ri; riq 



ripad; puad 

romu pui nand; romu piq nindoq 
romu yuwo; yuwo quai 
ruwo nate; ruqo nase 


tab; tabyuwod 

tabi ninding; song nireng 

tai namb; taqi namb 

tame; saqme 

tami ti wunj; tami wumb 

tami wumb; sami kati, seme 

tambro; sambro 

tambro nate; sambro nase 

ta namb; taq namb 

tang ar; saw ar, wuge saw ar 

tange nap; sang nap 

tango nawo; tongo nawo 

tanj; sandi 

taqwu; sawu 

tare; sare 

tare bed; sare ober 

tare gagriwo/tare nyiambre; sare gagriwo 

tare guaji; sare ojer 

tare ip; sare ip 

tare muar; kambo muar 

tarenji; munyi 

tare nyiambre/tare gagriwo; sare gagriwo 

tare nyumbuiye; sare mundim 

tarereng; mamereng 

tare tigam; sare tigam 

tare tumungi; sare tubrege 

tare uromb; sare nyuromb 

tarewud/ghati; ghati 

tare wurop; sare wurop 

tareyi; sareyi 

tawi nand/nonji nand; sonyi nand 
tawo; sawo 

tawo bur; sawo bur kati 
tawo mund; sawo tobu 
ta yenu; taq yenu 
tayi; suweqi 



tebu/mueng; mong 
tebu/tunyi; sunyi 
tee; tiqe 

tee nand; tiqe nand 

teginyaw; ginyarsiqe 

tei naghe no; sei nand 

tem; tomnji 

tem bi no; tomnji dugri 

tem guay; tomnji yamb guay 

te nindiq wuto; bi nand 

te nindong; tiqi nindog 

teremi/temi; temi 

terevi nand; tevi nand 

tiange/iyapre; sange 

tiang niping/pengu nand; pengu nand 

ti buiya rind; si bris 

tidabu; sengeri 

tigaw; suquari sigaw 

ti gib; si wub 

ti ghaiwo nand; si ghari nap 
tighap; singap 
tighap naghe; singap nand 
tighapo baghi; seb namb 
tighi no; sighiq no 
tigh namb; broq no 
tigh wumb; sigh 
tim; kaiv 

timangiyi; munyi umbup 
ti miango; sikar 
timiu; simiqu 
timbe nand; simbe nand 
timbrewu/taqwu; sawu 
ti nand; ngin namb 
ti nar; si nari 
ti neng riwo; si neng kiyo 
ti neri; si neri 

ti niping righe; si niping righe 
ti nowi; si nowi 
ti numbony; si numbony 
ti nundub; si nundub 
tinde; sinde 
tindi no; tinde no 



tindiyu; ghati sindivu 

tinga; nyinge tingaqi 

ti nganye; si nganye 

ti nganye riping; si nganye nati 

tingapi; singapi 

tingawuye; singaqwi 

tinge; ngomui, singe, teime 

tingi; tamu 

tingi baj; wase ede 

tingimb; ngimb 

tingi nat; chuchu nas 

tingi nindi; singing nindiq 

tinjem; singem 

tinjew; singew 

tinye; kinye, urupui 

tinyembe; sinyembe 

tinyine; inyine 

ti nyinge richi; si nyinge riti 

tipe nand; spenit 

ti pirayi ni; si gheyi nand 

ti pok ni; si baq nand 

ti pra ninding no; si praq nindig 

tiq; tuqui/tiq 

ti qa; si qaqi 

tiradi; eir bidadi 

tiratu namb; siratu namb 

tiriambo; sirembo 

ti richi; si riti 

tir nap; sir nap 

tir nap nap; sir nap nap 

ti timuepu; si timuepu 

ti tinga; si tingaqe 

tit nap; tit nap 

titori; siqori 

titpoyi; si poqi 

ti tumbo; si tumboq 

ti turamb; si suramb 

tivi namb; sivi namb 

tiwaru; sonu/siwaru 

ti wup; siqe rip 

ti wuring nand; tiqi nond 

tiyi rimb; siqi namb 



toba tare; sare nyingi kis 
toi; choi 
tom; som 

tom nap; sombaqe nap 

tombi; resmbui 

to nand; toq nand 

to nare [tho nare]; suqo nare 

to no [tho no]; suqo no 

tonpi; diyab 

tongari; uwi 

Tongroi; Songroiq 

Tongroi ghamo; umo ngamo 

tonyi; sonyi 

toti namb; guar namb 

toti nand; sosi nand 

tow ndur; so no 

towi; sungomyu 

towi gre nawo; sungomyu gre nawo 

towi njomi; sungomyu pon 

towi towi no; sungomyu sungomyu no 

towomi/ragmo; ragmo 

toyi; soqi 

trambo; singrambo 

trang wund; srang gud 

trar; wase rar 

trar cheng; wase rar bidi 

trar nyewu; wase rar muangi/muanji/nyar 

trar tinye; urupui wase rar 

trar uriang; wase rar gre 

triqo nindi; puqi nindiq 

tropi; suropi 

tu; suq 

tu/turaw; suraw 
tuai; suai 
tuam; sam 
tuani; suquani 
tuan moyi; suquan moyi 
tuape tom; tingam som 
tubari/etwo; mbajeri 
tugoji; choi wo 
tuguadi; jebe 

tuguag namb; suguag namb 



tuguany; digany 

tumo chango; mim tumo 

tumuri; tir 

tumb; sumb 

tumbu; kotu, sumbuq 

tumb wumb; tu wumb 

tu namb; tuq namb 

tu neri; suq neri 

tung/yombri; yombri 

tungomiyu; sungomyu 

tungo nap; sungue nap 

tungrum; sungrum 

tunguri; sungriq 

tunguri/kut; sunguri 

tung wund; ting wund 

tunyi/tebu; sunyi 

tuo; tuqo 

tuo nati; tuqo nati 

tuo nutungu; tuqo nutungu 

turaw/tu; suraw 

turiap; suraip 

turighi; suriqi 

turi nap; suriq nap 

turog; surog 

turonyi; suronyi 

tutu; nyumo susu 

tuw; suw 

tuwa nimbi; tighaw nimbiq 
tuwande; tuqande 
tuwang/kowichambe; kowisambe 
tuwari; suquari 
tuwari tami; suquari simbiani 
tuwo; suwo, suwo ngam 
tuwo ndang; suwo qunang 
tuwo nyam; suwo ngaim 
tuwo uriab; suwo wurebe 
tuyumb; bogisumb, nginy sumb 


uchi nand; wusiq nand 
uchu; ituwar 

umo prong; umo ange prong 



umo qat kumo; qat kumo 
umo ranyi; umo ranyi/umo rangi 
umo timing; umo siming 
umo tinge; umo singe 
umotungo; umosungo 
umotungo no; umosungo no 
umo woingrup; umo ngrom 
umowor kumo; umowor 
umo yam; umo yem 
umbo; umbo che 

umbo breko wute; umbo brequ kuse 
umbo irene wute; umbo irene kuse 
umbo neng wughe; umbo neny kughe 

umbo oghine wute/umbo yuwonne wute; umbo oghine kuse/yuwon gud 

umbo ri righe rundo rindi; umbo quang rimbig 

umbo tarepo; mir kunyup, sarpoq 

umbo tee; umbo tiqe 

umbo tunamb; umbo tunombui 

umbo wem wure; umbo uyi kure 

umbo yighay; umbo wase kuse 

umbo yuwonne wute/umbo oghine wute; umbo oghine kuse/yuwon gud 

uny wuto; uny wuso 

urako; urogoweq 

urambe; ambe 

uriate; urese 

uronj; suronj 

uronj wund; suronj wund 

uronyi nua; uronyi nuaq 

utanyi; sanyi 

uting; using 

uyo; qiqo 


Vv 

van nand; ghan nand 
vayi nap; vaqi nap 

W w 

waiyi bab; sagh rip 
warn; nange 
wane ajawu; wane jaqu 
wane bar ut; wane totu pend 
wane dug; wane gremo 



wane koimare; wane kuaimare 

wane mate; wane mese 

wane meteri; wane meseri 

wane mbreti; wane presi 

wane tar; wane sar 

wane tim; wane siqim 

wane tiwuchi; wane duagi 

wane tiyawi; wane sighauwi 

wand breko nand; wand brequ nand 

wand chichi wunj/wuto; wand chichi vindi/vuso 

wand dabo mindig; wand peq nindig 

wand kaw nand; urugu nand 

wand kopuqu mand; wand song mowi 

wand meneri ruto; wand menare ruso 

wand mbo neri; wand pe nari 

wandoqi ninding; wandoqi nindig 

wand pua nand; wand puaq nand 

wand puri mand; perei nand 

wand quan nand; wand kumo mbori nuaq 

wand quari neng; wand buraqi nireng 

wand tabini; wand chain nand 

wand ta mamb; wand taq mamb 

wand tiange nand; wand sange nand 

wand tonyi nand; wand sonyi nand 

wand uriang neny; wand gre neny 

wand wuye ir naghe; birip mo nase 

wand yamb no; em yamb no 

wand yawo nand/muruch nand; muruch nand 

wandyew mand/minyang nand; minyang nand 

wanj; jebe 

wapi adenyai; wapi teteranj 

wapi angepu; wapi angepuari 

wapi atowi; wapi muaiqatu 

wapi awog; wapi irumo 

wapi bageru/wapi wochwachi; wapi waiqui 

wapi baurig; wapi putwi 

wapi biru; wapi jigqur 

wapi bueri; wapi simurki 

wapi bugur; wapi wubquru 

wapi chame; wapi cheme 

wapi chichawpui; wapi chichapui 

wapi chighaw; wapi sibrengkuaw, wapi subreng 



wapi digitchi/wapi nji chit; wapi digiski 

wapi durping; wapi gurame 

wapi edenkumo mir; wapi ponkatres 

wapi emu; wapi omu 

wapi gechir; wapi baubi 

wapi geichir; wapi gisir 

wapi godokueng/wapi tamungguari; wapi ambedurengyi 
wapi gudit; wapi tingi brit 
wapi gurame; wapi mborngap 

wapi gurame kumo; wapi suqurki kimo, wapi toqgir kumo 

wapi imbinaw; wapi imbinaqu 

wapi jeng; wapi ijeng 

wapi kueyange; wapi kongri 

wapi kunyemuare; wapi kinyemuare 

wapi kupchi; wapi up, wapi upkiyi 

wapi mame tiw; wapi mimsiv 

wapi mareyegro; wapi rar ghaveyi 

wapi mine; wapi mine, wapi warapos 

wapi miyab; wapi mabri 

wapi miyab tir; wapi kudkudri, wapi mabisvir 

wapi mongnumbu; wapi ainqase 

wapi mugeru; wuye bugoru 

wapi mba nawo; nisiri 

wapi mbot; wapi taq 

wapi mbuengi; wapi kueng 

wapi ngawbu; wapi aumbung 

wapi ngawu ambo; wapi sembegiaw 

wapi nji chit/wapi digitchi; wapi digiski 

wapi nyaw; wapi inyaiv 

wapi nyo; wapi nyoq 

wapi nyowi; wapi nyoqui 

wapi nyur; wapi bueg 

wapi od; wapi oid 

wapi piche; wapi picheq 

wapi putwi; wapi baurig 

wapi tamunguari/wapi godokueng; wapi ambedurengyi 

wapi tare grir; wapi sare grir/wapi toqghir 

wapi terege; wapi muamoge 

wapi tewurma; wapi yawighes 

wapi tigha; wapi sighaq 

wapi tighaveyi; wapi chumipas 

wapi tomonguari; wapi sarnim, wapi sokuaqi 



wapi topui; sawo kuaim 
wapi tu; wapi inyom, wapi suq 
wapi tuedichi; wapi baubiyivanj 
wapi tugom; wapi kuroqu 
wapi turaw; wapi suraw 
wapi turimai; wapi suqurki 
wapi turowjew; wapi arjijipureq 
wapiu; wapiqu 
wapi umo avi; wapi kurighi 
wapi umomuate; umomuate wapi 
wapi umbogre; wapi pogueqyi 
wapi unde; wapi unde 

wapi urambe jango; wapi ambe chongo puaq 

wapi waghe kuaw; bir nganj, nyaimb, wapi kuaw 

wapi wate dugu puari; wapi wase dugu pari 

wapi weiwaku; wapi dogu 

wapi wochwachi/wapi bageru; wapi waiqui 

wapi wonyewi; wapi wokngowi 

wapi wuye guwe; wapi wuye ari/wapi wuye wag 

wapi wuye mbaye; wapi wane uri kumo, wapi redredmo, wapi wuye simbanjiwo 

wapi wuye mbuare; wapi suwonjaw 
warbu kengu; warbu kongu 
waremi; wo re mi 
warigamo; momoi no 
warn kut; waru raqe 
wate; wase 

wate bidi/wate bog/wate muange/; wase puayi/wase muange/wase bidi 

wate ebu; wase ebu 

wate ga; wase ges 

wate ghaiyi; wasebo 

wate kinyap; wase inyap 

wate muange/wate bidi/wate bog; wase puayi/wase muange/wase bidi 

wate namb; namb wase 

wate nande; wase nande 

wate ngape; wase ngape 

wate nyayi; wase nyaqi 

wate nyuw; nyungu 

wate qukan; wase qukan 

wate quromu mawo; wase ebu mawo 

wate raw; vand miraq 

wate toviye; wase quye 

wate uranji; wase rangi 



wate yat/wate chang; wase yas/wase cheng 

waw; war 

weang; wanj 

wed omo; wed nganye 

wem; uyi 

wen; ven, wen 

wig namb; vig namb 

wik minding; wand kumo mand 

wiyayi; suquari waumanj, waghi manj 

wo ane wut; wo ane wus 

wo brit namb; adering namb 

wodi nand; aru nand 

woman/pendi; pendi 

wonji; wonji/wonyqe 

wor mit; wori in a wo 

wo tebu; wo timbawu 

wot nawo; wos nawo 

wub bit; wub bis 

wuchi rip; wune gib rimb/woichi rip 

wuge; gos, wuge 

wuge mog; wuge mop 

wuge tinye; wuge sinyeq 

wuge tinye nyumo; nyimiki 

wuge wanji; wuge suqo 

wuge wut/wuge yanji; wuge wus/wuge yanji 

wujagi; gure wuwo 

wumbroyi; wumbroqi 

wu nate no; wu nase no 

wu nend; wune namb 

wu nuaw/pori nuaw; poir nuaw 

wunjagi; wumbriji 

wuram; wuraim 

wuria nand; wureq nindiq 

wur rire; wuye roromo 

wut; wus 

wuti [wuchi]; wuti 

wut muamb; wus maib 

wut umboqup; wus umboqup 

wut yir; wus yir 

wuy/baj wuy; wabe 

wuyam; yuram 

wuyam wand; yuram wand 



wuye buag; wuye muang 

wuye chamu; wuye mochongi 

wuye ghamo; wuye ghar/wuye ngamo 

wuye kaban/munyi emen; munyi emen 

wuye ker wuwo; wuye kuri 

wuye miab; ongi sumwuye 

wuye miang; wuye meng/ququ meng 

wuye minjupki; wuye minjupki/minjupu 

wuye muange; wuye gid 

wuye ndiang; wuye tany 

wuye pura; puraq mand kin wuye 

wuye reko; ghati botemi 

wuye ri; gherim 

wuye rind ruto; wuye rind ruso 

wuye tami; oqowuye 

wuye tetu; totu kime 

wuye ti mare; quep nand 

wuye tire; iringi 

wuye tiring; wuye rambe, wuye rayi 
wuye tu; nange 
wuye uriag; kimereg 
wuye yagh; wuye yapri 


ya; yaq 

ya, tinambri; sinambri 
yabe; asi, mining 
yam giji; ngam jiji 
yam namb; ngaim namb 
yam namb; quanji nand 
yam tai namb; ngamsuai nand 
yamb aye gri; ive 
yamb gri; prangi, yambgriq 
yat; yas 

yat mbreng; yas mbreng 
yat nuany; yas nuany 
yav; iringe 
yavi ire; wan go 

yavi mbend nuang; yavi pend nuag 
yaw mirew; yawo requ 
yawo tingar nati; yawo singar nati 
yayi; ghang 



ya yu/ ya dup; yaq yu 

yembe nand/yembe ti mand; yembe nand 

yembuare; nyumbuare 

yi/ngeri; ngeri 

yibar wane; wane ambo 

yi bughe mbo; pughe ye 

yi bughe ye; pughe puayi 

yighe; ghighe 

yighitnap; ghis nap 

yimbuat; puat 

yi nondo nandi; jireq nand 

yinde wiyo wute; yindiqi 

yir ba nand/kuang ninding; baq nindig 

yirir nimbing; yirir nimbig 

yir tuop; yir tuwapo 

yombri/tung; yombri 

yubuagi; nyumbagi 

yumbo rar namb; rar gre nand, 

yumbo tir; yumbo sir 

yumbo uriang ye; yumbo gre ye 

yumbo ur uriang rind; yumbo ur gre rind 

yumbo ur uriang ye; yumbo ur gre ye 

yumbo yi baj/wari baj; wari baj 

yuo nati; yuqo nati 

yuwo nira; suwangu nari 

yuwon wunding; yuwon wundig 

yuwond; yuwod 

yuwo timaug; yuwo simag 



Hagi to Segi Index 



A a 

abo; obo 

aboraw; ambomawi 
ah; at 

aha huraiq; ase siraiq 
aha nirang righe; ase nuang 
aha; ase 

ahaku; ase sungu 
ahi; asi 
ai; eti 

amanji; nongo 

ambre; ambe 

amo; omo 

amone; omone 

ange dar nahi; ange dar nati 

ange him; ange tami 

ange huq rimb; ange tuq rimb 

ange ju; ange puate 

api neq; ap nuang 

apo ureng nand; dar nand 

ar gabwi; wuye suruq 

ar imb; ar nyu 

argodimo; ragmo 

avi/eny; eny 

awu nand; owu nindiq 


B b 

babjidmo; wuk 

babodirmo; dinmo 

bade kri/badene; pugri 

badene/bade kri; pugri 

badi ndiq; badi nindiq 

bage choi nahi; quenge nati 

bage wuye kandu; wuye meng/ququ meng 

bage; quenge 

bagori; kandu popru 

baj buede/nyango hubuede; baj buede 

bed/taqa; bed/taqe 

bevi; beghi 

bi nindiq wuho; bi nand 

bi no; teq no 

big hami; big tami 



big namb; vig namb 

bih kahi; sami kati 

bihu nindiq; puqi nindiq 

bobriq nap; muroiq nap 

boh nand; bot nand 

bojure/urure; bojrang 

bopmo; tubabu 

braq yuwo; ghatsuai 

briquha no; gureq no 

broq wuho; binye no, ting wund 

bruq; mutongo 

buag namb/chiram nap; but neri 
buag namb; buag nare, but neri 
buany tuha; buany tuase 
bub nuang; puamb nuang 
bubrange; suquari tuguaib 
bubu nandi; bisuq nandi 
bidanmaqa; gudanmaqe 
buije nap; bijeyi nase 
bujonyi; amojongi 
buqo nen; puq nen 
buraq nand; puraq nand 
buri rimb; bughi rimb 
burup; birip 


Ch ch 

chaghi robi; teime 
chambr; chambri 
chamoha; chamase 
chango; chai, chongo 
chango nand; chongo nand 
changru; changri 
char pranj; bubamyi 
chari pend; mindeg rimb 
chareban; teriban 
Charkuanmo; Waipo 
cheiq nap; cheiq nare 
cheme wep; cheme nganye 
cherihewo; sirkewo 
chewo wumbri; imbri kinyawo 
chi nuqond; jiju nand 
chighe; jige kuso 



chihhumo; kiyitumo 
chiqe no; kangi no 
chiqrembumo; minjurembumo 
chiram; yam 
chire; nyembe 

chiriqo naghe/manj rip; manj rip 
chirur/gubruq; dong nand 
chow nande; kuach nande 
chumuy umo; umo ngrom 
chupoq; chuqoip 
chupruq mi; chupruq yeng 
chuqonj wund; suronj wund 
chuqonj; suronj 
chuqwimo; singaqwi 
churoiq; churoq 


dabri; pari 

digi; gidi 

dir; gidir 

dobui/hire; sandi 

dobui; gudob 

drag nand; menge nap 

duagui; duagi 

dubori nah; purori pu nas 

dug wuri; abo nand 

dugimi; gudimi 

durbing; torbing 


epuaq rind no/ir ri; ir no 
ehiwo; otiwo 
ei; ei te 

eir hadi; eir bidadi 
eir huan; eir tuan 
eir mbo; eir mbeni 
eny/avi; eny 
eo; ye wo 
eqe/qeiqe; eqe 



Gg 


gang/wuri; gang 
gavari; givari 
gi mahi; gi mati 
gibe chige; gibe jige no 
gibe grum; gibe grung 
gibi; jib 

gigre; ginyarsiqe 
gigri nindig; kachebori nand 
gigri; gigriq 
gimehi; gimeti 

God ning Ququ Huan ye; God ningg Ququ Yuwon ye 

gre waha rar; wase rar gre 

griju namb; gruju namb 

groq kui; buraq kui 

gubruq/chirur; dong nand 

gubui nah; wub nas 

gug ngam/kipep; gug ngamui/kipep 

gugru namb; gru namb 


Gh gh 

ghah nuany; kombu nuany 
ghah; ghat 
ghahi; ghati 

ghahi ambre; ghati ambe 
ghahi haw; ghati tuaw 
ghahi hindiyu; ghati sindiyu 
ghahi hingeruchi; ghati tingeruki 
ghahi mango; ghati mongo 
ghahi nowi/wuye tame; eirdab 
ghahi wuye; ghati botemi 
ghahi yeng; ghati tupu 
ghaq gud; chirir nand, ghoq gud 
ghawo yeru; wayequ 
gheh nand; ghes nand 
ghep tiq; veng nindiq 
ghighe apwo/kremu; ghighe opo 
ghiy hagine; ghiy segine 


H h 


habi nand; sabi nand 



habri yod; tab yuwod 

hagh ar; saw ar 

hagi, hagine; segi, segine 

ham; sam 

hamb; tamb 

hambemo; tembemo 

hambo uranyi namb; adering namb 

hambonar; sambonar 

hambro naha; sambro nase 

hambro; sambro 

hambru; sambu 

hambu nap/merevi nand; sambu nap 
hamhop; njoqu nganye 
hami; tami 

hami himrendu; tami timendu 
hami kiyi; wase tami 
hami ngiyi; tami kiyi 
hami wumb; tami wumb 
hamu; sumanyi, tamu 
han; tan 

handige; komboiq 
hang nand; sang nand 
hang nap; sang nap 
hang niping; song nireng 
hange; sange 
hangegim; tangegamyi 
hangeri; sengeri 
hangi kughe; tangi kughe 
Hangroi; Songroiq 
hanyi; sanyi 

hanyi huguag; sanyi cheqe 
haq namb; taq namb 
haq yenu; taq yenu 
haqap; singap 
haqap nand; singap nand 
haqi ni; taqi namb 
haqme; saqme 
hare; sare 

hare bed; sare nyubed 
hare ghah guaji; sare ojer 
hare higam; sare tigam 
hare ip; sare ip 



hare kui; numbru 
hare kuruqo quah; sare tubrege 
hare nyuqromb; sare nyuromb 
hare puahibuew; sare gagriwo 
hare vengri; sare nyingi kis 
hare wurop; sare wurop 
harpo; mir kunyup, sarpoq 
hareyi; sareyi 
hari righe; tari righe 
ha wo; sawo 

hawo bur kahi; sawo bur kati 
hawo hmbong; sawo tobu 
hawo kuaim; sawo kuaim 
hawo neri/nahi; sawo neri 
hawo uhi; sawo us 
hawu; sawu 
heb namb; seb namb 
hehi; teti 

he hi nawo; teti nawo 
heme; seme 

hi baq nand; si baq nand 
hi brih; si bris 
hi gib; si put 
hi gub; si wub 
hi ghari rimb; si ghari nap 
hi ghayi nand; si gheyi nand 
hi hingaqe; si tingaqe 
hi hingar; si timi, si tingar 
hi huan/hi nganye; si nganye 
hi humboq; si tumboq 
hi humuepu; si timuepu 
hi huramb; si suramb 
hi mai riwo; si mai riwo 
hi namb kui; si namb kui 
hi nambu nah; si nambu nas 
hi nair; si nari 
hi neng kiyo; si neng kiyo 
hi neri ni; ir nowi ni 
hi neri; si neri 

hi nganye/hi huan; si nganye 
hi nihinj; si paqi nawo kughe 
hi niping righe; si niping righe 



hi nowi; si nowi 

hi nuang; si nuang 

hi numbony; si numbony 

hi nundub; si nundub 

hi nyinge rihi; si nyinge riti 

hi paih; si pat 

hi poqwi; si poqi 

hi praq nindig no; si praq nindig 

hi qaqa; si qaqi 

hi rihi; si riti 

hi; si, ti 

hibibi; tibibi 

hibraj; sibraj 

hibrej; sibranyi 

higagi nand; tigagi nand 

higharu, honyi; sonu 

hih nap; tit nap 

hih neri; tit nare 

hihi nindog; tiqi nindog 

hikar; sikar 

himag yuwo; yuwo simag 
himbe nand; simbe nand 
himiriq; simiqu 
himrendu; timendu 

himrendu tami; sawu tami/timendu tami 
hinanji; tinanji 

hindaq wuho/hindaq wundo; tinde no 

hindiwe neri; sungue nap 

hineq ki; nvimiki 

hinge; singe 

hingi nah; chuchu nas 

hingi; tingi 

hingiq nindiq; tingiq nand 
hingiq no; sighiq no 
hinjem; singem 
hinjew; singew 
hipenih; spenit 
hiqe; tiqe 
hiqe/rohu; siqe 
hiqe nand; tiqe nand 
hiqe rar; tiqe moqi 
hiqe rip; siqe rip 



hiqi namb; chumbuai nand, siqi namb 

hiqi nuqond; tiqi nond 

hiqme; anemaw 

hiqori; siqori 

hir nap nap; sir nap nap 

hir nap; sir nap 

hir; tir 

hirahu nand; siratu namb 

hirang gud; srang gud 

hire/dobui; sandi 

hirehi; sirati 

hirembo; sirembo 

hiri nap/prir nuqond; siri nap 

hirimbi; timbri 

hiriq nap; suriq nap 

hmawuq; singrambo 

hmed; miet 

hmuany; muatu 

hngari; minjuq 

hngawo req; singawo 

hnyambu; nyambu 

hohi ni; sosi nand 

hohu; totu 

hohu kime; totu kime 
hoi; sinde 
hom; som 

hombeqe nap; somaqe nap 
hond; tond 

honyi nand; sonyi nand 

hop njemi; njoqu ngar 

hoq nindiq; enare, toq nand 

hoqari duguago; suquari tugogo 

hoqari himbiani; suquari simbiani 

hoqari; suquari 

how wuho; so no 

hran; urese 

hu; tu 

huai; suai 

huan; oghi 

huane/yawonne; oghine 
hubo; wasebo 
hubuji; subugi 



huguag numbueg; yirir nimbig 
humb; sumb 

humbar/quan kumo; buagi 
humbui neri; tumb neri 
humbui yamb no; em yamb no 
humbuq; su in Iniq 
humo; tumo 
humondu; tumondu 
humuri; tumuri 

humurung nand; sumuring nand 
hungomiyu; sungomyu 

hungomiyu hungomiyu no; sungomyu sungomyu no 

hungomiyu mbraq; sungomyu pon 

hungomiyu nihiri; sungomyu gre nawo 

hungrum; sungrum 

hungu; chi 

hunguami; tuguami 

hunguangu; tunguai 

hunguar; tunguar 

hunguri; sunguri 

huq namb; chupoq nand, tuq namb 

huqede; wase ede 

huqhoq; chuqomi 

huqo; tuqo 

huqo nahi; tuqo nati 

huqo neri; suqo nare 

huqo no; suqo no 

huqo nuhungu; tuqo nutungu 

huqori; soqi 

huqowi qar; wase ges 

huqu; qusuqu 

huquan; suquan 

huquan mo; suquan moyi 

huquape horn; tingam som 

huquari womanj; suquari waumanj 

huquani; suquani 

huqui; tuqui 

huquine; tuquine 

huqui maiv; ipidang 

huragh nindiq; tragh nand 

huraip; suraip 

huraip nap; suraip nuang 



hurang; trang 

huraw; suraw 

hurembe; sinyembe 

huriqi; suriqi 

hurog; surog 

huronji neq; trombui neq 

huronji ni; toqu nand 

huronyi; suronyi 

hurunyi; sunyi 

huw; suw, tuw 

huwangu nari; suwangu nari 

huwaq nimbiq; tighaw nimbiq 

huweqi; suweqi 

huwi nand; tuwi nindiq 

huwi nap; tuw nap 

huwi yeng nahi; si nganye nati, sivi namb 
huwiq nand; wusiq nand 
huwo; suwo 

huwo hmbuany; suwo qunang 
huwo hun; suwo ngaim 
huwo nap; tuwo nap 
huwo ngam; suwo ngam 
huwo wurebe; suwo wurebe 


I 

ihih; isis 
im; aidi 

imbriqu; imbriquki 
indaw; undaw 
inyong ni; inyong nand 
ipi; irembo suraw 
ipqe; apqe 
ir ni; ir nati 

ir ri/epuaq rind no; ir no 
irinyi; iringi 

irinyong nahi; iring nand 
ive; mare 

iye himbri; iye timbri 
iye himrange; iye timange 
iye hu; iye su 
iye juromui; iye gromui 
iye maha; iye mese 




iye minj; iye toquki 
iye unamb; iye sinop 


jabromo; chach jobromo 
jeje; chech 
jog nand; dog nand 
jogri; jogru 
joip; jugop 
jubru; resmbui 
jugui; choi wo 
jujuhing; jijuting 
juromui; gromui 


kannuehu; muatuki 
kenjin; penjin 
ndauki; bugi 
ki; nyumo susu 
kih; kis 
kihe; kise 
kiheyu; kiseyu 
kimahi; kimasi 
kin; ye 

kiniqne; pugri 

kipep/gug ngam; kipep/gug ngamui 

kaqa; gidiq 

kireh righe; ketre 

kiring nap; choch nap 

kochikawmo nimbiq; momoi no 

kochiwo; wokuandi 

kohu; kotu 

kom; using 

kombu; quet 

koruho; koruso 

kowihambe; kowisambe 

kring naip no; bres naip no 

kring nap; churoch nap 

kring nap ruho; kring nap ruso 

kuahange; singapi 

kuamb; kuambki 

kuamb pureq yi; kuamb piriqi 



kuar mamb; chaqi mamb 
kuawi; kuaw 
kuhaw; kutaw 
kuhovi; umo qat 
kuhuq naip; suq neri 
kuhuq;suq 

kunhachi; qi puimb kiyi 
kuoq mbony; kuombu nare 
kurahmaqa; kuratmaqe 


M m 

maha namb; mese namb 

mai pe nah; mai pe nas 

mame chaiq; manic chaqi 

mame choqui; gebich, mame gebich 

mame proh; mame tamaku 

mame puaha; mame puate 

manj rip/chiriqo naghe; manj rip 

manyi ni; manyi nand 

mawo; moyu 

memare; priq nindoq 

meqebu; ebu 

merevi nand/hambu nap; sambu nap 
mihmo; mim tumo 
mihu; mituq 

mimhamb; suquari tamb 
minarwung; murung 
mindireqe; nimbraqe 
mindrag rimb; mindeg rimb 
mindrag wumb; mindrag wumb 
mine; mune 
minge puayi; wambog 
mingi puayi wo; mingi buog wo 
minjambo; muchombo 
minjaq quri; miraiqangu 
minjepih; minjepiki 
minjrab; brapi 
minyar nindiq; minyar nand 
minye; gri 

minye hiriq; minye siriq 
minye humbaru; minye kuanje 
minye ring; ngim 



minye ring huai; ngim suai 

minye ring nap; ngim nap 

minye ring pe nyumbueg; ngimne nyumbueg 

minye ummun; minyeqmun 

minye wiquar; minye tubo 

minyehimo; minyesimo 

minyuw nahi; minyuw nati 

mir kureny ruho mho umbo puaq kuho. ; mir gre ruso 

miremi; temi 

mireqchi; mureqenji 

mirevi nand; tevi nand 

momwi; mom 

monyhuqu; yivanj 

mop; mog 

mopuiqamo; aptoqmo 
moquari; mem 

muadi nand/quimb namb; imb namb 

muahi; suropi 

muane tuqon; sinambri 

muane; mone 

mueh namb; muet namb 

mueh no; muet no 

muep yi; muap yi 

muh; misoq 

munyi ambu; munyi umbup 
munyi amen; munyi emen 
munyi humboi ambo; munyi sumboi 
muq tene nganye; muq tuan tene 
muqo pepi; muqo nyony 
murahungmo; merasingimo 
mureqchi; mureqenji 
murong dub; ur tong 
murongi; muroqongi 
murug nand; ngar nand 
murumbua; murumbaq 


Mb mb 

mbrenji; yas mbreng 

mbuaqi wumb/mbuaqi wuri; mbuaqi wumb 

N n 


naghe neh; naghe nes 



nah; nas 
naha; nase 

naha nuany/ngamb nand; bei nand 
naha rindi/naha rundo; nate rindo 
nahango nirighe; tongo nawo 
nahi; nati 
nahi ni; nati ni 
nahi/hawo neri; sawo neri 
naih; nait 

naih naha; nait nase 
naip nahi; naip nati 
namb waha; namb wase 
nando; nondo 
nando nandi; nondo nandi 
nang; ning 
nange hop; wamyi 
nangoimo; kuakrimo 
nangu; nunguami 
nap; pend nawo 
nar; nab 

nare nih newo; neri nit newo 
nare nihinde; nare nitinde 
nawu ndrinyi; mbajeri 
neh; nes newo 
nehi naghe; neti naghe 
nehi nahi; neti nati 
nehi nowi; neti nowi 
nei gheri nipiq; nei gheri nap 
nei huan ripiq; nei tuan rimb 
nei murevi rihe; nei tevi namb 
nei nihivi; nei misiri 
nei nimbiq; nei namb 
nei ndraw; nei nitraw 
nenyi; ineyi 

neq tughe; neq wundighe 

neri pu nah; neri pu nas 

nevi; nge 

ni bo; neri naghe 

ni naghe no; tindi no 

ni naghe nondo nandi; tindi nondo nandi 

ni naha; ni nase 

ni ndo ndi; ni nondo nandi 




ni tighe; ni nindighe 
ni/pug numbueg; pug nindig 
nibo; niqu 

nih no/nih nondo; nit no 
nihandi nare no; nitaind 
nihang; nitang 
nihani no; nitanyi no 
nihavi; ir nawo 
nihaw kuwi; nitaw kuwi 
nihiyeny; nitigheny 
nihindi naghe; nitronyi naghe 
nihinj; misinj 
nihiny; nisiny 

nihiny neri naghe; nisiny neri naghe 
nihiqi kuho; nutuqu kuso 
nihiri; nisiri 

nimbraq wuho; nimbraq wuso 
nindaq wughe; nutroqi wughe 
nindig nari/yeng wand nand; ker nawo 
nindihi ni; ninditi nandi 
nindiqi; bi nawo 

ninjani naha nandi; ninjangi nase nandi 

ninjari mho; ninjari ruso 

niringi; niringi 

nirini; niringi 

nirongi no; nireng no 

no naghe; pombri no 

nowi naha; nowi nase 

nowi neri no; nowi neri naru 

nuawi; nuaw 

nuhungu; nutungu 

numboq/imb nap; imb nap 

nunguevi; nungoqi 

nuqoind neri naha; nuqoind neri nase 

nuqond neri naha; rar gre nand 

nurimo; wane kuiye 

nurund no; nurundi no 

numbruq; chiring nand 


Nd nd 

ndig ruho; ndig ruso 
ndub; numboq 



nduwi ni; nunduwi nandi 


Ng ng 

ngam nihing; ngam nirang 

ngamb nand/naha nuany; bei nand 

ngami hai hihi righe; ngamsuai nand 

ngami namb; quanji nand 

ngamri; ngaim 

ngamri hohi; ngamtoti 

ngamri nawo ruho; ngam nawo ruso 

ngamri ruho; ngam ruso 

nganye humbuar; nganye sumbar 

ngape kuwi; ngape mboq nimbiq 

ngape rihi; ngape riti 

ngarmo; ruqo nyemb 

ngarmo nindiq; ruqo nyemb namb 

ngawu hawo; ngawu sawo 

ngih; nyur 

ngim meneri vundo vighe; ngim meniraq wundo wughe 
ngimiri; mir 

ngimiri namb/ngimiri nindiq; mir namb/nimbiq 

ngimiri uny mah.; mir uny yemu 

ngin muri; ngin ngine 

nginy bidaw; nginy bidi 

nginy humb; bogisumb, nginy sumb 

nginy huq; nginy tu 

ngih nap; ghis nap 

nguan; pu nyumbueg 

nguruh nundoq; singing nindiq 


Nj nj 

njamo uring; diyab 
njaw; raqe 

ninjeir pu kuhe; ninjeir pu kuse 
njoqu prehi; njoqu presi 


Ny ny 

nyam; bobo 
nyam neri; nyam nare 
nyamb nireng; nyamb nirang 
nyambi; nyaimb 



nyambi har; nyaimb sar 
nyamyi prareyi; wase quye 
nyang naghe no/nyang nahi; nyang nati 
nyango; baj 

nyango gid; nyongo babe 

nyango hubuede/baj buede; baj buede 

nyap; inyap 

nyaq quri nawo; muqo nyaqri nawo 
nyaqangri; kiyangri, yai 
nyaqi wuho; kiriq wuso 
nyaw yuod/nyaw yuwond; nyaw yuwod 
nyeh; nyes 

nyemo req; use wuwo 
nyinge humboq; nyinge tumboq 
nyinge huramb; nyinge irembu 
nyinge neri no; nyinge nare no 
nyinge op; nyinge unop 
nyinge tingar; nyinge tingari 
nyingri no; nyingraiq no 
nyumbu quah; sare mundim 
nyumo cham; nyumo injam 
nyumo chango; nyumo chongo 
nyumo dimo/quawi; nyumo taru 
nyumo gawo; nyumo taq 
nyumo gub; nyumo muange 
nyumo hambr; nyumo sambrim 
nyumo heme; nyumo teme 
nyumo hibiji; nyumo jibere 
nyumo hinjimo; nyumo sinjimo 
nyumo hiqir; nyumo siqir 
nyumo hiraq; nyumo siraq 
nyumo hiripo; nyumo siripo 
nyumo hoq yow; nyumo toq bidi 
nyumo humbawo; nyumo sumbowo 
nyumo huqri; nyumo suquri 
nyumo hur; nyumo sivir 
nyumo indemo; nyumo inemo 
nyumo mirewo; nyumo beiwo 
nyumo pambo; nyumo pombo 
nyumo pranji; ejimo 
nyumo puaha; nyumo puate 
nyumo qoqumbe; nyumo punange 



nyumo qurahi/nyumo urandi; nyumo qurati 

nyumo wiyaiv; nyumo wiyai 

nyumo wunawo; nyumo esu 

nyumo wurape; nyumo vorpa 

nyumo yi; mitani, prup 

nyumu kiyo; nyungu 

nyungrub/wongi; bur 

nyungu nare; nyungu nand 

nyunguab; chach nyunguab/chach wongunchi 

nyup; sungriq 

nyup hami; nyup tami 

nyuqru wumb; sigh 

nyuropi gud; nyopi gud 


o 

oh; os 

oh huan; os tuan 

oh mbongi; os sumbong 

oh taqru; os taqru 

ohi ohi/waghi waghi; oti oti 

ohi nihiq; oti nireq 

ohite/waghine; oti te 

omunyi; omonyi 

onji humap; ongi sumwuye 

orinjaiv; maranj 

oru ni; oru niqu 

oruwi/wane uqurimo; wane bari 
oyiqir; wuye moripuang 


P 

pahi murine; wumb 

pahi neri; pas nare 

pahiqe; patiqe 

pambe nandi; bire nandi 

pambo; pombo 

pambo rimb; buq rind 

paq qui; paqi 

paqa; paqe 

paqa kuho; gure no 

parawongreng; porowongreng 

parei neng; perei nand 

pareru; pereru 



pend rihi; di riti 
pend ruho; pend ruso 
pih nand; pit nand 
pinji; imbiski 
piq nuqond; puy nand 
piyoiq nand; piyoq nand 
pokiye; pughe 

pokiye/pughe kin; pughe kin 
pomhing hi; to in si n j gub 
pomqi/tomingi; tomnji 
ponduki; nyumbuki 
poq; mung 

poq nimbiq; mung namb 
poqweg; weg 
pori nuany; poir nuaw 
pranj; pranjuju 
prawpraw yi/prung; prung 
preri newo; prer newo 
prih; pris 

prih naghe; pris naghe 
priqkanmo; priqnganmo 
prir nuqond/hiri nap; siri nap 
proqwi; wumbroqi 
prung/prawpraw yi; prung 
pruq wughe; pruq wuso 
puah; puat 
puaha; puate 

puambu; koku dobu, mem dobu 

puaqi rupoq/yihaq wuwi; yitaqwi 

puayi; bog/puayi 

pug numbueg/ni; pug nindig 

pughe kin/pokiye; pughe kin 

pughe pu; pughe gri pu 

puh; put 

puhi; puch 

puqum nimbiq; puqum namb 
puri; pri 

puri wuho; pri wuso 
purid nindiq; prupuet wiyo 
puripuri; pripri 
purngaq; peswo 
puwo njoqu; puwo kawang 



puwo umb; puwo nyum 


qah ire; qat kumo 
qaiv nand; griny nand 
qeiqe/eqe; eqe 
qih; it 

qiyomb; yombri 
qo namb; sugiiag namb 
qo rip; chuqapi no 
qowi; qow 
qu nuqond; qu nand 
quah; quat 

quan kumo/humbar; buagi 
quande; tuqande 
quane; ane 

quang neri; quang namb 

quangi naind; quangi nand 

quanj arkaqyi; quanj mapedeq 

quanj hiq; quanj siq 

quanj injame; quanj ngame 

quanj joip; quanj jugop 

quanj imarmo; quanj mar 

quari naha; quari nase 

quariye hare pe numbueq; quanj sare 

quariye; quanj 

quayi nyeh; pu quayi 

quern kin; quemye 

quewo; panju 

quhi; quti 

quimb namb/muadi nand; imb namb 

qunduambe; mit/qunambe 

quonji; quongi 

quonji hami; quongi tami 

quonji ngam; quongi ngam 

qunjumu; wus minji 

quq namb; kaku namb 

ququ nireq; ququ nare 

quye; nyoq 


rahwi wo; rapu 



randi, wari; rand 
raq minye; ngimrawu 
raq wuye/rar; rar 
raqa; raqe 

rar chuq; rar chukoq 

rar ding; rar dugum 

rar hawo; rar sawo 

rar hong; rar tong 

rar huromb nipiq; rar chuqup nipiq 

rar minye kri; rar ngimi 

rar nah; rar nat 

rar neri; rar ghave rimbig 

rar nyugrub yenu; rar suweg 

rar ori nahi; rar ori nati 

rar rar nah; rar rar nas 

rar warn ruho no; rar warn ruso no 

rar/raq wuye; rar 

rari brujikui; rari nibringi 

rari marene mo; rari 

rengu kuri; puiq no 

rengu; irengu 

riq nap; quab nare 

riri naghe; qungu 

riri nireng; wandoqi nindig 

riri nireq; wandoqi, wandoqi nand 

rohu; sumbut 

rohu/hiqe; siqe 

rombu; botu 

romu yuwo; yuwo quai 

ronji; rongi 

rovi; roqi 

ruho;ruso 

ruqo naha; ruqo nase 


sagh rip; sagh rip 
sei nand; sei nand 
sei; sei 


tame; taqme 
tameragu; kimechiraqyi 



taq qa te; taq te 
taqa/bed; bed/taqe 
te; taq te 

tehu naghe; chuqongo naghe 
teneqe; teneqa 
tighpuah/rambong; tighpuat 
tighe mho; ndighe ruso 
time; kime kusus 
timegh; yagh nyimi 
tomingi/pomqi; tomnji 
tumuaq neri; tumuaq namb 
tung ni; tung nand 
tung rind; tung nand 
tuwo rembi wumb; tu wumb 


U u 

uhi; suraip 
uhi nap; us nap 
umb; nyum 
umb wuh; pur wus 
umbo; umbo che 

umbo brequ kuhe; umbo brequ kuse 

umbo brequ kuhe/yeng wand nand; umbo ker nawo 

umbo heqe; umbo tiqe 

umbo huan kuhe/yawon pu kuhe; umbo oghine kuse 

umbo hunombui; umbo tunombui 

umbo irene kuhe; umbo irene kuse 

umbo mare hinde; umbo mare mitinde 

umbo puaha; umbo puate 

umbo quang reng; umbo quang rimbig 

umbo uyi kuri; umbo uyi kure 

umbo waha kuhe; umbo wase kuse 

umo chire; jebe 

umo hinge; umo singe 

umo kuawu; umosungo kuawu 

umo nyuoq; umo kunoq 

umo quah; umo quat 

umo yaim; umo yem 

umo hming; umo siming 

umohungo; umosungo 

umohungo no; umosungo no 

umopu; umopon 



und nihiny; mosing 
uny wuho; uny wuso 
ur hami; botmo tami 
ur ur kin; ur ur ye 
ureng ureng; brequ brequ 
urengne; brequne 
urip maw; oru krip 
uroqweq; urogoweq 
urupuine; inyine 
urure/bojure; bojrang 

Vv 

van nand; ghan nand 
vand mireq; vand miraq 
vaqi nawo rih; vaqi nap 
vih nand no; vis nand no 
viyi vuho; buchaq wuso 

W w 

waghi waghi/ohi ohi; oti oti 

waghine/ohite; oti te 

waha; wase 

waha dugu; wase dugu 

waha ebu; wase ebu 

waha gragu; wase rangi 

waha grip; wase yas/wase cheng 

waha gub; wase ngape 

waha inyap; wase inyap 

waha huqowi kahi; wasebo kati 

waha quq mundoq; wase qukan 

waha rar; wase rar 

waha rar yih; wase rar yit 

waia murap; yir tuwapo 

wand hange nand/wand wopu nand; wand sange nand 

wand haq mamb; wand taq mamb 

wand hawo nand; misag nare 

wand hong mowi; wand song mowi 

wand honyi nand; wand sonyi nand 

wand huan; wand tuan 

wand meneri ruho; wand menare ruso 

wand meneri viho; wand meniraq wuso 

wand mirah nireng; wand buraqi nireng 



wand mu nand; muruch nand 

wand quari; buraqi nireng 

wand reng nand; wand retu nand 

wand wopu nand/wand hange nand; wand sange nand 

wandwo mand; minyang nand 

wane gorpe; wane mese 

wane hiqim; wane siqim 

wane hohu; wane totu 

wane hoquarimo; wane sighauwi 

wane koimarewo; wane kuaimare 

wane kuiye; wane wuye 

wane meheri; wane meseri 

wane nyong; mom wane/wane wuye 

wane nyuqraw; wane sar 

wane peghe; wane gremo 

wane pepipaw; wane totu pend 

wane prehi; wane presi 

wane uqurimo/oruwi; wane bari 

wany; puraq nand 

wapi ahaqowiyi; wapi muaiqatu 

wapi ambeduqreng; wapi ambedurengyi 

wapi ambre chango puaqyi; wapi ambe chongo puaq 

wapi ambri; wapi kueng 

wapi ambuwaru; wapi irumo 

wapi anepi; wapi sighaq 

wapi aumbumo; wapi aumbung 

wapi bigarihiwe; wapi picheq 

wapi buerhi; wapi bueri 

wapi chichapui/wapi mbanji; wapi chichapui 

wapi chumuypahi; wapi chumipas 

wapi erigruqyi/muarkawoyi; wapi muarkawoyi 

wapi gawchihawo; wapi kuroqu 

wapi giwegu ; wapi dogu 

wapi gramekumo; wapi toqgir kumo 

wapi hambogide; wapi chembigaru 

wapi haqire; wapi waiqui 

wapi hare grir; wapi sare grir/wapi toqgir 

wapi hingi dibih; wapi tingi brit 

wapi hiqrengyi; wapi teteranj 

wapi hmuri; wapi simurki 

wapi hogueqi; wapi pogueqyi 

wapi huvahi; wapi sarnim 



wapi huonjawmo; wapi suwonjaw 

wapi huqwi; wapi suqurki 

wapi huqwi kumo; wapi suqurki kumo 

wapi huraw; wapi suraw 

wapi huworangyi; wapi sokuaqi 

wapi jibir; wapi yodpuate 

wapi kahuqyengikuawi; wapi sibrengkuaw 

wapi kuhuq; wapi suq 

wapi kuhuqyengi; wapi subreng 

wapi mabhir; wapi mabisvir 

wapi mandhaq; wapi kudkudri 

wapi manji; wapi ijeng 

wapi mbanji/wapi chichapui; wapi chichapui 

wapi meri mbangu; umomuate wapi 

wapi mimhiw; wapi mimsiv 

wapi minewang; wapi putwi 

wapi minjiqmo quari; wapi digiski quari 

wapi minjiqmo; wapi digiski 

wapi mongnumbu; wapi amqase 

wapi muarkawoyi/erigruqyi; wapi muarkawoyi 

wapi munge; wapi muamoge 

wapi mur; kimbi, wapi kimbi 

wapi murub; wapi aurago 

wapi nyom; wapi inyom 

wapi nyoqui; wapiqu 

wapi nyu; cheng 

wapi nyuqrimo kumo; wapi redredmo 

wapi nyurori; wapi gisir 

wapi odibo; wapi oid 

wapi oip; wapi up, wapi upkiyi 

wapi orinyewo; wapi orineye 

wapi paubi; wapi baubi 

wapi pudwiw; wapi baurig 

wapi puen; wapi taq 

wapi pungahmo; wapi mborngap 

wapi qaw; wapi quaw 

wapi quye; wapi nyoq 

wapi rar njumwiyi; wapi angepuari 

wapi sembageyaw; wapi sembegiaw 

wapi ungmo; wapi wubquru 

wapi urighi; wapi kurighi 

wapi urjiji; wapi arjijipureq 



wapi waha gub pariyi; wapi wase dugu pari 
wapi warepohimo; wapi warapos 
wapi wend; wapi worari 

wapi wokngowi/wapi wonyeqi; wapi wokngowi 

wapi wongri; wapi kongri 

wapi wonyeqi/wapi wokngowi; wapi wokngowi 

wapi wuheko; wapi a mb raw 

wapi wuye humbanjiwo; wapi wuye simbanjiwo 

wapi yawigheh; wapi yawighes 

wapi yighiy; wapi mine 

waqi; ut 

waqi ngape; ut ngape 
waremi; wo re mi 
warepandmo; wurepandemo 
warepen; muarepen 
wari oyi; wed qoqomo 
wariqo naghe; titwuye 
waw; war 
wawi; waw 

weh nyaw; wet/wet nyaw 
wend; wed, wed nganye 
wequn; mir imb 
wi nindiny; durung nand 
wihwar; ituwar 
wiwo ; mem 

wo hami/wo yabri; wo yabri/ wo tami 

wo humbawu; wo timbawu 

wo humo che nganye; chumb 

wo muri wuh; wo ane wus 

wo ngimiri muri yequ; wo mir ane yequ 

wo yabri/wo hami; wo yabri/ wo tami 

woh nowi; wos nawo 

wohiwo; wokuandi 

woi nen; wune namb 

woi no; wu nase no 

woi wand; wu wand 

wungi/nyungrub; bur 

wopu; opu 

wub bih; wub bis 

wuge; gos 

wuge chewo; wuge kinyawo 
wuge chuqonj; wuge puringe 



wuge hagh ar; wuge saw ar 

wuge himi; wuge timi 

wuge hineq; wuge sinyeq 

wuge irinj; irinj 

wuge puoq; wuge mop 

wuge wambi; wain hi 

wuge wanji; wuge suqo 

wuge wuh; wuge wus/wuge yanji 

wuge wuh; wus umboqup 

wuh; wus 

wuh mabri; wus maib 
wuhamu; wutaimi 
wuhawu; wutaqu 
wuhe; wute 
wuhe hih; wute tit 
wuhe hnyambu; quariye 
wuhi; wuti 

wuhi hnyambu; wuti nyambu 

wuhi ququ; wuti ququ 

wuho; wuso 

wujagi; gure wuwo 

wumbi nawo; ghimbi nawo 

wumbri hiqim; imbri siqim 

wumbri; imbri 

wuram; wuraim 

wureq nimbiq; wureq nindiq 

wurup; viq 

wuri/gang; gang 

wurur; napri 

wute jagro; jogro 

wuye braw gawo; abraw gawo 

wuye chamu; wuye mochongi 

wuye ghoq wund; wuye kimir wund 

wuye hu; nange 

wuye huruq; wuye gid 

wuye jawo/wuye wariwo; wuye wariwo 

wuye jiji; wuye giji 

wuye kur; gruq nand 

wuye mindup; wuye minjupki/minjupu 

wuye nah; wuye nat 

wuye ngamo; wuye ghar/wuye ngamo 

wuye nihang; wuye nitang 



wuye nyingeqe; wuye ting 

wuye ri; gherim 

wuye rind ruho; wuye rind ruso 

wuye tame/ghahi nowi; eirdab 

wuye wariwo/wuye jawo; wuye wariwo 

wuye yap; wuye yapri 


Yy 

yagh huan; yagh nyom 
yah nand; yas nand 
yah nuany; yas nuany 
yah; yas 
yai; wunau 
yamb muri; burane 
yamb wuhe; yamb wute 
yambu ring; yambu nireng 
yavi ngu; wuye roromo 
yavi nipiq; yavi pend nuag 
yaw; yembe 

yaw mbrehe; yawombrese 

yaw neng; yembe neng 

yaw nare; yembe nand 

yawo hunguar nahi; yawo singar nati 

yawo kureny; ing nand 

yawo mambri nahi; yawo mambri nati 

yawo nuhow; yawo nutow 

yawohuan; yawotuan 

yawon ndig; yuwon wundig 

yawon nuaw; yuwon nuaw 

yawon pu kuhe/umbo huan kuhe; umbo oghine kuse 
yawon; yuwon 

yawonne/huane; oghine, yuwonne 

yeng nahi; yeng nati 

yeng wand nand/nindig nari; ker nawo 

yeng wand nand/umbo brequ kuhe; umbo ker nawo 

yenjiye; yengiye 

yih; yit 

yihaq wuwi/puaqi rupoq; yitaqwi 
yir quamb wapi; wapi rar ghaveyi 
yu chumreng; mbret 
yu chumreng vim; mbret namb 
yum bo gre kin; yumbo gre ye 



yumbo nyu; yumbo sir 
yumbo nyumo; nyumo atnobui 
yumbo ur gre kin; yumbo ur gre ye 

yumbo ur huan kin ngamb turn; yumbo ur yuwon kin bei wem 
yuqo nahi; yuqo nati 
yuwany nireq; yivany nare 
yuwo maind; yuwo mari 



Soigi to Segi Index 



A a 

amaragi; kimechiraqyi 

ambongi; saw ar 
ambongiq; wuge saw ar 
ange tami; ange prong 
argase nase; quari nase 
ase raiq; ase tiraiq 
asuwor; gibewaw 
ati; eti 

atu nari; suwangu nari 

B b 

bais nare; pas nare 
bang; buany 

bang bratuki; buany umoresu 

big; patiqe 

bipran; munyi emen 

bir ijaw; bir baj 

bir wus; job 

biring nand; durung nand 
bogi; nginy 
bogi; nginy bidi 
bogi quari; bogisumb 
bogi quari; nginy sumb 
breng; direb 
brequne; ghiy segine 
brogo niqu; drogi ni 
brup wund; brip wund 
bruq nyumo; nyumo sinjimo 
bub nuang; puamb nuang 
budung nand; trung nand 
buraq nand; puraq nand 
busuq nandi; bisuq nandi 


Ch ch 

chaghi robi; teime 
chambire; chambri 
chambu; wango 
changchang; wuye moripuang 
changru; changri 
che; wuny choq 



chi; iye 

chi gromi; mbajeri 

chi guar; iye guar 

chi koqu; iye toquki 

chi timbi; timbri 

chi tiqimbi; iye timbri 

chi yar; iye ghar 

chire; nyembe 

chongo nand; nyoq nand 

choqi; mame gebich 

chow nande; kuach nande 

chumbuai namb; ehumbuai nand 

chuqam; quave 


daqi; gidaqi 
deqi; tuguami 
di; pend 

di wuso; buraq nand 
didi; numbriqi 
dighir rind; digig nand 
digrig nand; dirig nand 
diyimb; gidir 
dob; chambire 
dob; gudob 

dug wund; mindrag wumb 
dugru; prup 


eir nganye; eir tuan 
eniraq; ghir nand 
eo; ye wo 

es nand; ghes nand 


gabopiq; gabopiqu 
gebe; jebe 

gebo nand; jebo nand 
gibe tami; oqowuye 
gubuq rar; op rar 
gure nawo; nisiny 



gureich no; gureq no 


ghaq nand; menge nap 
ghati quari; ghati ambe 
ghati rawo; ghati riq 
ghati tungroip; ghati ngrop 
ghati unjum; ghati wurenj 
ghati wuti; ghati mongo 
ghibraqu gawo; abraw gawo 


iber; her 

imbeni; mbeni 

imbri chonumb; imbri siqini 

imit; mit 

inab; nab 

inapri; napri 

ine; mune 

injayi maqri; nyumo jibere 
ipi; irembo 

ire simbe minding; chupruq yeng 
irew/iming; irew 
iring nand; tragh nand 


jogi namb; joji namb 
jogru; peswo 
juguamo; nyumo vorpa 


kachebure nding; kachebori nand 
kaku; kaku namb 
kaman; anemaw 
kaman ambo; jabin 
kan; kande 

kande ow; kandu romu 

kandu man; kandu paqe 
kangang nand; kak nand 
kar wand nand; ker nawo 
kar wand nand; minyang nand 




kargij nagape; bot gij ngape 
keme; cheme nganye 
keme qo; cheme qo 
kereipwo; bughegh 
ki; chi 

kipu rise; ki rind 
kopruq; kandu popru 
kriq; muri 
kuakri; kuakrimo 
kuamb chiguar; kuamb juguar 
kuari nand; adering namb 
kunani guab; chach nyunguab 
kunese kiyi; qi puimb kiyi 
kuoq mbony; kuombu nare 
kurmendu; kumrendu 


M m 

maibri; maribi 
mame bidi; mame bidi 
mame megu; mame tamaku 
mame sabraw; mame bidi 
man; pendi 
maneneng; mamereng 
mang; pang 
maqaw; buany tuase 
mare; mare 
marpangi; ejimo 
marwane mawo; wori mawo 
memare; priq nindoq 
menge nap; nari bir bir 
miet nawo; miet nand 
mikur; mawo gudo 
mindeb; ghatsuai 
mindeb; kopuqu wand 
mindek rimb; mindrag wumb 
minjepi; minjepiki 
minjiriqe naghe; manj rip 
minyainy rimb; mindeg rimb 
minyaw; uye 
mir unyup; mir kunyup 
mongiwo; wus minji 
mosimb; momonju 



mosimb; mosing 
muaing; muanj 
muarepend; muarepen 
mueq yerwo; mueq yeni 
mueqrangu; miraiqangu 
mun; muatu 

munambre; sare gagriwo 
mundeb mawo; wand song mowi 
mung; misoq 
munjuqri; minye jugri 
murep; kuambki 
murequye; mureqenji 
murgij; muruch nand 
murongi; ragmo 
musongi; chembrim 

Mb mb 

mbraimo; praimo 
mbramyi; cheme mbramyi 
mbri; imbri 
mbriqu; imbriquki 

N n 

nambu gri; sumanyi 

nandi; nawi 

napri; jari 

nari; nyeq nand 

nei bar nap; yumbo bar nap 

nei briye nding; nei nitraw 

nei di viti; nei misiri 

nembe; ede 

nengu; nunguami 

neri naghe; meri naghe 

niqir wapi; wapi irumo 

nitindaq wuso; nimbraq wuso 

nondo; naru 


ndiri riyo; poir nand 
ndub; numboq 


Nd nd 



Ng ng 


ngaim simbe nand; ngamsuai nand 

iigam jigi; ngarn jiji 

ngami namb; quanji nand 

ngapchiq nindiq; spenit 

ngeq wimd; nyeq nand 

ngiraj; gurany 

ngis nap; ghis nap 

ngong nand; baq nand 

ngungur; ongi sumwuye 


njoqu yesi; njoqu presi 


Nj nj 


Ny ny 

nyaimb sar; wapi kuaw 
nyerimo; nyarimo 
nying kuar; nying mowi 
nyinge stimi; nyinge timuepu 
nyipi namb; nyimbri namb 
nyiriq; nguan 
nyongo; baj 

nyongo quag; baj buede 
nyumo bokoki; nyumo inemo 
nyumo iri; gij iri 

nyumo meriwainy; nyumo enymari 
nyumo ngawi; nyumo muruqu 
nyumo odumo; nyumo kuamu 
nyumo paringin; nyumo buidu 
nyumo puayi; ipidang 
nyumo sungreny; nyumo siraq 
nyumo tar; nyumo taru 
nyumo tawgi; nyumo ndawgi 
nyumo toqyo; nyumo toqbidi 
nyumo tu wapi; wapi mine 
nyumo yir; jib 

nyumo yuwi; nyumo punange 
nyumuare kumo; wapi kinyemuare 
nyung nand; puy nand 
nyuri; nyur 



obodinges; cheme podimo 
oghisim nand; sabi nand 
ori; orinye 
ora raw; oru bis 


pambu muene; unye muene 
paq nand; nindirighe 
paqe nawo; gure nawo 
parei neng; perei nand 
pari; paqi 

parwogreg; parwongreng 
pat ijan; wo timbawu 
pateri; wong nand 
pitom; tomsinj gub 
ponipane; munyi moyim 
ponkase; wapi ponkatres 
por no; nimbrighe no 
potiniqu; potini 
preqi; kuamb pireqi 
priqe; puri 
priqe; wo grab 
priqi; niqu 

prupuet; prupuet wiyo 
prupuit; prupuet wiyo 
puamb nuang; puamb nuang 
puayi; bog 
puit; puch 

pung; diyab/jab/chamboquring 
pupri nuang; woyungo nuang righe 
puwo yawi; puwo sage 


qeiqe/eqe; eqe 
qi kaw; kaiv 
qi kuso; jige kuso 
qijanki; wase ede 
qo namb; suguag namb 
quanj jop; quanj jugop 
quanj raqe; ketre 



quaq; obo 
quari; chuqo 
queg nand; queg nap 
quis; suraip 

quonji ngam; quongi ngam 
quq namb; kaku namb 
qurai wumb; breng wup 
qureng; gre 

qurombiteq namb; dar nand 
qusuw; qusuqu 
qutaw; kutaw 


Rr 

rand kime; totu kime 
raqais; wariqamo 
rar igi; rar ngimi 
rari wumb; rari nibringi 

rawtiwo; rapu 

rongpuandmo; wurepandemo 
rupad; puad 


Ss 

samsuar; sam sapi 
sare guaju; sare ojer 
sare tinep; sare nyingi kis 
sarmuar; kambo muar 
seremo; merasingimo 
si bis; si bris 

si ghai nati; si nganye nati 
si tingai; si qaqi 
sibraig; sibraj 
simbaqe nap; sombaqe nap 
simbri; puwo timbri 
singapu; singap 
singapu nand; singap nand 
singaw; suwo 

singawu iden; suwo qunang 
singimb; ngimb 
singiq nindiq; singing nindiq 
siqawmbi; resmbui 
siqir nap; yenji nap 
siquyi; ipichi nyuw 



sirgoid; sirkewo 

soigi; segi 

soigine; segine 

sombre; sambro 

soqori; siqori 

sowyi; wase quye 

sueqi; wasebo 

suguab namb; bub neri 

sumung namb; sumuring nand 

sungi; mong 

sungur; sunguri 

suquangu nari; suwangu nari 

suquany; mining 

suquari womanj; suquari waumanj 
suraip; suraip 
suramb; suraw 


taing nap; pengu nand 
tambemo; tembemo 
tan buji; tan tubugi 
tangegeme; tangegamyi 
taqi; bed/taqe 

te nindiq wuso; bi nindiq wuso 
teibu; deibu 

timbiye ndiq; tuwi nindiq 

tinangi; tinanji 

ting; jijuting 

ting nand; jiju nand 

tinim; nyumo susu 

tipetape; nitaind 

tiq; ghang 

tiqe; nambu 

tiqe rar; tiqe moqi 

tiqimbi; ghat 

tire yod; tab yuwod 

titi; teti 

tomngi; tomnji 
tong nand; dong nand 
toqi; toqu nand 
tre yod; tabyuwod 
truq; neyi 



tuape; komboiq 
tuguanye; digany 
tumb wuti; tunib iye 
tumbueq; nyiqme 
tuq namb; chupoq nand 
tuq rang; mimrang 
tuqi nand; awu nand 
tuqi no; awu no 
tuqrang; trang 
tuquand raqe; umo ngrom 
turuq; sengeri 


umb; nyum 

umbond; imbi 

umo ais; umo qat 

umo kunoq; umo kunoq 

umo mbret; umo resu 

umo muate kumo; umo ruqo 

umo nyuoq; umo kunoq 

umo wuti; umo siming 

undut; mare 

ur hami; botmo tami 

ureng rise; gre rise 

uruneq; jireq nand 

use wup; use wuwo 


van nand; van nand 
viyois nand; piyoq nand 


wag; vang 

waing; wanj 

warn; nange 

warn nganye; ai rip 

wambi ghat; wambi bade 

wambiyi; wambi 

wamdoqu; wamyi 

wand juju; wand chichi vindi 

wand ureng neny; wand gre neny 



wane maqsari; wane mesen 

wane puang; wane sage 

wapi ange piyari; wapi angepuari 

wapi arjigipureq; wapi arjijipureq 

wapi arqowu; wapi urubu 

wapi bodwangi; wapi waiqui 

wapi budut; wapi tingi brit 

wapi chingchareyi; wapi chichapui 

wapi grewgrewyi; wapi kriwkriw 

wapi injayi; wapi inyaiv 

wapi iny; kimbi 

wapi keme; wapi cheme 

wapi krenjew; wapi suqurki 

wapi krenjew kumo; wapi suqurki kumo 

wapi kudidi; wapi kudkudri 

wapi kukumare; wapi gurame 

wapi margareq; wapi growgraw 

wapi marowot; wapi baurig 

wapi mine weigu; wapi dogu 

wapi mueqengi; wapi kueng 

wapi noq; wapi nyoq 

wapi nowbe; wapi muamoge 

wapi nyamb susuwi; wapi chambreru 

wapi nyumare; wapiqu 

wapi nyumo chongo puaq; wapi ambe chongo puaq 

wapi nyuqrori; wapi gisir 

wapi riqroqmo; wapi toqgir kumo 

wapi samangaru; wapi sarnim 

wapi seminguaru; wapi aurago 

wapi seyang; wapi sighaq 

wapi subadu ureng; wapi ambedurengyi 

wapi sumbowong; wapi chumipas 

wapi sumwuri; wapi simurki 

wapi suram; wapi suq 

wapi tareranj; wapi teteranj 

wapi wane uir kumo; wapi redredmo 

wapi weyek; wapi picheq 

wase grip; cheng 

wase poq; wase dugu 

wase quq; wase qukan 

wase toqyo; wase rangi 

wase urengu; wase uranji 



wed quai; wed qoqomo 
wet mendu; tumondu 
wo bobai/wo ambonye; wo javi 
wojiju; wokuandi 
wombui ange; wari gom 
wopiwo; quet 
woq woq; waq waq 
wub simb; wub bis 
wuge; gos 

wuge puringo; wuge puringe 

wuge put; wuge mop 

wuge timi durung nand; dang nand 

wumb; tu wumb 

wunyemb; minemb 

wuraing; saqme 

wureq namb; quir nand 

wurig; nyungu 

wuye avi; wuye eny 

wuye chomo; wuye mochongi 

wuye ghoq wund; wuye kimir wund 

wuye jigi; wuye giji 

wuye puate; wuye ting 

wuye rimb ruso; wuye rind ruso 

wuye singisingi wundi; wuye kisi kisi wi 

wuye trambe; wuye rayi 

wuye undut; wuye mare 


yai nand; ap nap 

yeng; mege 

yir mirap; yir tuwapo 

yire yire; priprine 

yiri; pre 

yis; yembe 

yis nare; yembe nand 

yis neng; yembe neng 

yiti; ituwar 

yod nyumbu; nyaw yuod 
yum bo mu nare; mu nare 
yumboyi baj; wari baj 
yuqo; dabo 

yuvaing; chuw gib namb 


Yy 




Scientific Words 



A a 

Abelmoschus manihot; singapi 

Accipter poliocephalus, Accipiter novaehollandiae; wapi ambojig 

Aegotheles albertisi; wapi ambraw 

Ailuroedus melanotis; wapi sighaq 

Alcedo aziirea/Alcedo pusilla/Ceyx lepidus; wapi mimsiv 

Amaranthus tricolor or dubius; minye kuanje 

Antechinus; wus minji 

Aplonis cantoroides; wapi kongri 

Areca catechu; puwo 

Aredeotis australis; wapi kurighi 

Arses telescophthalmus insularis; wapi redredmo 

Artocarpus altilis; weg 

Artocarpus incisa; puqo 

Aviceda subcristata; wapi pricho 


B b 

Bambusa species; eny, suwo, wariqamo 

C c 

Cacatua galerita; wapi inyaiv 
Calamus sp.; kande, sare ip 
Canarium indicum; eir bidadi 
Caprimulgus macrurus; wapi sambodrongyi 
Casuarius unappendiculatus; duagi 
Centropus bernsteini; wapi oid 
Centropus menbeki; wapi up/upkiyi 

Chalcophaps indica/stephani, Geopelia humeralis and Henicophaps albifrons; wapi tingi brit 
Chlamydera cerviniventris; wapi muarkawoyi 
Cicinnurus regius; wapi irumo 
Codiaeum variegatum; obo 

Collocalia vanikorensis and esculenta; umomuate wapi 
Coracina boyeri and papuensis; wapi picheq 
Corvus tristis; wapi kueng 
Cracticus mentalis; wapi urubu 


Dd 

Dacelo gaudichaud; wapi toqgir kumo 
Death adder; ghati tupu 
Dendrocnide; jabin 
Dicaeum pectorale; wapi sembegiaw 
Dicrums hottentottus; wapi teteranj 
Dioscorea; yumbo 
Ducula concinna; wapi minewuk 
Ducula pinon; wapi mabri 
Ducula rufigaster; wapi mabisvir 
Ducula zoeae; wapi kudkudri 


Ee 

Eclectus roratus; wapi omu, wapi urare 
Emerald Monitor lizard; parwongreng 
Eulacestoma nigropectus; wapi orinye 
Eurostopodus argus; wapi aniqase 
Eurystomus orientalis; wapi kuroqu 



Gg 


Geoffroyus geoffroyi/simplex; wapi ijeng 
Glycichaera fallax; wapi baubiyivanj 
Gnetum gnemon; minye 
Goura victoria; wapi enju 
Green tree python; ghati riq 
Green tree skink; merasingimo 
Gressitt; ginyarsiqe 
Ground skink; maptoqmo 


H h 

Halcyon sancta; wapi ponkatres 
Halcyon torotoro; wapi sare grir 
Haliastur indus; wapi ngat 
Harpyopsis novaeguineae; wapi wubquru 
Hemiprocne mystacea; wapi chembigaru 
Henicopernis longicauda; wapi jigqur 
Hibiscus rosa-sinensis; ambomawi 

I i 

Imperata amndinacea; tan 
Ipomea batatas; kambo muar 

L I 

Lalage atrovirens; wapi arjijipureq 
Litoria; oru maiq 
Litoria euchemis; oru bis 
Litoria infrafrenata; oru wame 
Lorius lory; wapi wire wire 
Lorria's gekko; wuk 


M m 

Macropygia amboinesis; wapi baurig 
Mangifera indica; sanyi 

Manucodia jobiensis/Manucodia atra; wapi aunibung 

Megapodius freycinet; wapi kinyemuare 

Merops ornatus/Merops philippinus; wapi kriwkriw 

Mertroxylum lumphii; wuge 

Microeca flavovirescens; wapi rar ghaveyi 

Micropsitta geelvinkiana/bmijnii/ and keinsis; wapi ambe chongo puaq 

Milvus migrans; wapi inibinaqu 

Mino anais & dumontii; wapi growgraw 

Monarcha chrysomela; wapi wane uri kumo 

Monarcha manadensis; wapi wase dugu pari 

Mueller's skink; chach nyunguab 

Myiagra alecto; wapi wuye simbanjiwo 

Myzomela eques; wapi sibrengkuaw 


N n 

Nectarinia aspasia; wapi digiski quari 
Nicotiana tabacum; wasebo 
Nyctimene cyclotis; pinyony 
Nyctophilus microtis; praimo 



Oo 

Oceanic Gekko; chongo guaqmo 
Otidiphaps nobilis; wapi aurago 

P p 

Papuan Whip Snake; ghati botemi 
Paradisaea minor; wapi quaw 
Peltops blainvillii; wapi ambedurengyi 
Philemon buceroides; wapi muaiqatu 
Philemon meyeri; wapi subreng 
Piper betle; iringe 
Pitohui cristatus; wapi urori 
Pitohui ferrugineus; wapi baubi 
Pitta erythrogaster macklotii; wapi sokuaqi 
Platymantis papuensis; oru kinyawumo 
Podargus papuensis; wapi mir 
Pomatostomus isidorei; wapi gisir 
Pometia pinnata; ambe 
Porphyrio porphyrio; wapi unde 
Porzana pusilla; wapi yodpuate 
Probosciger aterrimus; wapi waiqui 
Ptilinopus magnificus; wapi dogu 
Ptilinopus superbus; wapi minepo 

Ptilinopus pulchellus/ solomonesis/iozonus/ coronulatus; wapi mine 
Ptilorrhoa caerulescens; wapi njomimur 


Rr 

Rana; oru krip 
Ratus ratus; ipiki 

Reinwardtoena reinwardtii; wapi putwi 
Rhagologus leucostigma; wapi chambreru 
Rhipidura maculipectus; wapi chichapui 
Rhyticeros plicatus; wapi muamoge 
Rousette Bat; cheme podimo 


Ss 

Saccharum officinamm; buany 

Sacchamm spontaneum; taqme 

Shaw Mayer's Pogonomelomys; irembo suraw 

Spiny Echymipera [Kaluba Biasa]; irembo 

Staghorn fern; puad 

Striped gekko; mureqenji 


Tt 

Talegalla jobiensis; wapi waghe 
Tanysiptera galatea; wapi suqurki 
Trichoglossus haematodus; wapi bueri 

Vv 

Variable Flying Fox; cheme nganye 

W w 

White-striped Dorcopsis; yanji 



Xanthosoma sagittifoliam; warbu 


Zosterops atrifrons; wapi yawighes 



